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Engllsh (Original instructions)
Explanation of general view

1  Button 5 Remaining battery 9 Screws
2  Battery cartridge capacity indication 10 Label
3  Battery converter lamp for battery 2 11 Battery converter
4 Remaining battery 6 Button symbol
capacity indication 7  Battery guard 12 Battery capacity
lamp for battery 1 8  Protrusion display button
Applications

This battery converter uses two 18 V batteries, and can be used with 36 V battery-
powered products.

Compatible battery: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Note: BL1815 cannot be used with the battery converter.

A CAUTION:

» Be sure to carefully read the product main unit instruction manual before use.

 This battery converter is designed exclusively for use with 18 V batteries. Do not use
14.4 V batteries.

« Install two 18 V batteries for use. This battery converter cannot be used with only one
18 V battery.

» Do not insert the battery converter into the charger. Charging is not possible in this
case.

Removing or installing batteries and battery converter

A CAUTION:

« Always switch off the tool before installing or removing of the battery cartridges.
Firmly hold the battery converter and battery cartridges when replacing battery
cartridges.

Failure to firmly hold the battery converter and battery cartridges may damage
them or cause a serious injury.

When replacing battery cartridges with the battery converter installed on the tool,
firmly hold the battery cartridges and the tool.

Firmly hold the tool and battery converter when removing the battery converter. Fail-
ure to firmly hold the tool and the battery converter may drop them and cause dam-
age to them or a serious injury.

Removing/installing the battery cartridges from/on the battery converter

(Fig. 1)

1. To remove battery cartridge from the battery converter, slide it from the battery
converter while sliding the button on the front of the battery cartridge.

2. To install the battery cartridge, align the tongue on the battery cartridge with the
groove in the battery converter and slip it into place. Always insert it all the way until
it locks in place with a little click. If you can see the red indicator on the upper side
of the button, it is not locked completely. Install it fully until the red indicator cannot
be seen. If not, it may accidentally fall out of the battery converter, causing injury to
you or someone around you.

Do not use force when installing the battery cartridge. If the cartridge does not slide
in easily, it is not being inserted correctly.

Removingl/installing the battery converter from/on the tool (Fig. 2)

1. To remove the battery converter, slide it from the tool while sliding the button on the
front of the battery converter.

2. To install the battery converter, align the tongue on the battery converter with the
groove in the tool and slip it into place. Always insert it all the way until it locks in
place with a little click. If you can see the red indicator on the upper side of the button,
it is not locked completely. Install it fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to you or someone around you.
Do not use force when installing the battery converter. If the battery converter does
not slide in easily, it is not being inserted correctly.

& CAUTION:
» Be careful not to pinch your fingers when inserting batteries and the battery con-
verter.

How to use this converter with the 36 V cordless brushcutter (Fig. 3)

When using with the above cordless brushcutter, mount the battery guard (optional
accessory).

To install the accessory battery guard, fit it over the protrusion of the tool and then
secure it with screws.

To remove the accessory battery guard, unscrew and slide it off.

How to use this converter with the chain saw Model BUC250, UC250D

(Fig. 4)

Note:

* Model BUC250, UC250D only with a label including the battery converter symbol
shown in the figure can be used with this converter.



Remaining battery capacity indication (Fig. 5)

Press the remaining battery capacity display button to light the indicator lamps and

indicate the remaining battery capacities. The indicator lamps correspond to each bat-

tery.

NOTE:

« When only the lowermost indicator lamp blinks for either Battery 1 or Battery 2, this
means that the battery capacity is low, so the product does not operate. In these
cases, charge the battery that is low, or replace it with a fully charged battery. The
product does not operate when either of the batteries has run out.

« The indicated charge may be slightly lower than the actual level during use or im-
mediately after using the product.

How to read the remaining battery capacity indication

Indicator lamps (Battery 1 or Battery 2)

l :On D : Off 5 : Blinking

Remaining charge or
indication contents

50% to 100%

il

20% to 50%

0% to 20%

B0

B OO
000

Charge the battery

» Depending on the conditions of use and the ambient temperature, the remaining
capacity may not be indicated correctly.

Example of remaining charge indication (Battery 1: 80%, Battery 2: 10%)

Battery 1

Battery 2

g

Abnormal indications during use
The BCVO03 indicates various states using the remaining battery capacity indication.

Indicator lamps

l:On D:Off

Battery 1 |

Indication contents

5 : Blinking

Battery 2

000

T The BCV03 may have

D D D l l l malfunctioned.
all=l= L
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1. BCV03 malfunction
When the three indicator lamps for Battery 1 and the three indicator lamps for Bat-
tery 2 light alternately, the BCV03 may have malfunctioned. Contact your Makita
dealer or nearest Makita Sales Center to request inspection and/or repair.

The protective function
operated.

The protective function
operated.

Charge the battery.

The BCV03 detected an
abnormally high voltage.




2. BCVO03 protective function
When a product is used continuously at a high load, the motor may stop auto-
matically. This is due to the BCV03's protective function, and is not a malfunction.
If the product does not operate even when the product switches are operated, stop
use, disconnect the product and batteries from the BCV03, and let the BCV03 cool
down.

3. Battery protective function
The batteries have an internal protective function that automatically stops power
output in order to extend the battery life. When the following states occur during
product use, the motor stops automatically, but this is due to the battery’s protective
function, and is not a malfunction.
When the battery temperature rises above a certain level, the motor stops automati-
cally, and remains stopped even when the switches are operated. In these cases,
stop battery use, remove the batteries from the BCV03, and allow the batteries to
cool or charge the batteries.
When the battery capacity becomes low, the product’s motor stops automatically.
If the product does not operate even when the switches are operated, remove the
batteries from the BCV03 and charge the batteries.

4. BCV03 abnormally high voltage detection
When the BCV03 detects an abnormally high battery voltage, the motor stops auto-
matically. This is due to the BCV03’s protective function, and is not a malfunction. In
these cases, the motor remains stopped even when the switches are operated.
Remove the batteries from the BCV03, and use different batteries with normal volt-
age.

NOTE:

When the product stops automatically without any BCV03 indication

When the product enters an overload state, power output stops automatically in order
to extend the battery life. This is due to the battery’s protective function, and is not a
malfunction. In addition, in these cases the BCV03 does not indicate anything, but this
is not a malfunction. When this happens, release the switch, and remove the cause of
the overload. The product can then be used again by operating the switch again.



Frang.ais (Instructions originales)

Descriptif
1 Bouton 5 Témoin de charge 10 Etiquette
2 Batterie restante de la Batte- 11 Symbole de adapta-
3  Adaptateur-transfo rie 2 teur-transfo ceinture

ceinture de batterie 6 Bouton de batterie
4 Témoin de charge 7  Carter de protection 12 Bouton d’affichage
restante de la Batte- de batterie de la charge restante
rie 1 8 Partie saillante de la batterie
9 Vis

Applications

Ces adaptateurs-transfo ceinture de batterie, prévu pour I'utilisation avec deux batte-
ries de 18 V, peut étre utilisé avec les outils alimentés par des batteries d’une tension
totale de 36 V.

Batterie compatible : BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Note : La BL1815 ne peut étre utilisée avec les adaptateurs-transfo ceinture de bat-
terie.

/A\ ATTENTION :

* Vous devez lire attentivement le manuel d’instructions de I'outil avant I'utilisation.

« Ces adaptateurs-transfo ceinture de batterie est concu exclusivement pour I'utilisa-
tion avec des batteries de 18 V. Ne I'utilisez pas avec des batteries de 14,4 V.

« Installez deux batteries 18 V lors de I'utilisation. Ces adaptateurs-transfo ceinture de
batterie ne peut étre utilisé avec une seule batterie 18 V.

» N’insérez pas |'adaptateur-transfo ceinture de batterie dans le chargeur. La charge
n’est pas possible dans ce cas.

Retrait ou pose des batteries et de I’adaptateur-transfo ceinture de batterie

/\ ATTENTION :

Mettez toujours I'outil hors tension avant de poser ou de retirer les batteries.

Tenez fermement 'adaptateur-transfo ceinture de batterie et les batteries lorsque
vous remplacez les batteries.

Vous risquez de vous blesser grievement et d’abimer I'adaptateur-transfo ceinture
de batterie et les batteries si vous ne les tenez pas fermement.

Lorsque vous remplacez les batteries alors que I'adaptateur-transfo ceinture de bat-
terie est posé sur I'outil, tenez fermement les batteries et I'outil.

Lorsque vous retirez 'adaptateur-transfo ceinture de batterie, tenez fermement I'outil
et 'adaptateur-transfo. Si vous ne tenez pas fermement I'outil et 'adaptateur-transfo
ceinture de batterie, vous risquez de vous blesser grievement et de les abimer en
les échappant.

Retrait/pose des batteries sur I'adaptateur-transfo ceinture de batterie

(Fig. 1)

1. Pour retirer la batterie de I'adaptateur-transfo ceinture de batterie, faites-la glisser
hors de adaptateur-transfo tout en faisant glisser le bouton sur la face avant de la
batterie.

2. Pour poser la batterie, alignez sa languette sur la rainure a l'intérieur de I'adapta-
teur-transfo ceinture de batterie, et faites-la glisser en place. Insérez-le toujours a
fond, jusqu’a ce qu’il se mette en place avec un léger déclic. Si vous pouvez voir
I'indicateur rouge du cété supérieur du bouton, le convertisseur pour batterie n’est
pas complétement verrouillé. Insérez-la complétement, jusqu’a ce que l'indicateur
rouge ne soit plus visible. Sinon, elle pourrait tomber accidentellement de I'adapta-
teur-transfo ceinture de batterie, au risque de vous blesser ou de blesser quelqu’un
se trouvant prés de vous. Ne forcez pas pour poser la batterie. Si elle ne glisse pas
facilement, c’est que vous ne l'insérez pas correctement.

Retrait/pose de I’adaptateur-transfo ceinture de batterie sur I'outil (Fig. 2)

1. Pour retirer le convertisseur pour batterie, faites-le glisser hors de I'outil tout en
faisant glisser le bouton sur la face avant de I'adaptateur-transfo.

2. Pour poser I'adaptateur-transfo ceinture de batterie, alignez sa languette sur la rai-
nure de I'outil et glissez I'adaptateur-transfo pour le mettre en place. Insérez-la tou-
jours afond, jusqu’a ce qu’elle se mette en place avec un léger déclic. Si vous pouvez
voir I'indicateur rouge du cbté supérieur du bouton, I'adaptateur-transfo ceinture de
batterie n’est pas complétement verrouillé. Insérez-le complétement, jusqu’a ce que
I'indicateur rouge ne soit plus visible. Sinon, il pourrait tomber accidentellement de
I'outil, au risque de vous blesser ou de blesser quelqu’un se trouvant pres de vous.
Ne forcez pas pour poser I'adaptateur-transfo ceinture de batterie. Si I'adaptateur-
transfo ceinture de batterie ne glisse pas facilement, c’est que vous ne l'insérez
pas correctement.

A\ ATTENTION :
« Evitez de vous pincer les doigts en insérant les batteries et 'adaptateur-transfo cein-
ture de batterie.

Utiliser ce convertisseur sur les modeéles de débroussailleuse sans fil

36 V (Fig. 3)

Pour utiliser 'adaptateur-transfo sur les débroussailleuses sans fil ci-dessus, montez
le carter de protection de batterie en option.

Pour poser le carter de protection de batterie en option, placez-le sur la partie saillante
de l'outil, puis fixez-le a I'aide de vis.

Pour retirer le carter de protection de batterie en option, dévissez-le et faites le sortir
en glissant.



Utiliser ce convertisseur sur les modeéles de trongonneuse BUC250 et
UC250D (Fig. 4)

Note :
» Le modéle BUC250, UC250D ne peut étre utilisé avec ce convertisseur que si I'éti-
quette comprend le symbole de convertisseur pour batterie illustré sur la figure.

Indication de la charge restante des batteries (Fig. 5)

Appuyez sur le bouton d’affichage de la charge restante des batteries pour allumer
les témoins et indiquer la charge restante des batteries. Les témoins correspondent a
chacune des deux batteries.

NOTE :

 Lorsque seul le témoin inférieur clignote pour la batterie 1 ou la batterie 2, cela si-
gnifie que la charge restante de la batterie est faible, et I'outil ne fonctionne pas. Le
cas échéant, chargez la batterie faible ou remplacez-la par une batterie pleinement
chargée. L'outil ne fonctionne pas lorsque I'une ou l'autre des deux batteries est
épuisée.

Pendant ou juste apres I'utilisation de I'outil, la charge indiquée peut étre légérement
inférieure au véritable niveau de charge.

Lecture de I'indication de charge restante des batteries

Témoins (batterie 1 et batterie 2)

. : Allumé D : Eteint 5 : Clignotant

Charge restante ou situa-
tion indiquée

50% a 100%

20% a 50%

Bl

0% a20%

g

BOO
000

Chargez la batterie

« Suivant les conditions d'utilisation et la température ambiante, il se peut que la char-
ge restante ne soit pas indiquée correctement.

Exemple d’indication de charge restante (batter
10%)

ie 1 : 80%, batterie 2 :

Batterie 1 Batterie 2

10l g

Indications d’anomalies pendant I'utilisation
Les témoins de charge restante du BCV03 indiquent di

vers états de fonctionnement.

Témoins

. : Allumé D : Eteint 5 : Clignotant

Situation indiquée

Batterie 1 | Batterie 2

10l 000

000 101l

Tl

Il'y a peut-étre un dysfonc-
tionnement du BCV03.

BES ==

La fonction de protection
s’est activée.
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Jon

La fonction de protection
s’est activée.

=N

Chargez la batterie.
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Le BCV03 a détecté une
tension anormalement
élevée.




1. Dysfonctionnement du BCV03
Lorsque les trois témoins de la batterie 1 et les trois témoins de la batterie 2 cli-
gnotent alternativement, cela indique une possibilité de dysfonctionnement sur le
BCVO03. Contactez votre revendeur ou le centre de ventes Makita le plus pres pour
faire une demande d’inspection ou de réparation.

2. Fonction de protection du BCV03
Il se peut que le moteur s’arréte automatiquement lorsqu’un outil est utilisé de ma-
niére continue a charge élevée. Cet arrét est causé par la fonction de protection du
BCVO03, et non par un dysfonctionnement. Si I'outil ne fonctionne pas méme si vous
activez les interrupteurs, cessez I'utilisation, débranchez I'outil, retirez les batteries
du BCVO3 et laissez refroidir le BCV03.

3. Fonction de protection de la batterie
Les batteries sont dotées d’une fonction de protection interne qui coupe automati-
quement I'alimentation pour prolonger la durée de service de la batterie. Lorsque
les situations suivantes se produisent pendant I'utilisation de I'outil, le moteur s’ar-
réte automatiquement ; cela est causé par la fonction de protection de la batterie,
et non par un dysfonctionnement.
Lorsque la température des batteries dépasse un certain niveau, le moteur s’arréte
automatiquement et demeure arrété méme si vous activez les interrupteurs. Le cas
échéant, cessez d'utiliser les batteries, retirez-les du BCV03, et laissez-les refroidir
ou chargez-les.
Lorsque la charge restante des batteries est trop basse, le moteur de I'outil s’arréte
automatiquement. Si I'outil ne fonctionne pas méme si vous activez les interrup-
teurs, retirez les batteries du BCVO03 et chargez-les.

4. Détection de tension anormalement élevée sur le BCV03
Le moteur s’arréte automatiquement quand le BCV03 détecte une tension de bat-
terie anormalement élevée. Cet arrét est causé par la fonction de protection du
BCVO03, et non par un dysfonctionnement. Le cas échéant, le moteur reste arrété
méme si vous activez les interrupteurs.
Retirez les batteries du BCV03 et utilisez d’autres batteries, d’'une tension nor-
male.

NOTE :

Si I'outil s’arréte automatiquement sans aucune indication sur le BCV03
Lorsque l'outil est soumis a une surcharge, I'alimentation s’arréte automatiquement
pour prolonger la durée de service de la batterie. Cet arrét est causé par la fonction de
protection des batteries, et non par un dysfonctionnement. De plus le BCV03 n’indique
rien dans ce cas, mais il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement. Le cas échéant, libérez
I'interrupteur et corrigez la cause de la surcharge. Vous pouvez alors utiliser I'outil de
nouveau en réactivant l'interrupteur.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie JWANEA o
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr



Deutsch (Originale Anleitungen)

Ubersicht

1 Knopf 5  Akku-Restkapazitdts- 9  Schrauben
2 Akku Anzeigelampe fiir 10 Aufkleber
3 Akku-Adapter Akku 2 11 Akku-Adapter-Sym-
4 Akku-Restkapazitats- 6  Knopf bol

Anzeigelampe fir 7 Akku-Schutz 12 Akkukapazitat-Anzei-

Akku 1 8 Vorsprung getaste
Anwendungen

Dieser Akku-Adapter verwendet zwei 18-V-Akkus und kann mit 36-V-Akkugeraten ein-
gesetzt werden.

Kompatibler Akku: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Hinweis: BL1815 kann nicht mit die Akku-Adapter verwendet werden.

/\\ VORSICHT:

Lesen Sie vor Gebrauch unbedingt die Gebrauchsanleitung des Hauptgerates auf-
merksam durch.

Dieser Akku-Adapter ist ausschlieflich fiir den Einsatz mit 18-V-Akkus ausgelegt.
Verwenden Sie keine 14,4-V-Akkus.

Setzen Sie zum Gebrauch zwei 18-V-Akkus ein. Dieser Akku-Adapter kann nicht mit
nur einem 18-V-Akku benutzt werden.

Fuhren Sie den Akku-Adapter nicht in das Ladegeréat ein. In diesem Fall ist Laden
nicht mdglich.

Abnehmen oder Anbringen von Akkus und Akku-Adapter

/\ VORSICHT:

Schalten Sie stets die Maschine aus, bevor Sie die Akkus anbringen oder abneh-
men.

Halten Sie den Akku-Adapter und die Akkus beim Austauschen der Akkus gut fest.
Werden Akku-Adapter und Akkus nicht festgehalten, konnen sie beschadigt werden,
oder es kann zu ernsthaften Verletzungen kommen.

Wenn Sie Akkus bei in der Maschine eingesetztem Akku-Adapter austauschen, hal-
ten Sie die Akkus und die Maschine gut fest.

Maschine und Akku-Adapter beim Abnehmen des Akku-Adapters gut festhalten.
Werden Maschine und Akku-Adapter nicht festgehalten, kénnen sie herunterfallen
und beschadigt werden oder ernsthafte Verletzungen verursachen.

AbnehmenIAnbrmgen der Akkus vom/am Akku-Adapter (Abb. 1)

. Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Akku-Adapter ab, wahrend Sie den
Knopf an der Vorderseite des Akkus verschieben.

2. Richten Sie zumAnbringen des Akkus dessen Flihrungsfeder auf die Nutim Akku-Ad-
apter aus, und schieben Sie den Akku hinein. Schieben Sie ihn stets vollstandig ein,
bis er mit einem horbaren Klicken einrastet. Falls die rote Anzeige an der Oberseite
des Knopfes sichtbar ist, ist der Akku nicht vollstandig verriegelt. Schieben Sie ihn bis
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr sichtbar ist. Anderenfalls kann er
aus dem Akku-Adapter herausfallen und Sie oder umstehende Personen verletzen.
Wenden Sie beim Anbringen des Akkus keine Gewalt an. Falls der Akku nicht rei-
bungslos hineingleitet, ist er nicht richtig ausgerichtet.

Abnehmen/Anbringen des Akku-Adapters von/an der Maschine (Abb. 2)

1. Ziehen Sie den Akku-Adapter zum Abnehmen von der Maschine ab, wahrend Sie
den Knopf an der Vorderseite des Akku-Adapters verschieben.

2. Richten Sie zum Anbringen des Akku-Adapters dessen Fihrungsfeder auf die
Nut in der Maschine aus, und schieben Sie den Akku-Adapter hinein. Schie-
ben Sie ihn stets vollstandig ein, bis er mit einem hoérbaren Klicken einras-
tet. Falls die rote Anzeige an der Oberseite des Knopfes sichtbar ist, ist der
Akku-Adapter nicht vollstandig verriegelt. Schieben Sie ihn bis zum Anschlag
ein, bis die rote Anzeige nicht mehr sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus
der Maschine herausfallen und Sie oder umstehende Personen verletzen.
Wenden Sie beim Anbringen des Akku-Adapters keine Gewalt an. Falls der Akku-
Adapter nicht reibungslos hineingleitet, ist er nicht richtig ausgerichtet.

/\\ VORSICHT:
» Achten Sie beim Einsetzen der Akkus und des Akku-Adapters darauf, dass Sie sich
nicht die Finger klemmen.

Verwendung dieses Adapters mit der 36-V-Akku-Sense (Abb. 3)

Wenn Sie den Adapter mit einem der obigen Akku-Sensen verwenden, montieren Sie
den Akku-Schutz (Sonderzubehor).

Zum Anbringen den mitgelieferten Akku-Schutz auf den Vorsprung der Maschine set-
zen und dann mit Schrauben befestigen.

Zum Abnehmen die Schrauben entfernen und den Akku-Schutz abziehen.

Verwendung dieses Adapters mit den Kettensdgen BUC250, UC250D

(Abb. 4)

Hinweis:

» Nur das Modell BUC250, UC250D mit einem Aufkleber, der das abgebildete Akku-
Adapter-Symbol tragt, kann mit diesem Adapter verwendet werden.



Akku-Restkapazitatsanzeige (Abb. 5)

Driicken Sie die Akku-Restkapazitats-Anzeigetaste, um die Anzeigelampen zum Auf-
leuchten zu bringen und die Akku-Restkapazitat anzuzeigen. Jedem Akku sind eigene
Anzeigelampen zugeordnet.

HINWEIS:

« Wenn nur die niedrigste Anzeigelampe entweder fiir Akku 1 oder Akku 2 blinkt, be-
deutet dies, dass die Akkukapazitat zu niedrig ist, so dass das Produkt nicht funkti-
oniert. Laden Sie in einem solchen Fall den schwachen Akku auf, oder ersetzen Sie
ihn durch einen voll aufgeladenen. Das Produkt funktioniert nicht, wenn einer der
Akkus erschopft ist.

* Wahrend des Gebrauchs oder unmittelbar nach der Benutzung des Produkts kann
die angezeigte Ladung etwas niedriger als das tatsachliche Ladeniveau sein.

Ableseweise der Akku-Restkapazititsanzeige

Anzeigelampen (Akku 1 oder Akku 2)

. 1 Ein D :Aus 5 : Blinkt

Restladung oder Anzeig-
einhalt

50 bis 100 %

20 bis 50 %

il

B0

0 bis 20 %

BO0O

oder

000

Den Akku aufladen.

« Je nach den Benutzungsbedingungen und der Umgebungstemperatur wird die
Akku-Restkapazitat eventuell nicht korrekt angezeigt.

Beispiel der Restkapazititsanzeige (Akku 1: 80 %, Akku 2: 10 %)

Akku 1

Akku 2

g

10

Anormale Anzeigen wéahrend des Gebrauchs
Der BCVO03 zeigt unterschiedliche Zustande mit der Akku-Restkapazitadtsanzeige an.

Anzeigelampen

l:Ein D:Aus

Akku 1 |

Anzeigeinhalt

5 : Blinkt

Akku 2

000

200 101l
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1. Funktionsstérung des BCV03
Wenn jeweils die drei Anzeigelampen fiir Akku 1 und Akku 2 abwechselnd aufleuch-
ten, liegt moglicherweise eine Funktionsstérung des BCVO03 vor. Wenden Sie sich
beziglich einer Uberpriifung und/oder Reparatur an |lhren Makita-Handler oder das
nachste Makita-Vertriebszentrum.

Méglicherweise liegt eine
Funktionsstérung im
BCVO03 vor.

Die Schutzfunktion wurde
aktiviert.

Die Schutzfunktion wurde
aktiviert.

Den Akku aufladen.

Der BCVO03 hat eine Uber-
spannung erkannt.




2. Schutzfunktion des BCV03
Wenn ein Produkt ununterbrochen bei hoher Last benutzt wird, kann sich der Motor
automatisch abschalten. Dies ist auf die Schutzfunktion des BCV03 zuriickzufiihren
und stellt keine Funktionsstérung dar. Falls das Produkt trotz Betatigung der Schal-
ter am Produkt nicht funktioniert, stellen Sie die Benutzung ein, trennen Sie Produkt
und Akkus vom BCV03, und lassen Sie den BCV03 abkiihlen.

3. Akku-Schutzfunktion
Die Akkus besitzen eine interne Schutzfunktion, welche automatisch die Strom-
ausgabe unterbricht, um die Akkulebensdauer zu verlangern. Wenn die folgenden
Zustande wahrend des Produktgebrauchs auftreten, schaltet sich der Motor auto-
matisch ab. Dies ist auf die Schutzfunktion des Akkus zurlckzufiihren und stellt
keine Funktionsstérung dar.
Wenn die Akkutemperatur eine bestimmte Schwelle Uberschreitet, schaltet sich der
Motor automatisch ab und bleibt in diesem Zustand, selbst wenn die Schalter be-
tatigt werden. Brechen Sie in solchen Fallen die Benutzung ab, und entfernen Sie
die Akkus vom BCV03. Lassen Sie die Akkus entweder abkihlen, oder laden Sie
sie auf.
Wenn die Akkukapazitat niedrig wird, schaltet sich der Motor des Produkts automa-
tisch ab. Falls das Produkt trotz Betatigung der Schalter nicht funktioniert, entfernen
Sie die Akkus vom BCV03, und laden Sie sie auf.

4. Uberspannungserkennung des BCV03
Wenn der BCV03 eine Uberspannung des Akkus erkennt, schaltet sich der Motor
automatisch ab. Dies ist auf die Schutzfunktion des BCV03 zuriickzufiihren und
stellt keine Funktionsstérung dar. In solchen Fallen bleibt der Motor trotz Betatigung
der Schalter abgeschaltet.
Entfernen Sie die Akkus vom BCV03, und benutzen Sie andere Akkus mit normaler
Spannung.

HINWEIS:

Wenn das Produkt ohne jegliche Anzeige am BCV03 automatisch stehen
bleibt

Wenn das Produkt einen Uberlastungszustand erreicht, wird die Stromausgabe auto-
matisch unterbrochen, um die Lebensdauer der Akkus zu verlangern. Dies ist auf die
Schutzfunktion des Akkus zuriickzufiihren und stellt keine Funktionsstérung dar. Au-
Rerdem erscheint in solchen Fallen keine Anzeige am BCV03, was aber keine Funk-
tionsstérung darstellt. Wenn dies eintritt, lassen Sie den Schalter los, und beseitigen
Sie die Ursache der Uberlastung. Das Produkt kann dann durch erneute Betétigung
des Schalters wieder benutzt werden.
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Italiano (Istruzioni originali)

Visione
1 Bottone 5 Spia di capacita 10 Etichetta
2 Batteria restante batteria per 11 Simbolo convertitore
3  Convertitore batteria la Batteria 2 batteria
4 Spia di capacita 6 Bottone 12 Pulsante di visua-
restante batteria per 7  Protezione batteria lizzazione capacita
la Batteria 1 8 Sporgenza batterie
9 Vit
Applicazioni

Questo convertitore batterie impiega due batterie di 18 V, e pud essere usato con i
prodotti alimentati da batterie di 36 V.

Batteria compatibile: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Nota: La BL1815 non puo essere usata con il convertitore batteria.

/\ ATTENZIONE:

« Leggere attentamente il manuale di istruzioni dell’unita principale prima dell’'uso.

» Questo convertitore batterie & progettato per I'uso con le batterie di 18 V. Non deve
essere usato con le batterie di 14,4 V.

« Installare due batterie di 18 V per I'uso. Questo convertitore batterie non puo essere
usato con una sola batteria di 18 V.

« Non inserire il convertitore batteria nel caricatore. In questo caso, la carica non &
possibile.

Rimozione o installazione delle batterie e del convertitore batteria

/\ ATTENZIONE:

Spegnere sempre l'utensile prima di installare o di rimuovere le batterie.

Tenere saldamente il convertitore batteria e le batterie quando si sostituiscono le
batterie.

Se non si tengono saldamente il convertitore batteria e le batterie, si potrebbe dan-
neggiarli o causare un serio infortunio.

Quando si sostituiscono le batterie con il convertitore batteria installato sull’'utensile,
tenere saldamente le batterie e I'utensile.

Tenere saldamente l'utensile e il convertitore batteria quando si rimuove il converti-
tore batteria. Se non si tiene saldamente I'utensile e il convertitore batteria, potreb-
bero cadere danneggiandosi o causare un serio infortunio.
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Rimozione/installazione delle batterie dal/sul convertitore batteria (Fig. 1)

1. Per rimuovere la batteria dal convertitore batteria, spingerla dal convertitore batte-
ria spingendo allo stesso tempo il bottone sulla parte anteriore della batteria.

2. Per installare la batteria, allineare I'appendice della batteria sulla scanala-
tura del convertitore batteria e spingerla in posizione. Inserirla sempre com-
pletamente finché si blocca in posizione con un piccolo scatto. Se si vede
l'indicatore rosso sul lato superiore del bottone, vuol dire che non €& blocca-
ta completamente. Installarla completamente finché non si vede piu lindi-
catore rosso. In caso contrario, potrebbe accidentalmente cadere fuori dal
convertitore batteria causando un infortunio all’operatore o a chi gli & vicino.
Per l'installazione della batteria non si deve usare forza. Se la batteria non scorre
dentro facilmente, vuol dire che non viene inserita correttamente.

Rimozione/installazione del convertitore batteria dal/sull’utensile (Fig. 2)

1. Per rimuovere il convertitore batteria, spingerlo dall’'utensile spingendo allo stesso
tempo il bottone sulla parte anteriore del convertitore batteria.

2. Per installare il convertitore batteria, allineare I'appendice del convertito-
re batteria sulla scanalatura dell’utensile e spingerlo in posizione. Inserir-
lo sempre completamente finché si blocca in posizione con un piccolo scat-
to. Se si vede lindicatore rosso sul lato superiore del bottone, vuol dire che
non & bloccato completamente. Installarlo completamente finché non si vede
pit lindicatore rosso. In caso contrario, potrebbe accidentalmente cade-
re fuori dallutensile causando un infortunio all’operatore o a chi gli & vicino.
Per I'installazione del convertitore batteria non si deve usare forza. Se il converti-
tore batteria non scorre dentro facilmente, vuol dire che non viene inserito corret-
tamente.

/\ ATTENZIONE:
« Fare attenzione che le dita non rimangano incastrate quando si inseriscono le batte-
rie e il convertitore batteria.

Modo di usare questo convertitore con il decespugliatore 36 V a batteria
(Fig. 3)

Quando lo si usa con i decespugliatori a batteria sopra, montare la protezione batteria
(accessorio opzionale).

Per installare la protezione batteria accessoria, montarla sulla sporgenza dell’utensile
e fissarla con le viti.

Per rimuovere la protezione batteria accessoria, svitarla e spingerla fuori.



Modo di usare questo convertitore con le motoseghe modello BUC250,
UC250D (Fig. 4)

Nota:
» Con questo convertitore si puo usare soltanto il modello BUC250, UC250D con una
etichetta che include il simbolo del convertitore batteria mostrato nella illustrazione.

Indicazione della capacita restante delle batterie (Fig. 5)
Premere il pulsante di capacita restante batterie per accendere le spie e vedere la
capacita restante delle batterie. Le spie corrispondono a ciascuna batteria.

NOTA:

« Se lampeggia soltanto la spia piu bassa per la Batteria 1 o la Batteria 2, vuol dire che
la capacita restante & bassa per cui il prodotto non funziona. In tal caso, caricare la
batteria con la capacita restante bassa o sostituirla con una batteria completamente
carica. Il prodotto non funziona se una delle due batterie € scarica.

« La carica indicata potrebbe essere leggermente inferiore al livello reale durante I'uti-
lizzo o immediatamente dopo I'utilizzo del prodotto.

Modo di leggere I'indicazione della capacita restante delle batterie

Esempio di indicazione della carica restante (Batteria 1: 80%, Batteria 2:
10%)

Batteria 1 Batteria 2

10l g

Spie (Batteria 1 o Batteria 2)

. : Accesa D : Spenta 5 : Lampeg-

Carica restante o significa-
to dell'indicazione

Indicazione anormale durante I'uso
I BCVO3 indica vari stati usando I'indicazione della capacita restante delle batterie.

Spie

l : Accesa D : Spenta

Batteria 1 |

5 : Lampeg-

giante

Significato dell'indicazione

Batteria 2

D D D Si potrebbe essere verifi-

T cato un malfunzionamento

D D D l l l del BCVO03.

Dal 50% al 100%

giante

La funzione di protezione si
¢ attivata.

BES mfisll=

Dal 20% al 50%

Bl

g

Dal 0% al 20%

BOO
000

Caricare la batteria

» A seconda delle condizioni di utilizzo e della temperatura ambiente, la capacita re-
stante potrebbe non essere indicata correttamente.

N6
on
=00
BB
Ion

La funzione di protezione si
¢ attivata.

Caricare la batteria.

1 BCVO03 ha rilevato una
tensione anormalmente
alta.
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1. Malfunzionamento del BCV03
Se le tre spie della Batteria 1 e le tre spie della Batteria 2 si accendono alternativa-
mente, si potrebbe essere verificato un malfunzionamento del BCV03. Rivolgersi
al rivenditore o al Centro di Assistenza Makita piu vicino per richiedere I'ispezione
e/o la riparazione.

2. Funzione di protezione del BCV03
Se si usa continuamente il prodotto con un alto carico, il motore potrebbe arrestarsi
automaticamente. Cid & causato dalla funzione di protezione del BCV03, e non &
un malfunzionamento. Se il prodotto non funziona anche se si azionano i suoi in-
terruttori, smettere di usarlo, staccare il prodotto e le batterie dal BCV03 e lasciare
raffreddare il BCV03.

3. Funzione di protezione batterie
Le batterie sono dotate di una funzione interna di protezione, che interrompe au-
tomaticamente la corrente per prolungarne la vita di servizio. Se durante I'utilizzo
si verificano le condizioni seguenti, il motore si arresta automaticamente, ma cio &
causato dalla funzione di protezione delle batterie e non & un malfunzionamento.
Se la temperatura delle batterie sale oltre un certo livello, il motore si arresta au-
tomaticamente e rimane fermo anche se si azionano gli interruttori. In tal caso,
smettere di usare le batterie, rimuovere le batterie dal BCV03 e lasciare raffreddare
le batterie o caricarle.
Quando la capacita delle batterie diventa bassa, il motore del prodotto si arresta
automaticamente. Se il prodotto non funziona anche se si azionano gli interruttori,
rimuovere le batterie dal BCVO03 e caricarle.

4. Rilevamento di una tensione anormalmente alta del BCV03
Se il BCV03 rileva una tensione anormalmente alta delle batterie, il motore si arre-
sta automaticamente. Cio € causato dalla funzione di protezione del BCV03, e non
& un malfunzionamento. In tal caso, il motore rimane fermo anche se si azionano
gli interruttori.
Rimuovere le batterie dal BCV03 e usare altre batterie con una tensione normale.

NOTA:

Se il prodotto si arresta automaticamente senza alcuna indicazione del
BCV03

Se si verifica un sovraccarico del prodotto, I'uscita di corrente si arresta automatica-
mente per prolungare la vita di servizio delle batterie. Cid & causato dalla funzione
di protezione delle batterie e non € un malfunzionamento. Inoltre, in questo caso |l
BCVO03 non mostra alcuna indicazione, ma cid6 non € un malfunzionamento. In tal
caso, rilasciare l'interruttore ed eliminare la causa del sovraccarico. |l prodotto pud poi
essere usato di nuovo azionando di nuovo linterruttore.
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Nederlands (Originele instructies)
Verklaring van algemene gegevens

1 Knop 5 Restspanningslamp- 10 Etiket
2 Accu je voor Accu 2 11 Accudraaghouder-
3 Accudraaghouder 6 Knop symbool
4 Restspanningslamp- 7  Accubeschermkap 12 Accuspanningscon-
je voor Accu 1 8  Uitsteeksel troletoets
9  Schroeven

Toepassingen

Deze accudraaghouder is geschikt voor twee 18 V accu’s, voor gereedschap dat werkt
op 36 V accuspanning.

Geschikte accu: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Opmerking: De BL1815 is niet te gebruiken in deze accudraaghouder.

A\ LET OP:

* Lees voor het gebruik ook vooral de gebruiksaanwijzing van uw gereedschap.

» Deze accudraaghouder is uitsluitend geschikt voor gebruik met 18 V accu’s. Niet
gebruiken voor 14,4 V accu’s.

« Installeer twee gebruiksklare 18 V accu’s. Deze accudraaghouder is niet te gebrui-
ken met een enkele 18 V accu.

 Plaats niet de accudraaghouder in de acculader. De adapter is niet geschikt voor
opladen.

Verwijderen of aanbrengen van accu’s en de accudraaghouder

A\ LET oP:

Schakel altijd eerst het gereedschap uit, alvorens u de accu’s aanbrengt of verwij-
dert.

Houd de accudraaghouder en de accu’s stevig vast, wanneer u de accu’s vervangt.
Als u de accudraaghouder en de accu’s niet stevig vasthoudt, kan dat leiden tot
schade en ernstig letsel.

Wanneer u de accu’s vervangt met de accudraaghouder aan het gereedschap be-
vestigd, houdt u de accu’s en het gereedschap dan stevig vast.

Houd het gereedschap en de accudraaghouder stevig vast wanneer u de accu-
draaghouder verwijdert. Als u het gereedschap en de accudraaghouder niet stevig
vasthoudt, kan er iets vallen en beschadigd worden of kan dit ernstig letsel veroor-
zaken.

Verwijderen/aanbrengen van de accu’s uit/in de accudraaghouder (Fig. 1)

1. Om een accu uit de accudraaghouder te verwijderen, schuift u de accu uit de ac-
cudraaghouder terwijl u de knop voorop de accu verschoven houdt.

2. Om een accu aan te brengen, plaatst u de tong op de accu tegenover de groef in
de accudraaghouder en dan schuift u de accu erin. Schuif de accu er altijd volledig
in totdat die op zijn plaats vastklikt. Wanneer de rode indicator op de bovenkant
van de knop nog zichtbaar is, zit de accu er nog niet stevig in. Schuif hem volledig
erin totdat de rode indicator niet meer zichtbaar is. Als u dit nalaat, zou de accu
uit de accudraaghouder kunnen vallen en uzelf of anderen kunnen verwonden.
Druk de accu er niet met kracht in. Als de accu er niet soepel in gaat, houdt u die
waarschijnlijk in de verkeerde stand.

Verwijderen/aanbrengen van de accudraaghouder uit/in het gereedschap

(Fig. 2)

1. Om de accudraaghouder te verwijderen, schuift u de accudraaghouder uit het ge-
reedschap terwijl u de knop voorop de accudraaghouder verschoven houdt.

2. Om de accudraaghouder aan te brengen, plaatst u de tong op de accudraag-
houder tegenover de groef in het gereedschap en dan schuift u de accudraag-
houder erin. Schuif de accudraaghouder er altijd volledig in totdat die op zijn
plaats vastklikt. Wanneer de rode indicator op de bovenkant van de knop nog
zichtbaar is, zit de houder er nog niet stevig in. Schuif hem volledig erin tot-
dat de rode indicator niet meer zichtbaar is. Als u dit nalaat, zou de houder
uit het gereedschap kunnen vallen en uzelf of anderen kunnen verwonden.
Druk de accudraaghouder er niet met kracht in. Als de accudraaghouder er niet
soepel in gaat, houdt u die waarschijnlijk in de verkeerde stand.

A\ LET OP:
« Let bij het aanbrengen van de accu’s en de accudraaghouder op dat uw vingers niet
bekneld raken.

Gebruik van deze accudraaghouder met de 36-V struiktrimmer (Fig. 3)

Bij gebruik met de bovengenoemde struiktrimmer monteert u de bijbehorende accube-
schermkap (optionele accessoire).

Om de bijbehorende accubeschermkap aan te brengen, past u die over het uitsteeksel
van het gereedschap en zet u de kap met schroeven vast.

Om de bijbehorende accubeschermkap te verwijderen, draait u de schroeven los en
schuift u de kap eraf.

Gebruik van deze accudraaghouder met de kettingzaag, model BUC250,

UC250D (Fig. 4)

Opmerking:

* Model BUC250, UC250D kan alleen met deze accudraaghouder worden gebruikt
als dat model voorzien is van een etiket met het hierbij afgebeelde accudraaghou-
dersymbool.
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Aanduiding van de resterende accuspanning (Fig. 5)

Druk op de accuspanningscontroletoets om de spanningslampjes te laten oplichten,
waaraan u de resterende accuspanning kunt aflezen. De spanningslampjes lichten op
voor de bijbehorende accu.

OPMERKING:

« Wanneer alleen het laatste lampje knippert voor accu 1 of voor accu 2, betekent dit
dat de totale accuspanning zo laag is dat het gereedschap niet werkt. In dat geval
laadt u de lege accu bij of vervangt u die door een volledig opgeladen accu. Het
gereedschap zal niet werken wanneer een van de beide accu’s leeg is.

« De aangegeven accuspanning kan iets minder zijn dan de feitelijke spanning, tijdens
of onmiddellijk na het gebruik van het gereedschap.

Aflezen van de resterende accuspanning

Spanningslampjes (accu 1 of accu 2)

. :Aan D : Uit 5 : Knippert

Resterende accuspan-
ning of betekenis van de
aanduiding

50% tot 100%

il

20% tot 50%

0% tot 20%

B0

BOO
000

Accu opladen

« Afhankelijk van de gebruiksomstandigheden en de omgevingstemperatuur kan de
resterende accuspanning niet altijd juist worden aangegeven.

Voorbeeld van de resterende accuspanningsaanduiding (Accu 1: 80%,
Accu 2: 10%)

Accu 2

s

Accu 1
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Abnormale aanduidingen tijdens het gebruik
Naast het tonen van de resterende accuspanning kan de BCV03 diverse toestanden
aangeven.

Spanningslampjes

D:Uit

Betekenis van de aandui-

l :Aan 5 : Knippert

ding
Accu 1 | Accu 2
- Er is mogelijk storing in de
BCVO03.
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De beveiligingsfunctie is in
werking getreden.

De beveiligingsfunctie is in
werking getreden.

Laad de accu op.

De BCVO03 heeft een
abnormaal hoge spanning
waargenomen.

1. Storing in de BCV03
Wanneer de drie spanningslampjes voor accu 1 en de drie spanningslampjes voor
accu 2 beurtelings oplichten, kan er sprake zijn van een storing in de BCV03. Neem
contact op met uw Makita handelaar of dichtstbijzijnde Makita servicecentrum om
inspectie en/of reparatie te verzoeken.



2. BCVO03 beveiligingsfunctie
Wanneer u het gereedschap lang achtereen met hoge belastingen gebruikt, kan de
motor automatisch afslaan. Dit komt door de beveiligingsfunctie van de BCV03; het
duidt niet op storing. Als het gereedschap niet werkt, ook wanneer u de knoppen
bedient, staakt u het gebruik, maakt u het gereedschap en de accu’s los van de
BCVO03 en laat u de BCV03 afkoelen.

3. Accubeveiligingsfunctie
De accu’s hebben een ingebouwde beveiligingsfunctie die de stroomtoevoer auto-
matisch afsluit, om de levensduur van de accu’s te sparen. Wanneer een van de
volgende problemen zich voordoet tijdens het gebruik van het gereedschap, slaat
de motor automatisch af, door de beveiligingsfunctie van de accu’s; dit duidt niet
op storing.
Wanneer de temperatuur van de accu’s boven een bepaalde waarde stijgt, slaat
de motor automatisch af en blijft daarna uitgeschakeld, ook wanneer u de knoppen
bedient. In dat geval staakt u het gebruik van de accu’s, verwijdert u de accu’s uit
de BCVO03 en laat u de accu’s afkoelen of laadt u ze opnieuw op.
Wanneer de accuspanning te gering wordt, slaat de motor van het gereedschap au-
tomatisch af. Als het gereedschap niet werkt, ook wanneer u de knoppen bedient,
verwijdert u de accu’s uit de BCVO03 en laadt u de accu’s op.

4. Abnormaal hoge spanning waargenomen in de BCV03
Wanneer de BCV03 een abnormaal hoge accuspanning waarneemt, slaat de motor
automatisch af. Dit komt door de beveiligingsfunctie van de BCV03; het duidt niet
op storing. In dat geval zal de motor niet aanslaan, ook niet wanneer u de knoppen
bedient.
Verwijder de accu’s uit de BCV03 en gebruik andere accu’s met een meer normale
spanning.

OPMERKING:

Wanneer het gereedschap automatisch afslaat, zonder aanduiding van de
BCV03

Wanneer het gereedschap overbelast raakt, wordt de stroomtoevoer automatisch af-
gesloten, om de levensduur van de accu’s te sparen. Dit komt door de beveiligings-
functie van de accu’s; het duidt niet op storing. Bovendien zal in dit geval de BCV03
niets aangeven, maar dat duidt niet op storing. In dat geval zet u de schakelaar in de
uit-stand en verwijdert u de oorzaak van de overbelasting. Daarna kunt u het gereed-
schap opnieuw gebruiken, gewoon door de schakelaar te bedienen.
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Espaﬁol (Instrucciones originales)
Explicaciéon de los dibujos

-

Boton 5
Cartucho de bateria

3 Convertidor de

baterias

Lampara de indica- 10
cién de la capacidad 11
de bateria restante

para Bateria 2 12

Etiqueta

Simbolo de converti-
dor de bateria

Boton de visualiza-

N

4 Lampara de indica- 6 Botdén cién de la capacidad
cién de la capacidad 7  Protector de bateria de bateria
de bateria restante 8 Protuberancia
para Bateria 1 9  Tornillos

Aplicaciones

Este convertidor de bateria utiliza dos baterias de 18 V, y se puede usar con productos
que funcionan con bateria de 36 V.

Bateria compatible: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Nota: La BL1815 no se puede utilizar con el convertidor de baterias.

/A\ PRECAUCION:

Asegurese de leer atentamente el manual de instrucciones de la unidad principal del
producto antes de utilizarlo.

Este convertidor de bateria ha sido disefiado para ser utilizado exclusivamente con
baterias de 18 V. No utilice baterias de 14,4 V.

Instale las dos baterias de 18 VV que va a utilizar. Este convertidor de bateria no se
puede utilizar con solamente una bateria de 18 V.

No inserte el convertidor de baterias en el cargador. En ese caso no se podra reali-
zar la carga.

Desmontaje o instalacion de baterias y convertidor de baterias

/\ PRECAUCION:

« Apague siempre la herramienta antes de instalar o desmontar los cartuchos de ba-
teria.

Sujete firmemente el convertidor de baterias y los cartuchos de bateria cuando re-
emplace cartuchos de bateria.

Si no sujeta firmemente el convertidor de baterias y los cartuchos de bateria podra
dafarlos u ocasionar una herida grave.

Cuando reemplace cartuchos de bateria con el convertidor de baterias instalado en
la herramienta, sujete firmemente los cartuchos de bateria y la herramienta.

Sujete firmemente la herramienta y el convertidor de baterias cuando desmonte el
convertidor de baterias. Si no sujeta firmemente la herramienta y el convertidor de
baterias se le podran caer y ocasionar dafio a ellos o una herida grave.
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Desmontaje/instalacion de los cartuchos de bateria del/en el convertidor

de baterias (Fig. 1)

1. Para desmontar el cartucho de bateria del convertidor de baterias, deslicelo del
convertidor de baterias a la vez que desliza el boton de la parte frontal del cartucho
de bateria.

2. Para instalar el cartucho de bateria, alinee la lenguieta del cartucho de bateria con
la ranura en el convertidor de baterias y deslicelo hasta que encaje en su sitio.
Insértelo siempre a tope hasta que se bloguee en su sitio produciendo un pequefio
chasquido. Si puede ver el indicador rojo en el lado superior del botén, no estara
bloqueado completamente. Instalelo completamente hasta que no pueda verse el
indicador rojo. En caso contrario, podra caerse accidentalmente del convertidor
de baterias, ocasionandole heridas a usted o a alguien que esté cerca de usted.
No emplee fuerza cuando instale el cartucho de bateria. Si el cartucho no se desli-
za al interior facilmente, sera porque no esta siendo insertado correctamente.

Desmontaje/instalacion del convertidor de baterias de/en la herramienta

(Fig. 2)

1. Para desmontar el convertidor de baterias, deslicelo de la herramienta a la vez que
desliza el boton de la parte frontal del convertidor de baterias.

2. Para instalar el convertidor de baterias, alinee la lenglieta del convertidor de ba-
terias con la ranura en la herramienta y deslicelo hasta que encaje en su sitio.
Insértelo siempre a tope hasta que se bloquee en su sitio produciendo un pe-
quefio chasquido. Si puede ver el indicador rojo en el lado superior del botén, no
estara bloqueado completamente. Instalelo completamente hasta que no pueda
verse el indicador rojo. En caso contrario, podra caerse accidentalmente de la
herramienta y ocasionarle heridas a usted o a alguien que esté cerca de usted.
No emplee fuerza cuando instale el convertidor de baterias. Si el convertidor de
baterias no se desliza al interior facilmente, serd porque no esta siendo insertado
correctamente.

/A\ PRECAUCION:
» Tenga cuidado de no pillarse los dedos cuando inserte baterias y el convertidor de
baterias.

Como utilizar este convertidor con la desbrozadora a bateria de 36 V

(Fig. 3)

Cuando se utilice con la desbrozadora a bateria de arriba, monte el protector de ba-
teria (accesorio opcional).

Para instalar el protector de bateria, encéjelo sobre la protuberancia de la herramienta
y después sujételo con tornillos.

Para desmontar el accesorio protector de bateria, desatornille y deslicelo hacia fue-
ra.



Como utilizar este convertidor con la sierra de cadena modelo BUC250,
UC250D (Fig. 4)

Nota:
» Con este convertidor se puede utilizar solamente el modelo BUC250, UC250D con
una etiqueta que incluye el simbolo de convertidor de baterias mostrado en la figura.

Indicacion de la capacidad de bateria restante (Fig. 5)

Pulse el boton de visualizacion de la capacidad de bateria restante para iluminar las
lamparas indicadoras e indicar las capacidades de bateria restante. Las lamparas
indicadoras corresponden a cada bateria.

NOTA:

» Cuando solamente parpadee la lampara indicadora mas baja para la bateria 1 o la
bateria 2, significa que la capacidad de bateria es baja, por lo que el producto no
funciona. En estos casos, cargue la bateria que esta baja, o reemplacela con una
bateria cargada completamente. El producto no funciona cuando una de las bate-
rias se ha agotado.

« La carga indicada podra ser ligeramente inferior que el nivel real durante la utiliza-
cién o inmediatamente después de utilizar el producto.

Modo de leer la indicacion de capacidad de bateria restante

Ejemplo de indicacién de carga restante (Bateria 1: 80%, Bateria 2: 10%)

Bateria 1 Bateria 2

10l s

Indicaciones anormales durante la utilizacion
El BCVO03 indica varios estados utilizando la indicacién de la capacidad de bateria
restante.

Lamparas indicadoras

Indicaciones

5 : Parpa-

deando

l : Encendida D : Apagada

Bateria 1 | Bateria 2

Lamparas indicadoras (Bateria 1 o Bateria 2)

. : Encendida D : Apagada 5 + Parpa-

Carga restante o indica-
ciones

10l 000

000 100

Es posible que el BCV03
no funcione bien.

Tl

50% a 100%

deando

Se ha activado la funcion
de proteccion.

BES ==

20% a 50%

Bl

0% a 20%

g

DHD
Jon

Se ha activado la funcién
de proteccion.

BOO
000

Cargue la bateria

Cargue la bateria.

=N

« Dependiendo de las condiciones de utilizacion y la temperatura ambiente, es posi-
ble que la capacidad restante no se indique correctamente.

EI BCV03 ha detectado
una tension
anormalmente alta.

IQD
Jon
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1. Malfuncionamiento del BCV03
Cuando las tres lamparas indicadoras de la bateria 1 y las tres lamparas indica-
doras de la bateria 2 se enciendan alternativamente, es posible que el BCV03 no
esté funcionando bien. Péngase en contacto con el distribuidor Makita o Centro de
venta de Makita mas cercano para solicitar una inspeccion y/o reparacion.

2. Funcion de proteccion del BCV03
Cuando un producto sea utilizado continuamente sometido a mucha carga, el mo-
tor podra detenerse automaticamente. Esto se debe a la funcién de proteccion
del BCV03, y no es un malfuncionamiento. Si el producto no funciona aunque se
accionen los interruptores del producto, deje de utilizarlo, desconecte el producto y
las baterias del BCV03, y deje que el BCV03 se enfrie.

3. Funcion de proteccion de la bateria
Las baterias tienen una funcion de proteccion interna que detiene la salida de co-
rriente automaticamente para alargar la vida util de la bateria. Cuando se produz-
can los estados siguientes durante la utilizacion del producto, el motor se detendra
automaticamente, pero esto se debe a la funcion de proteccion de la bateria, y no
es un malfuncionamiento.
Cuando la temperatura de la bateria ascienda por encima de un cierto nivel, el
motor se detendra automaticamente, y se mantendra detenido aunque se accionen
los interruptores. En estos casos, deje de utilizar la bateria, extraiga las baterias del
BCVO03, y deje que las baterias se enfrien o cargue las baterias.
Cuando la capacidad de bateria sea baja, el motor del producto se detendra au-
tomaticamente. Si el producto no funciona aunque se accionen los interruptores,
extraiga las baterias del BCV03 y cargue las baterias.

4. Deteccion de tensiéon anormalmente alta del BCV03
Cuando el BCV03 detecta una tension de bateria anormalmente alta, el motor se
detiene automaticamente. Esto se debe a la funcion de proteccion del BCV03, y no
es un malfuncionamiento. En estos casos, el motor se mantendra detenido aunque
se accionen los interruptores.
Extraiga las baterias del BCV03, y utilice baterias diferentes de tensién normal.

NOTA:

Cuando el producto se detenga automaticamente sin ninguna indicacion
del BCV03

Cuando el producto entra en un estado de sobrecarga, se detiene la salida de corrien-
te automaticamente para alargar la vida util de la bateria. Esto se debe a la funcién
de proteccion de la bateria, y no es un malfuncionamiento. Ademas, en estos casos el
BCVO03 no indica nada, pero esto no es un malfuncionamiento. Cuando ocurra esto,
suelte el interruptor, y elimine la causa de la sobrecarga. El producto podra utilizarse
de nuevo accionando el interruptor otra vez.
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POftUgUéS (Instrugdes originais)
Explicacao geral

1 Botéo 5 Lampada indicado- 10 Etiqueta
2 Bateria ra da capacidade 11 Simbolo do conver-
3  Conversor de bateria restante da Bateria 2 sor de bateria
4 Lampada indicado- 6 Botdo 12 Botao para exibigdo
ra da capacidade 7  Protector da bateria da capacidade da
restante da Bateria 1 8 Saliéncia bateria
9 Parafusos
Aplicacoes

Este conversor de bateria utiliza duas baterias de 18 V e pode ser utilizado com pro-
dutos a bateria de 36 V.

Bateria compativel: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Nota: A bateria BL1815 nédo pode ser utilizada com este conversor de bateria.

/\ PRECAUCAO:

« Leia cuidadosamente o manual de instrugdes do produto principal antes de usar.

« Este conversor de bateria foi concebido para utilizagéo exclusiva com baterias de
18 V. Nao utilize com baterias de 14,4 V.

« Instale duas baterias de 18 V para utilizar. Ndo pode utilizar este conversor de bate-
ria s6 com uma bateria de 18 V.

» N&o insira o conversor de bateria no carregador. Nao sera possivel carregar.

Extrac¢do ou instalacao de baterias e conversor de bateria

/\ PRECAUGAO:

» Sempre desligue a ferramenta antes de instalar ou retirar as baterias.

» Segure o conversor e as baterias com firmeza ao substituir as baterias.
Se nado os segurar com firmeza, o conversor e as baterias podem ser danificados
ou provocar ferimentos sérios.

» Segure as baterias e a ferramenta com firmeza ao substituir baterias com o conver-
sor de bateria instalado na ferramenta.

» Segure a ferramenta e o conversor de bateria com firmeza ao remover o conversor
de bateria. Se assim néo for, a ferramenta e o conversor de bateria podem cair e
provocar danos ou ferimentos sérios.

Extracgaolinstalagcao de baterias do/no conversor de bateria (Fig. 1)

1. Para retirar a bateria do conversor, desloque-a do conversor deslizando o bot&o na
frente da bateria.

2. Para instalar a bateria, alinhe a saliéncia da bateria com a ranhura no conversor
de bateria e deslize-a até encaixar. Coloque-a sempre completamente até que
faga um clique e se trave no lugar. Se puder ver o indicador vermelho no lado de
cima do bot&o, significa que ndo estd completamente presa. Coloque-a até nédo
ver mais o indicador vermelho. Caso contrario, a bateria pode cair do conversor de
bateria acidentalmente e provocar ferimentos no operador ou em alguém préximo.
Nao force a bateria ao instala-la. Se a bateria ndo deslizar facilmente é porque ndo
esta a ser inserida correctamente.

Extracgaol/instalacao do conversor de bateria da/na ferramenta (Fig. 2)

1. Para retirar o conversor de bateria, desloque-o da ferramenta deslizando o botdo
na frente do conversor de bateria.

2. Para instalar o conversor de bateria, alinhe a saliéncia do conversor com a ra-
nhura na ferramenta e deslize-o até encaixar. Coloque-o sempre completamente
até que fagca um clique e se trave no lugar. Se puder ver o indicador vermelho
no lado de cima do botdo, significa que ndo estd completamente preso. Colo-
que-o até ndo ver mais o indicador vermelho. Do contrario, pode cair acidental-
mente da ferramenta e causar ferimentos no operador ou em alguém perto.
N&o force o conversor de bateria ao instala-lo. Se o conversor de bateria ndo des-
lizar facilmente, é porque néo esta a ser inserido correctamente.

A\ PRECAUCAO:
» Tenha cuidado para ndo prender os dedos ao inserir as baterias e o conversor de
bateria.

Utilizar este conversor com o corta-mato a bateria de 36 V (Fig. 3)

Para utilizar com o corta-mato a bateria acima, monte o protector da bateria (aces-
sorio opcional).

Para instalar o acessorio protector da bateria, encaixe-o sobre a saliéncia da ferra-
menta e prenda-o com parafusos.

Para retirar o acessorio protector da bateria, desaperte os parafusos e desloque-o
para fora.

Utilizar este conversor com os modelos BUC250 e UC250D de
electroserras (Fig. 4)

Nota:
+ S6 0 modelo BUC250, UC250D com uma etiqueta incluindo o simbolo do conversor
de bateria mostrado na figura pode se usado com este conversor.
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Indicacdo da capacidade restante da bateria (Fig. 5)

Prima o botéo de exibicdo de capacidade restante da bateria para acender as lam-
padas indicadoras e mostrar a carga restante da bateria. As lampadas indicadoras
correspondem a cada bateria.

NOTA:

« Se apenas a lampada indicadora inferior piscar para a bateria 1 ou bateria 2, isso
indica que a capacidade da bateria esta baixa e o produto ndo funciona. Nesse
caso, carregue a bateria que esta gasta ou substitua-a por outra completamente
carregada. O produto ndo funciona se uma das baterias acabar.

« A carga indicada pode ser ligeiramente mais baixa do que o nivel real durante ou
logo depois da utilizagdo do produto.

Como ler a indicagdo da capacidade restante da bateria

Indicagdes anormais durante a utilizagédo
O BCV03 mostra varias condigdes através da indicagdo da capacidade restante da
bateria.

Lampadas indicadoras

l : Ligada D : Desligada 5 : A piscar

Dados da indicagao

Bateria 1 | Bateria 2

Lampadas indicadoras (bateria 1 ou bateria 2)

. : Ligada D : Desligada 5 : A piscar

Carga restante ou dados
da indicacéo

50% a 100%

il

20% a 50%

0% a 20%

B0

B OO
000

Carregue a bateria

« A capacidade restante pode néo ser exibida correctamente dependendo das condi-
cdes de utilizacdo e da temperatura ambiente.

Exemplo da indicagdo de carga restante (bateria 1: 80%, bateria 2: 10%)

Bateria 2

g

Bateria 1
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10l 000

1 O BCVO03 pode estar

D D D l l l avariado.
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A fungdo de protecgao foi
activada.

A fungdo de protecgao foi
activada.

Carregue a bateria.

O BCVO03 detectou tensao
alta anormal.

1. Mau funcionamento do BCV03
Quando as trés lampadas indicadoras da bateria 1 e as trés da bateria 2 se acen-
dem alternadamente, o BCV03 pode estar avariado. Entre em contacto com o re-
vendedor ou centro de vendas Makita mais préximo para solicitar inspecgéo e/ou
reparos.



2. Funcao de protecgéo do BCV03
Se o produto for utilizado continuamente com carga alta, o motor pode parar auto-
maticamente. Isto é devido a funcéo de protecgéo do BCV03 e ndo é avaria. Se o
produto ndo funcionar mesmo ao activar os interruptores, pare a utilizagéo, desli-
gue o produto e as baterias do BCV03 e espere o BCV03 arrefecer.

3. Funcéo de protecgéo da bateria
As baterias sdo equipadas com uma fungéo de protecgdo interna que interrompe
automaticamente a saida de energia para estender a vida util da bateria. Se ocorrer
as seguintes condicdes durante a utilizagédo do produto, o motor para automatica-
mente, mas isso é devido a fungéo de protecgdo da bateria e ndo é avaria.
Quando a temperatura da bateria sobe acima de um certo nivel, o motor para
automaticamente e permanece parado, mesmo que active os interruptores. Nesse
caso, pare de utilizar a bateria, retire as baterias do BCV03 e espere até que arre-
fecam ou substitua-as.
Quando a capacidade da bateria fica baixa, o0 motor do produto para automatica-
mente. Se o produto ndo funcionar mesmo ao activar os interruptores, retire as
baterias do BCVO03 e substitua-as.

4. Deteccao de alta tenséo anormal no BCV03
Quando o BCV03 detecta tenséo alta anormal da bateria, o motor para automatica-
mente. Isto é devido a fungéo de proteccéo do BCV03 e néo é avaria. Nesse caso,
o motor permanece parado, mesmo se activar os interruptores.
Retire as baterias do BCV03 e utilize outras baterias com tensdo normal.

NOTA:

Quando o produto para automaticamente sem nenhuma indicagao no
BCV03

Se o produto passar para a condigdo de sobrecarga, a saida de energia € interrom-
pida automaticamente para estender a vida util da bateria. Isto é devido a fungéo de
protecgdo da bateria e ndo é avaria. Além disso, nesse caso o BCV03 ndo indica
nada, mas ndo é avaria. Se isso acontecer, liberte o interruptor e resolva o proble-
ma da sobrecarga. O produto pode ser utilizado outra vez activando-se o interruptor
novamente.

23



Dansk (Originale instruktioner)
lllustrationsoversigt

1  Knap 5 Indikatorlampe for 9  Skruer

2 Akku tilbageveerende 10 Meerkat

3 Akku-konverter akku-kapacitet for 11 Akku-konverter

4 Indikatorlampe for Akku 2 symbol
tilbageveerende 6 Knap 12 Knap til visning af
akku-kapacitet for 7 Akku-skeerm akku-kapacitet
Akku 1 8 Fremspring

Anvendelse

Denne akku-konverter betjener sig af to 18 V akkuer og kan anvendes med produkter,
der stremforsynes af 36 V akkuer.

Kompatibel akku: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Bemaerk: BL1815 kan ikke anvendes med akku-konverteren.

/\ FORSIGTIG:

« Sgrg for at laese brugervejledningen for produkthovedenheden inden brugen.

« Denne akku-konverter er specielt beregnet til brug med 18 V akkuer. Anvend ikke
14,4 V akkuer.

« Installler to 18 V akkuer til brug. Akku-konverteren kan ikke anvendes med kun en 18
V akku.

« Seet ikke akku-konverteren ind i opladeren. Opladning er ikke muligt i dette tilfeelde.

Fjernelse og installation af akkuerne og akku-konverteren

/\ FoRsIGTIG:

Sluk altid for maskinen, inden akkuerne installeres eller fiernes.

Hold godt fast i akku-konverteren og akkuerne, nar akkuerne skiftes ud.
Forsemmelse af at holde godt fast i akku-konverteren og akkuerne kan medfere, at
de lider skade og i alvorlig tilskadekomst.

Nar akkuer skiftes ud med akku-konverteren installeret pa maskinen, skal man holde
godt fast i akkuerne og maskinen.

Hold godt fast i maskinen og akku-konverteren, nar akku-konverteren fjernes. For-
semmelse af at holde godt fast i maskinen og akku-konverteren kan medfere, at de
tabes med beskadigelse af dem eller alvorlig tilskadekomst til falge.
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Afmontering/installation af akkuerne fra/pa akku-konverteren (Fig. 1)

1. For at fierne akkuen fra akku-konverteren, skal man skyde den fra akku-konverte-
ren, mens man skyder knappen pa forsiden af akkuen i stilling.

2. For at installere akkuen, skal man saette tungen pa akkuen ud for rillen i akku-
konverteren og trykke den pa plads. Szt den altid helt ind, s& den lases pa
plads med et lille klik. Hvis den rgde indikator pa oversiden af knappen er syn-
lig, betyder det, at den ikke er helt last. Installér den helt, sa den rede indika-
tor ikke kan ses. Hvis dette ikke geres, kan den ved et uheld falde ud af akku-
konverteren, hvorved omkringstaende eller De selv kan komme til skade.
Brug ikke magt, nar De installerer akkuen. Hvis akkuen ikke glider nemt, er det fordi
den ikke saettes korrekt ind.

Afmontering/installation af akku-konverteren fra/pa maskinen (Fig. 2)

1. For at fierne akku-konverteren, skal man skyde den fra maskinen, mens man sky-
der knappen pa forsiden af akku-konverteren i stilling.

2. For at installere akku-konverteren, skal man seette tungen pa akku-konverteren
ud for rillen i maskinen og trykke den pa plads. Seet den altid helt ind, sa den
lases pa plads med et lille klik. Hvis den rgde indikator pa oversiden af knap-
pen er synlig, betyder det, at den ikke er helt last. Installér den helt, sa den
rede indikator ikke kan ses. Hvis dette ikke geres, kan den ved et uheld falde
ud af maskinen, hvorved omkringstdende eller De selv kan komme til skade.
Brug ikke magt, nar De installerer akku-konverteren. Hvis akku-konverteren ikke
glider nemt, er det fordi den ikke saettes korrekt ind.

/\ FORSIGTIG:
» Veer papasselig med ikke at fa fingrene i klemme, nar De szaetter akkuerne og akku-
konverteren i.

Anvendelse af denne konverter med 36 V akku-buskrydderen (Fig. 3)

Nar ovennaevnte akku-buskrydder anvendes, skal akku-skeermen (ekstraudstyr) pa-
monteres.

For at installere akku-skeermen, skal man anbringe den over fremspringet pa maski-
nen og fastgere den med skruer.

For at fierne akku-skaermen, skal man lgsne skruerne og skyde den af.

Anvendelse af denne konverter med med kadesavsmodel BUC250,
UC250D (Fig. 4)

Bemeerk:
* Kun Model BUC250, UC250D med en meerkat, inklusive akku-konverter symbol,
som vises pa illustrationen, kan anvendes med denne konverter.

Tilbagevaerende akku-kapacitet (Fig. 5)

Tryk pa knappen til visning af tilbageveerende akku-kapacitet for at teende indikator-
lamperme og angive den tilbagevaerende akku-kapacitet. Indikatorlamperne modsva-
rer hver akku.



BEMAERK:

 Hvis kun den laveste indikatorlampe blinker for enten Akku 1 eller Akku 2, betyder
det, at akku-kapaciteten er lav, hvorfor produktet ikke fungerer. Oplad i dette tilfaelde
den akku, der er lav, eller skift den ud med en fuldt opladet akku. Produktet fungerer
ikke, hvis en af akkuerne er udtjent.

» Den angivne opladning kan veere en smule lavere end det aktuelle niveau under
brug eller umiddelbart, efter at produktet har vaeret brugt.

Sadan fortolkes indikeringen af den tilbagevaerende akku-kapacitet

Unormale indikeringer under brug
BCVO03 angiver diverse tilstande med brug af indikeringen af tilbageveerende akku-
kapacitet.

Indikatorlamper

l Til D :Fra 5 : Blinker

Indikatorindhold

Indikatorlamper (Akku 1 eller Akku 2)

. L Til D :Fra 5 : Blinker

Tilbagevaerende opladning
eller
indikering af indhold

Akku 1 | Akku 2

50% til 100%

20% til 50%

il

10l 000

Tl BCV03 kan have fungeret

D D D l l l forkert.

0% til 20%

B0

Beskyttelsesfunktionen
aktiveredes.

BES mfisll=

BO0O

eller Oplad akkuen
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Beskyttelsesfunktionen
aktiveredes.

» Afheengigt af brugsforholdene og den omgivende temperatur, vil den tilbageveerende
kapacitet muligvis ikke blive korrekt angivet.

Eksempel pa indikering af tilbagevarende opladning (Akku 1: 80%, Akku
2: 10%)

Akku 1

Akku 2

s

Oplad akkuen.

=

BCVO03 registrerede en
unormalt hgj
spaending.

IQD

Jon

1. BCVO03 fejlfunktion
Hvis de tre indikatorlamper for Akku 1 og de tre indikatorlamper for Akku 2 lyser
skiftevis, kan BCVO03 have fungeret forkert. Ret i s& fald henvendelse til en Makita
forhandler eller neermeste Makita salgscenter for at bede om inspektion og/eller
reparation.
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2. BCV03 beskyttelsesfunktion
Hvis et produkt anvendes uafbrudt ved hgj belastning, kan motoren stoppe auto-
matisk. Dette skyldes BCVO03’s beskyttelsesfunktion og er ikke nogen fejlfunktion.
Hvis produktet ikke fungerer, selv hvis produktknapperne anvendes, skal De holde
op med at bruge det, tage produktet og akkuerne ud af forbindelse med BCV03, og
lade BCVO03 kole af.

3. Akku-beskyttelsesfunktion
Akkuerne har en intern beskyttelsesfunktion, som automatisk afbryder stremmen
med det formal at forlaenge akkuens levetid. Hvis de fglgende tilstande opstar un-
der anvendelse af produktet, stopper motoren automatisk, men dette skyldes ak-
kuens beskyttelsesfunktion og er ikke nogen fejlfunktion.
Hvis akkuens temperatur overstiger et vist niveau, stopper motoren automatisk og
forbliver stoppet, selv hvis knapperne anvendes. Hold i dette tilfeelde op med at
anvende akkuen, fiern akkuerne fra BCVO3 og lad akkuerne kgle af eller oplad
akkuerne.
Nar akkuen er ved at vaere udtjent, stopper produktets motor automatisk. Hvis pro-
duktet ikke fungerer, selv hvis produktknapperne anvendes, skal De fijerne akku-
erne fra BCV03 og oplade dem.

4. BCVO03 registrering af unormalt hgj spaending
Hvis BCVO3 registrerer en unormalt hgj akku-spaending, stopper motoren automa-
tisk. Dette skyldes BCV03'’s beskyttelsesfunktion og er ikke nogen fejlfunktion. |
disse tilfeelde forbliver motoren stoppet, selv hvis knapperne anvendes.
Fjern akkuerne fra BCV03 og brug andre akkuer med normal spaending.

BEMAERK:

Hvis produktet stopper automatisk uden nogen BCV03 indikering

Hvis produktet kommer i en tilstand af overbelastning, vil stremmen automatisk blive
afbrudt med det formal at forlaenge akkuens levetid. Dette skyldes akku’s beskyttel-
sesfunktion og er ikke nogen fejlfunktion. Derudover angiver BCV03 i disse tilfaelde
ingenting, men dette er ikke nogen fejlfunktion. Hvis dette sker, skal De frigere knap-
pen og eliminere arsagen til overbelastningen. Produktet kan derefter bruges igen ved
at man bruger knappen igen.
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EAAI]VIK(X (ApxIkég 0Bnyieg)

Mepiypagn yevikig 6yng

1 Koupi 5  EvdekTikA Auxvia 9 Bideg

2  Kaoéra pmmatapiwv uttéAoITTng XwpenTikd- 10 ETikéTa

3  Meratpotréag ptrara- TNTAG PTTATAPIWV YIa 11 ZopBoho petarpotréa
pIWV Tnv Mmatapia 2 pTTOTaPIWV

4 EvOeIKTIKr) Auyvia 6  KoupTri 12 KoupTri eyeaviong
uTtéAOITING XWPENTIKG- 7 [pooTaTEUTIKS PTTa- XWPNTIKOTNTAG UTTa-
TNTAG PTTATAPIWV YIa TaPIWV TOPIWV
Tnv MTaTapia 1 8 lpoegoxn

E@apuoyég

AUTOG O PETATPOTTEAG WTTOTAPIWY XPnolhoTrolei dUo ptratapieg 18 V kal pmropei va
XpnolpoTroiNdei e TpoidvTa TpogodoTolpeva aTrd Ytrartapieg 36 V.

ZupBarn ymrartapia: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Znueiwon: H ptratapia BL1815 dev utropei va xpnoipoTroineei ue To HETATPOTTED UTTA-
TAPIWV.

/\ nPOZOXH:

» ®povrioTe va SIOBAOETE TIPOTEKTIKA TO £yXEIPidIO 0dNYIWV TG KUPIAG HovAadag TTpo-
i6vTOg TTPIV OTT6 TN XProN.

* AuTOG O JETATPOTTEQG PTTATAPIWY OXEDIGOTNKE ATTOKAEIOTIKA YIO XPrON YE PTTATOPIEG
18 V. Mn xpnaipotroleite pe pmatapieg 14,4 V.

» TomoBetrioTe dUO pTTaTapieg 18 V yia xprion. AUTOG O JETATPOTTEAG UTTATAPIWY deV
UTTOpPEi va Xpnaoiyotroindei pe pévo pia ptratapia 18 V.

* Mnv €I0GYETE TO JETATPOTTEQ UTTATOPIWY OTO QOPTIOTH. Z€ AUTH TNV TIEPITITWON dEV
€ival duvatn n eoépTIoN.

A@aipgon i TOTTOBETNON UTTATOPIWVY KAl METATPOTTEN UTTATAPIWV

/\ nPozoXH:

Na ofrjvete TTAVTOTE TO EPYOAEIO TIPIV TOTTOBETHTETE I APAIPECETE TIG KACETEG UTTA-
TAPIWV.

‘Otav avTiKaBIoTATE TIG KAGETEG PTTATAPIWY, VO KPOTATE OTAOEPE TO METATPOTTED UTTA-
TAPIWV KAl TIG KAOETEG PTTATAPIWV.

Av dev kpaTdTe OTABEPG TO PETATPOTTED UTTATOPIWY KAl TIG KAOETEG PTTOTAPIWV UTTO-
pei va TpokAnBei ¢nuid o€ auTd ) va TpokAnBei coRapdg TPAUNATIONAG.

* Otav avTiIKaBIOTATE TIG KAGETEG UTTATAPIWY PE TO HETATPOTTEN UTTATAPIWY EYKATEDTN-
pévo aTo epyaAeio, KPATHOTE OTABEPE TIG KAGETEG UTTATAPIWY KOI TO EPYOAEIO.

‘Otav aQaipeiTe TO ETATPOTTEA UTTATAPIWY, KPATAOTE OTABEPE TO EPYAAEIO Kal TO PETATPO-
TIEQ PTTOTOAPIWV. Av eV KPATHOETE OTABEPA TO EPYAAEIO KOI TO PETATPOTTED UTTOTOPIWY,
UTTOPET Va TIETOUV KATW aUTA Kal va TTPoKANBEi {nuid o€ auTd r) coBapdg TPAUNATIOPOG.

A@aipeon/ToroBETNON KACETWYV PTTATAPIWV OTTO/CTO HETATPOTTEN

pmrarapiwv (Eik. 1)

1. T va aQaIp€CETE TNV KACETO PTTATAPIWY OTTO TO PETATPOTTEN PTTATAPIWY, OAICON-
OTE TNV ATTO TO YETOTPOTTEQ PTTOTAPIWV EVW CUPETE TO KOUUTTI TNV TTPOCOWN TNG
KOOETAG UTTATOPIWV.

2. Mo va TOTTOBETACETE TNV KACETA UTTATAPIWY, €UBUypappioTe Tn yAwTTida otnv
KOOETO UTTATOPIWY ME TNV €YKOTIA OTO METATPOTIEQ WTTOTAPIWV Kol ONIOBAOTE
™ oTn 6éon TnG. Na Tnv TOTTOBETEITE TIAVTOTE TTARPWG MEXPI VO ac@aAioel oTn
0éon TnNG, Yeyovog TTOU UTTOOEIKVUETAI PE €va XAPOKTNPIOTIKO AX0. Av pTTopEi-
Te va Ogite TNV KOKKIVN €VOEIEn OTNV €TTAVW TTAEUPA TOU KOUMTTIOU, Oev EXEl
ac@alioel TeAeiwg. ToTmoBeTAOTE TNV TARPWG €11 WOTE N KOKKIVN €VOEIEn va
unv @aiveral. Xe avtiBeTn TEPITITWON, UTTOPEi va TTéoel Katd AdBog atd 1O pe-
TATPOTTEA  UTTATOPIWY KOI VA TPAuPaTioel €0dG 1 KATIOIOV TTAPEUPIGKOPEVO.
Mn BadeTe dUvaun 6Tav TOTTOBETEITE TNV KACETA UTTATOPIWY. AV N KAOETa OeV EI0EP-
XETAI UE EUKOAIQ, dev gival TOTTOBETNUEVN OCWOTA.

A@aipeon/ToroBETNON TOU HETATPOTTEN UTTATAPIWY ATTO/0TO £pyaAgio

(Eik. 2)

1. MNa va aQaIpECETE TO PETATPOTTED PTTATAPIWY, ONOOAOTE TOV aTTd TO EPYAAEIO EVWD
OUPETE TO KOUPTTI TNV TTPOCOWN TOU PETATPOTTEQ PTTATAPIWV.

2. Mo vo TOTTOBETACETE TO HETATPOTTED PTTATAPIWY, EUBUYPAUMIOTE TN YAWTTIOO OTO pe-
TOTPOTTEX UTTATAPIWY HE TNV EYKOTTA 0TO £pyaAeio kal oMoBAoTe Tov aTn Béon Tou. Na
ToV TOTToBETEITE TTAVTOTE TTAPWG PEXPI VA ao@alioel oTn BEan Tou, yeyovdg TTou UTTo-
SeIKVUETAI PE £Va XOPAKTNPIOTIKS AXO0. AV PITTOPEITE Va BEiTE TNV KOKKIVN £VOEIEN TNV
ETTAVW TTAEUPA TOU KOUUTTIOU, Oev éxel aa@ahioel TEAEiwg. TOTTOBETAOTE TO TTARPWG
£T01 WOTE N KOKKIVN EVOEIEN VO PNV QaiveTal. Xe avTiBeTn TTEPITITWAON, YTTOPEi Vo TTé-
o€l Katd AdBog atrd 1o EpYAAEio KAl VO TPAUNATIOE! E0AG ) KATTOIOV TTOPEUPIOKOPEVO.
Mn Bagete dUvaun 6TaV TOTTOBETEITE TO YETATPOTTED PUTTATOPIWY. AV O JETATPOTTENG
UTTOTAPIWY DEV EICEPXETAI PE EUKOAID, OEV Eival TOTTOBETNPEVOG CWOTA.

/\ NPOZOXH:
* MpooéxeTe va pnv mAceTe Ta OAXTUAG 00g OTAV TOTTOBETEITE PTTOTAPIEG KAl TO META-
TPOTTEQ UTTOTAPIWV.
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TpOTTOG XPNONG AUTOU TOU UETOTPOTTEN ME TO POPNTO BapuvoKOTITIKG 36 V
(Eix. 3)

‘Otav XpnoIYOTIOIEITE TO AVWTEPW POPNTE BAUVOKOTITIKO, OTEPEWOTE TO TIPOCTATEUTIKO
UTTATOPIWV (TTPOCIPETIKG agETOUAP).

MNa va ToTToBeTACETE TO AfECOUAP TTPOCTATEUTIKO WTTATAPIWY, TIPOCAPUOCTE TO TTAVW
aTrd TNV TTPOEEOXT) TOU EPYOAEIOU KAl HETG AOQAAIOTE TO ME TIG BIBEG.

MNa va agaip€oete TO a§E0OUAP TTPOOTATEUTIKO PTTATAPIWY, EERIBWOTE TO KAl ONOOACTE
TO yIa va Byel.

TpO1TOog XpONG AUTOU TOU PETATPOTTEN PHE aAucoTrpiovo MovTéAa
BUC250, UC250D (Eik. 4)

Maparnpnon:

* Mg autd TO peTaTpOTTé WTTOPEi va xpnolyotroinBei pévo 1o Movtédo BUC250,
UC250D pe eTikéta TTOU TTEPIAABAVEI TO CUPBOAO JETOTPOTTED PITTATAPIWY TTOU ATTEI-
KOViCeTal TNV EIKOVA.

"Evde1§n utréAoiTng XwpnTikeTnTag ptrarapiwy (Eik. 5)

AV TTATACETE TO KOUMTTT EPPAVIONG UTTOAOITTNG XWPENTIKOTNTAG PTTATAPIWY, Ba avayouv
ol EVOEIKTIKEG AUXViEG Kal Ba ep@avIGTOUV 01 UTTONOITTEG XWPNTIKOTNTEG PTTATAPIWY. Ol
eVOEIKTIKEG AUXViEG aVTIOTOIXOUV O€ KGBE PTTaTapia.

MNAPATHPHZH:

» Otav avaBooPriver pévo n o xapnAn evaeikTikr Auxvia yia Tnv Mmatapia 1 A v
Mrmratapia 2, onuaiver 6T N xwenTIKOTNTA PTTATAPIWY £ival XAPNAr, CUVETTWG TO TTPO-
i6v dev Ba AeITOUPYAOEL. € QUTEG TIG TTEPITITWOEIG, POPTIOTE T UTTATOPIC JE TN XO-
MNAR XwpeNTIKOTNTA 1/} QVTIKOTACTAGTE TNV HE MIa TTAPWG QOPTIoUEVN PTTaTapia. To
TIPOIOV Oev AeIToupyei oTav €xel eEavTAnBei otToiadrmoTe atrd Tig SU0 UTTATOPIES.

* H umrodeikvudpevn @opTion evoéxeTal va gival Aiyo XapnAdTepn atmd TO TTPAyUATIKO
€TTITTEDO KATA TN XPrion i apéowg PETE atrd TN XPrion Tou TTpoidvTog.
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Tpotmog avayvwong Tng év3eIEng UTTOAOITTNG XWPENTIKOTNTOG MTTATAPIWY

EvdeikTikEG Auyvieg (MTratapia 1 rj Mmatapia 2)

i
1L
T
[
ROD
agEls

* AvdAoya pe TIG OUVBNKeG XpAong kai Tn Beppokpaaia Tou TTePIBAAAOVTOG, N UTTGAOI-
TN XWPENTIKOTNTA EVOEXETAI VO PNV EPPAVICETAI CWOTA.

= Y1réAoITro @opTio A Tepie-
L. Avapo- XOpeva évoeigng

. : Avappeveg oBrivouv

50% £wg 100%

20% £wg 50%

0% éwg 20%

®doprioTe TNV pTTOTAPIC

Mapadeiypa utrdAoitrng évdeigng eoptiong (Mrartapia 1: 80%,
Mrratapia 2: 10%)

Mrratapia 1 Mrmatapia 2

101 g

AocuvnBioTeg evdEei§elg KaTA TN XPARON
To BCVO03 utrodeikvuel SIAPOPEG KATAOTACEIG YE TN XPrion TNG €vOEIEng uttéAoITng
XWPNTIKOTNTAG MTTATAPIWV.




EvOeIKTIKEG AuxVieg

D 1 ZBnoTég

5 : Avapo-

n . .
l . Avappévec eplexOUEVa EVOEIGEWV

oprivouv
Mrmatapia 1 | Mmatapia 2
1 EvdéxeTal va TTpoéKuYe

SucAerroupyia Tou BCVO03.

000 101l

Xpnaoigotroindnke n Aei-
TOoUpYia TTPOCTACIAG.

mfisll= ==
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Xpnaoigotroindnke n Aei-
TOUpYia TTPOCTACIAG.

®doprTioTe TNV pTTATOPIa.

800

IQD
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To BCVO03 aviyxveuoe aou-
vABioTa uwnAn Tdon.

1. AuoAerroupyia BCVO3
‘Otav ol TpeIg eVOEIKTIKEG AuxVieg yia TNV MTTaTapia 1 kal o1 TPEIG EVOEIKTIKEG UTTOTA-
pieg yia Tnv Mmatapia 2 avapouv evaAAdg, evoéxeTal va £xel TTPOKUWEI SUCAEITOUP-
yia Tou BCV03. AtreuBuvBeite otov avtimpéowTo Tng Makita f} ato AnaiéoTepo
Kévtpo MwAARoewv Tng Makita yia va ¢ntoeTe €Aeyxo r/kai €TTIOKEUN.

2. Neimoupyia TrpooTaciag BCV0O3
Otav éva Tpoidv XPNOILOTIOIEITAI CUVEXOPEVA OE UWPNAS QOPTIO, TO YOTEP UTTOpPE]
va oTapaTAoel autépata. Auté ogeileTal oTn Aeitoupyia TTpooTtaciog Tou BCV0O3
Kal Oev atroTeAei duoAeitoupyia. Av To TTpoidv dev TiBeTal g€ AsiToupyia akOpa Kal
OTaV TTPAYMOTOTTOIEITAI XEIPIOPOG TWV SIOKOTITWV TOU TTPOIOVTOG, SIOKOWTE TN XPr-
an, aTroouvd£aTe TO TTPOIGV Kal TIG PTTaTapieg atrod 1o BCVO03, kai agriote To BCVO3
Va KPUWOEL.

3. Aeimoupyia TTpoaTACIAg YTTATAPIWV
O1 ptrartapieg SIOBETOUV pIa ECWTEPIKN AEITOUpYia TTPOOTACIAG TTOU JIAKATITEl QU-
TépaTa TNV £§0d0 10XU0G yia va Trapatadei n didpkeia (wAg Twv ptratapiwv. Otav
TIPOKUWOUV 01 aKOAOUBEG KATAOTATEIG KATA TN XPrON TOU TTPOIOVTOG, TO HOTEP OTA-
patd autopaTta, aAAd autd o@eiAeTal GTN AEITOUPYia TTPOCTACTOAG TWV PTTATAPIWY KAl
Oev atroTeAei duoAeiToupyia.
Ortav n Beppokpacia Twv PTTaTAPILV augnBei Tavw atd éva opIoPEVO ETTITTEDO,
TO JOTEP OTAPATA QUTOPATA Kal TTAPAPEVEI O AUTH TV KATAOTAGN aKOPA Kal OTav
TIPAYUATOTTOIEITAI XEIPIOPAG TWV BIAKOTITWY. Z€ QUTEG TIG TTEPITITWOEIG, SIOKOWTE TN
XPAON Twv PTTaTapiwy, BYAATe TG utTatapieg atmd 1o BCVO3, kal apAoTE TIG YTTaTa-
PIEG VO KPUWOOUV 1| YOPTIOTE TIG UTTATOPIES.
Orav peiwbei N XwpenTIKOTNTA TWV JITTATAPIWY, TO JOTEP TOU TTPOIGVTOG OTAPATA QU-
TépaTta. Av To TTpoidv dev TiBeTal 0 AsIToupyia akOua Kal 6Tav TTPAYHPOTOTTOIEITA
XEIPIOPAG TV BIAKOTITWY, BYAATE TIG pTTaTapieg atmd To BCVO3 Kal gopTioTe TIG.

4. Avixveuon acuvnBiota upnAng Téong atd 1o BCVO3
Ortav 1o BCV03 avixveuoel acuvhBioTa uwnAi T4on PTatapiwy, To HOTEP OTAPATA
autépata. Autd ogeileTal oTn Aeitoupyia TTpoaTaaiag Tou BCVO3 kal dev atroTeAei
SuOAeIToUpyia. Z€ AUTEG TIG TTEPITITWOEIG, TO HOTEP TTOPAUEVEI OTAPATNHUEVO OKOUO
Kl OTAV TTPAYUATOTTOIEITAI XEIPIOMOG TWV SIOKOTITWV.
BydAte Tig ptratapieg ammd 1o BCVO3 kai XpnoIUOTTOINGTE SIGQOPETIKEG PTTATAPIES
JE KavoviknA Téaon.

NMAPATHPHZH:

‘OTav TO TPOIOV OTAUATACEI AUTOHATA XWPIG Kapia évdeign BCVO3

‘Otav 10 TIPOIOV €10€ABEI OE KOTAOTAON UTTEPPOPTWANG, SIOKATITETAI AUTOPATA N £€0-
006 10¥U0G yia va Trapatabei n didpkeia {wWAG Twv PTTaTapiwy. Autd o@eileTal oTn
AeiToupyia TTpoaTaCiag Twv UTTATOPIWY Kol dev atToTeAei duoAeimoupyia. ETiTAéoy,
g€ QUTEG TIG TTEPITITWOEIG To BCVO3 dev utrodeikvUel TiTota, aAAG auTd dev attoTeAei
SucAeitoupyia. Otav oupBei autd, a@raTe To JIAKOTITN KAl AQaIPEDTE TNV QITia TNG
UTTEPPOPTWAONG. ZTN CUVEXEID TO TIPOIOV PTTOPE Va XpNnaIhoTToINdei Eavda e To XEIpI-
o6 Tou BIOKOTITN.
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Tiirkge (orijinal Talimatlar)
Genel goriiniisiin agiklanmasi

1 Digme 5 2 nolu Batarya 9 Vidalar

2  Batarya kartusu icin kalan batarya 10 Etiket

3 Batarya donustlricu kapasitesi gosterge 11 Batarya donusturlcu

4 1 nolu Batarya lambasi sembolu
icin kalan batarya 6 Dugme 12 Batarya kapasitesi
kapasitesi gosterge 7 Batarya korumasi gOsterge digmesi
lambasi 8 Cikinti

Uygulamalar

Bu batarya donustiricu 18 V gucunde iki batarya kullanir ve 36 V batarya glcuyle
galisan urlnlerde kullanilabilir.

Uyumlu batarya: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Not: BL1815 tipi bataryalar, batarya déntsturucu ile kullanilamaz.

/\ DIKKAT:

« Kullanmadan énce ana unitenin kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun.

* Bu batarya doénustlricu sadece 18 V’luk bataryalarla kullanim igin tasarlanmistir.
14,4 V'luk bataryalarla kullanmayin.

« Kullanmak igin iki adet 18 V’luk batarya yerlestirin. Batarya donisturiici sadece bir
adet 18 V'luk batarya ile calismaz.

« Batarya donusturiiclyd sarj aletine takmayin. Bu durumda sarj yapilamaz.

Bataryalarin ve batarya doniistiiriiciiniin takilmasi ve gikariimasi

/\ DIKKAT:

Batarya kartuslarini takmadan ya da ¢ikarmadan 6nce aleti daima kapatin.

Batarya kartuslarini degistirirken batarya dénusturiiciyl ve batarya kartuslarini
sikica tutun.

Batarya donUstlriclnin ve batarya kartuslarinin sikica tutulmamasi bunlara zarar
verebilir ve ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

Batarya donustlrici alete takiliyken batarya kartuslarini degistirirken, batarya kar-
tuslarini ve aleti sikica tutun.

Batarya donusturiuclyl gikarirken aleti ve batarya donistirliclyi sikica tutun. Ale-
tin ve batarya dénusturiiciiniin sikica tutulmamasi bunlarin dustrilmesine ve zarar
gérmesine ya da ciddi yaralanmalara sebep olabilir.
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Batarya kartuslarinin batarya doniistiiriiciiye takilmasi/batarya

donistiiriiciiden gikarilmasi (Sek. 1)

1. Batarya kartusunu batarya dénustiriciden ¢ikarmak icin, kartusun 6n tarafindaki
digmeyi kaydirirken kartusu da batarya donusturiciden kaydirarak cikarin.

2. Batarya kartusunu takmak icin, batarya kartusu Uzerindeki dili batarya dénlstu-
riclinln gentigi ile hizalayin ve kaydirarak yerine oturtun. Tik sesi duyulana ka-
dar itip yerine tam oturmasini saglayin. Digmenin Ust tarafindaki kirmizi gésterge
gorinlyorsa tam yerine kilittenmemis demektir. Kirmizi gésterge bélim goriinme-
yecek sekilde tam olarak takin. Yerine tam oturmazsa, batarya dénusturtciden
yanhslikla disebilir, sizin ya da gevrenizdeki kisilerin yaralanmasina neden olabilir.
Batarya kartusunu takarken giic kullanmayin. Kartus kolay bir sekilde kaymiyorsa
dogru yerlestiriimemis demektir.

Batarya doniistiiriiciiniin alete takilmasi/aletten ¢ikariimasi (Sek. 2)

1. Batarya donusturticlyd gikarmak igin, batarya donlstiriclnin 6n tarafindaki dig-
meyi kaydirirken, batarya dénistiriiclyl de kaydirarak aletten ¢ikarin.

2. Batarya donusturiclyd takmak icin, batarya donlsturtict Uzerindeki dili ale-
tin gentigi ile hizalayin ve kaydirarak yerine oturtun. Tik sesi duyulana kadar
itip yerine tam oturmasini saglayin. Digmenin Ust tarafindaki kirmizi goster-
ge gorlintyorsa tam yerine kilitlenmemis demektir. Kirmizi gdsterge bolim
goérinmeyecek sekilde tam olarak takin. Yerine tam oturmazsa, aletten yanlis-
likla disebilir, sizin ya da gevrenizdeki kisilerin yaralanmasina neden olabilir.
Batarya donUstiriclyu takarken gii¢ kullanmayin. Batarya donustiriici kolay bir
sekilde kaymiyorsa dogru yerlestiriimemis demektir.

/\ DIKKAT:
« Bataryalari ve batarya donustiriicliyu takarken parmaklarinizi sikistirmamaya dik-
kat edin.

Bu doniistiiriiciiniin 36 V akiilii yan tirpanlarla kullanilmasi (Sek. 3)
Yukarida belirtilen akull yan tirpanlarla kullanilirken batarya korumasini (istege bagl
aksesuar) monte edin.

Aksesuar olarak sunulan batarya korumasini takmak icin, pargayi aletin gikintili kismi-
nin Uzerine takin ve vidalarla sabitleyin.

Aksesuar olarak sunulan batarya korumasini gikarmak igin vidalari sékiin ve kaydi-
rarak cikarin.

Bu doniistiiriiciiniin BUC250, UC250D Model aga¢ kesme motorlariyla

kullaniimasi (Sek. 4)

Not:

» BUC250, UC250D Modeli, sadece sekilde gosterilen batarya dénustiriicii semboli-
ne sahip bir etiket tasiyorsa bu donisturtcu ile kullanilabilir.



Kalan batarya kapasitesi gostergesi (Sek. 5)

Gosterge lambalarini yakmak ve kalan batarya kapasitesini goriintiilemek igin kalan
batarya kapasitesi gosterge diigmesine basin. Gosterge lambalarinin her biri bir ba-
taryayi gosterir.

NOT:

Batarya 1 ya da Batarya 2 icin sadece en alttaki gésterge lambasi yanip sénuyor-
sa bu batarya kapasitesinin diisiik oldugunu gdsterir, dolayisiyla triin ¢alismaz. Bu
durumda, dusik olan bataryay! sarj edin veya tam dolu bir bataryayla degistirin.
Bataryalardan herhangi biri bosaldiginda trln calismaz.

Kullanim sirasinda veya urtind kullandiktan hemen sonra gosterilen sarj durumu
gercek dlzeyden biraz daha az olabilir.

Kalan batarya kapasitesi gostergesinin okunmasi

Kullanim sirasinda anormal gostergeler
BCV03, kalan batarya kapasitesi gostergesi ile gesitli durumlari belirtir.

Gosterge lambalari

Gosterge lambalari (Batarya 1 veya Batarya 2)

. :Acik D : Kapali 5  Yanip

Kalan sarj veya gosterge
icerikleri

|
l - Acik D - Kapall L] E.Yamp Gosterge igerikleri
Sonen
Batarya 1 | Batarya 2
Tl BCVO03 arizalandi.

000 100

5 5 5 5 5 5 Koruma fonksiyonu galist.

%50 ila %100

Sénen

%20 ila %50

il

DHD
Jon

Koruma fonksiyonu galisti.

B0

%0 ila %20

=

Bataryayi sarj edin.

BO0O

ya da

000

Bataryayi sarj edin

» Kullanim kosullarina ve ortam sicakligina bagl olarak, kalan kapasite tam dogru
sonucu gostermeyebilir.

Kalan kapasite gostergesine 6rnek (Batarya 1: %80, Batarya 2: %10)

Batarya 1

Batarya 2

g

BCV03 anormal derecede
yuksek voltaj algiladi.

IQD

1. BCVO03 arizasi

Batarya 1’in ic g6sterge lambasi ve Batarya 2'nin l¢ gdsterge lambasi sirayla ya-
niyorsa, BCV03'de bir ariza var demektir. Makita bayiinizle ya da en yakin Makita
Satis Merkezi ile iletisim kurarak kontrol ve/veya tamir edilmesini isteyin.
2. BCV03 koruma fonksiyonu

Bir Urtin surekli olarak yuksek devirde kullanilirsa, motor otomatik olarak durabilir.
Bu, BCVO03'in koruma fonksiyonundan kaynaklanmaktadir ve bir ariza degildir. Urii-
nin anahtarlarindan Grlni tekrar galistirmak mimkin olmuyorsa kullanimi durdu-
run, Uriinl ve bataryalari BCV03’den ayirin ve BCV03'in sogumasini bekleyin.
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3. Batarya koruma fonksiyonu
Bataryalarda, batarya 6mrinu artirmak igin gti¢ ¢ikisini durduran dahili bir koruma
fonksiyonu vardir. Uriin kullanimi sirasinda asagidaki durumlar olusursa, motor du-
rur. Fakat bu bataryanin koruma fonksiyonundan kaynaklanmaktadir ve bir ariza
oldugunu géstermez.
Batarya sicakligi belli bir seviyenin Ustline ¢iktiginda motor otomatik olarak durur
ve Urlin anahtarindan tekrar galistirilana kadar galismaz. Bu durumda, bataryayi
kullanmay! birakin, bataryalari BCV03'den ¢ikarin ve bataryalarin sogumasini bek-
leyin ya da bataryalari sarj edin.
Batarya kapasitesi ¢ok diistiigiinde Griiniin motoru otomatik olarak durur. Uriin,
anahtarlar kullanilarak bile ¢alismiyorsa, bataryalari BCV03'den gikarin ve sarj
edin.

4. BCV03'in anormal yiksek voltaj algilamasi
BCV03 anormal derecede ylksek bir voltaj algiladiginda, motor otomatik olarak du-
rur. Bu, BCV03'in koruma fonksiyonundan kaynaklanmaktadir ve bir ariza degildir.
Bu durumda, anahtarlar kullanilsa da motor ¢alismayacaktir.
Bataryalari BCV03'den ¢ikarin ve normal voltajli farkl bataryalar kullanin.

NOT:

BCV03’de herhangi bir gosterge olmaksizin iiriin otomatik olarak
durdugunda

Uriin asiri yilkkleme durumuna girdiginde, batarya émriiniin kisalmamasi icin giig gi-
kisi otomatik olarak durur. Bu, bataryanin koruma fonksiyonundan kaynaklamaktadir
ve bir ariza degildir. Ayrica, bu durumlarda BCV03 herhangi bir belirti vermez, fakat
bu bir ariza degildir. Bu tur bir durumla karsilastiginizda, anahtari serbest birakin ve
asiri yiklenmenin nedenini ortadan kaldirin. Boylece Uriin anahtardan agilarak tekrar
kullanilabilir.
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Svenska (Ursprunglig bruksanvisning)
Forklaring av allman oversikt

1 Knapp 5 Indikatorlampa for 9  Skruvar

2  Batterikassett aterstdende batteri- 10 Etikett

3 Batteriadapter kapacitet for Batteri2 11 Symbol for batteri-

4 Indikatorlampa for 6 Knapp adapter
aterstdende batteri- 7  Batterikapa 12 Knapp for att kontrol-
kapacitet for Batteri1 8  Upphdjning lera batterikapacitet

Anvandningsomraden

Den hér batteriadaptern anvénder tva stycken 18 V-batterier och kan anvandas till-
sammans med produkter som drivs av batterier pa 36 V.

Kompatibelt batteri: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Observera: BL1815 kan inte anvéandas med batteriadaptern.

/\ FORSIKTIGHET!

« Las alltid igenom produktens bruksanvisning innan du anvéander den.

» Den hér batteriadaptern ar endast avsedd fér anvandning med batterier pa 18 V.
Anvand inte batterier pa 14,4 V.

+ Sattin tva 18 V-batterier for anvandning. Den hér batteriadaptern kan inte anvéndas
med endast ett 18 V-batteri.

+ Séatt inte i batteriadaptern i laddaren. Laddning ar inte méjligt pa det har sattet.

Satta i och ta ur batterierna och batteriadaptern

/N FORSIKTIGHET!

Stang alltid av verktyget innan du sétter i eller tar bort batterikassetterna.

Hall batteriadaptern och batterikassetterna stadigt nar du byter batterikassetter.
Om du tappar batteriadaptern eller batterikassetterna kan de skadas eller orsaka
allvarliga personskador.

Nar du byter batterikassetter med batteriadaptern monterad pa verktyget ska du
halla stadigt i batterikassetterna och i verktyget.

Hall verktyget och batteriadaptern stadigt nar du tar bort batteriadaptern. Om du
tappar verktyget eller batteriadaptern kan de skadas eller orsaka allvarliga person-
skador.

Ta bort/sétta i batterikassetterna fran/pa batteriadaptern (Fig. 1)

. Ta bort batterikassetten fran batteriadaptern genom att skjuta den bort fran batteri-
adaptern samtidigt som du skjuter in knappen pa framsidan av batterikassetten.

2. Sétt i batterikassetten genom att rikta in tungan pa batterikassetten mot ska-
ran pa batteriadaptern och skjut in den pa plats. Skjut alltid in den hela va-
gen tills den lases fast i ratt 1age med ett litet klick. Om du kan se den roéda in-
dikatorn pa knappens Ovre sida ar den inte helt fastlast. Skjut in den helt
tills den rdéda indikatorn inte langre syns. | annat fall kan den ftrilla av bat-
teriadaptern och orsaka skador pa dig sjalv eller nagon annan i narheten.
Tvinga inte in batterikassetten med vald nar du sétter i den. Om kassetten inte
glider in latt har den inte satts i korrekt.

Ta bort/satta i batteriadaptern fran/pa verktyget (Fig. 2)

1. Ta bort batteriadaptern genom att skjuta bort den fran verktyget samtidigt som du
skjuter in knappen pa framsidan av batteriadaptern.

2. Sattibatteriadaptern genom att rikta in tungan pa batteriadaptern mot skaran pa verk-
tygetoch skjutin den pa plats. Skjutalltid in den hela vagentills den lases fastirattlage
med ett litet klick. Om du kan se den réda indikatorn pa knappens 6vre sida ardeninte
helt fastlast. Skjutin den helt tills den réda indikatorn inte Iangre syns. | annat fall kan
den trilla av verktyget och orsaka skador pa dig sjalv eller nagon annan i narheten.
Tvinga inte in batteriadaptern med vald nar du séatter i den. Om batteriadaptern inte
glider in 1att har den inte satts i korrekt.

/\ FORSIKTIGHET!
* Var forsiktig sa att du inte klAmmer fingrarna nar du satter i batterierna och batteri-
adaptern.

Sa hér anvander du adaptern med den sladdldsa réjsagen pa 36 V (Fig. 3)
Vid anvandning med den ovan namnda sladdlésa rdjsdgen monterar batterikdpan
(extra tillbehor).

Montera batterikdpan genom att passa in den 6ver upphdjningen pa verktyget och
sedan fasta den med skruvarna.

Ta bort batterikdpan genom att skruva loss skruvarna och skjuta bort den.

Sa har anvander du adaptern med motorsagen av modell BUC250 och
UC250D (Fig. 4)

Observera!
* Modell BUC250, UC250D kan endast anvédndas med den har adaptern om etiketten
innehaller symbolen for batteriadaptern som i figuren ovan.

Kontrollera aterstaende batterikapacitet (Fig. 5)

Tryck pa knappen for att kontrollera batterikapaciteten sa att indikatorlamporna tands
och visar den aterstaende batterikapaciteten. Indikatorlamporna galler for respektive
batteri.
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OBSERVERA!

« Nar endast den lagsta indikatorlampan blinkar fér antingen batteri 1 eller batteri 2
betyder det att batterikapaciteten ar lag och produkten gar inte att anvanda. Ladda
i sa fall det laga batteriet eller ersatt det med ett fulladdat batteri. Produkten gar inte
att anvanda nar nagot av batterierna har tagit slut.

 Den indikerade laddningen kan vara nagot lagre an den faktiska nivan under an-
vandning eller omedelbart efter att produkten har anvants.

Sa har kontrollerar du aterstaende batterikapacitet

Sérskilda indikeringar under anvdndning
BCVO03 indikerar olika tillstand med indikatorn for aterstaende batterikapacitet.

Indikatorlampor

l 1 Pa D T Av 5 : Blinkar Beskrivning

Indikatorlampor (batteri 1 eller batteri 2)

l:Pé

D :Av 5 : Blinkar

Aterstaende laddning eller
beskrivning av indikeringen

Batteri 1 | Batteri 2

50% till 100%

il

20% till 50%

B0

0% till 20%

BO0O

eller

Ladda batteriet

» Beroende pa anvandningsvillkor och omgivande temperatur kanske den atersta-
ende kapaciteten inte visas korrekt.

Exempel pa aterstaende laddningsindikering (batteri 1: 80%, batteri 2:

10%)

Batteri 1

Batteri 2

10l s

34

10l 000

Tl Det kan vara fel pa BCV03.

o0 mmm
EEE  EEE | o
iy
afal |
5 D D Ladda batteriet.
100

Skyddsfunktionen har
aktiverats.

BCV03 har identifierat en
onormalt hég spanning.

Jon

1. BCV03-enhetens-funktionsfel
Nar alla tre indikatorlampor for batteri 1 och alla tre indikatorlampor for batteri 2
lyser véxelvis har ett funktionsfel uppstatt i BCV03-enheten. Kontakta din Makita-
aterforsaljare eller ditt lokala Makita-forsaljningscenter for kontroll och/eller repa-
ration.




2. BCV03-enhetens-skyddsfunktion
Nar en produkt anvands kontinuerligt vid hdg belastning kan motorn sténgas av au-
tomatiskt. Det har ar pa grund av BCV03-enhetens skyddsfunktion och det &r inget
funktionsfel. Om produkten inte fungerar dven nar du har kopplat om produktens
strombrytare avbryter du anvandningen, kopplar fran produkten och batterierna
fran BCV03-enheten och later BCV03-enheten svalna.

3. Batteriets skyddsfunktion
Batterierna har en inbyggd skyddsfunktion som automatiskt stoppar strommen
for att forlanga batteriets livstid. Nar féljande tillstand intréffar under anvandning
av produkten stdngs motorn av automatiskt, men detta ar pa grund av batteriets
skyddsfunktion och det ar inget funktionsfel.
Nar batteriets temperatur dverstiger en viss niva stdngs motorn av automatiskt och
forblir avstangd dven om strombrytaren kopplas om. Avbryt i sadana fall batteri-
anvandningen, ta bort batterierna fran BCV03-enheten och lat batterierna svalna
eller ladda dem.
Nar batterikapaciteten blir 1ag stédngs produktens motor av automatiskt. Om pro-
dukten inte fungerar aven nar strémbrytarna har kopplats om tar du bort batterierna
fran BCV03-enheten och laddar dem.

4. BCV03-enhetens-identifiering av onormalt hdg spanning
Nar BCV03-enheten identifierar en onormalt hég batterispanning stdngs motorn
av automatiskt. Det har ar pa grund av BCV03-enhetens skyddsfunktion och det
ar inget funktionsfel. | sadana fall forblir motorn avstadngd &ven om strémbrytaren
kopplas om.
Ta bort batterierna fran BCV03-enheten och anvand andra batterier med normal
spanning.

OBSERVERA!

Nar produkten stiangs av automatiskt utan nagon indikering pa
BCV03-enheten

Om produkten blir dverhettad stoppas strommen automatiskt for att forlanga batteriets
livstid. Det har &r pa grund av batteriets skyddsfunktion och det ar inget funktionsfel.
| sddana fall visas dessutom ingen indikering p4 BCV03-enheten, men det ar inget
funktionsfel. Om detta intraffar stanger du av strombrytaren och atgardar orsaken till
overhettningen. Produkten kan sedan anvandas igen genom att du kopplar om stréom-
brytaren.
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Norsk (Originalinstruksjoner)
Forklaring til generell oversikt

1 Knapp 5 Lampe som viser 9  Skruer

2  Batteripakke gjenveerende batteri- 10 Merke

3  Batterikonverter kapasitet for Batteri2 11 Symbol for batteri-

4 Lampe som viser 6 Knapp konverter
gjenveerende batteri- 7  Batterivern 12 Knapp som viser
kapasitet for Batteri1 8  Fremspring batterikapasitet

Bruk

Denne batterikonverteren bruker to 18 V batterier, og kan anvendes med produkter
som drives med 36 V batteristram.

Kompatibelt batteri: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Merknad: BL1815 kan ikke brukes med batterikonverteren.

VAN

 Sgrg for & lese bruksanvisningen til hovedenheten ngye for bruk.

» Denne batterikonverteren er laget utelukkende for bruk med 18 V batterier Ikke bruk
14,4 V batterier

« Settinn to 18 V batterier til bruk. Denne batterikonverteren kan ikke brukes med kun
ett 18 V batteri.

« |kke sett batterikonverteren inn i laderen. | sa fall er lading ikke mulig.

Fjerning eller installering av batterier og batterikonverter

AN

Sla alltid av verktgyet for installering eller fierning av batteripakkene.

Hold batterikonverteren og batteripakkene fast nar du skifter batterier.

Hvis du ikke klarer & holde batterikonverteren og batteripakkene skikkelig fast, kan
disse bli skadet eller forarsake en alvorlig personskade.

Nar du skifter batteripakker mens batterikonverteren er montert pa verkteyet, ma du
holde batteripakkene og verktgyet godt fast.

Hold verktayet og batterikonverteren godt fast nar du demonterer batterikonverte-
ren. Hvis du ikke klarer & holde verktoyet og batterikonverteren skikkelig fast, kan
disse falle ned og bli skadet eller forarsake en alvorlig personskade.
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Fjerning/installering av batteripakkene fra/pa batterikonverteren (Fig. 1)

1. For & fjerne batteripakken fra batterikonverteren, ma du skyve den ut fra
batterikonverteren mens du skyver pa knappen pa fremsiden av batteripakken.

2. For a installere batteripakken, méa du plassere kontaktfjseren pa batteripakken pa
linje med sporet i batterikonverteren og sa skyve den pa plass. Sett den alltid helt
inn, til den gar pa plass med et lite klikk. Hvis du kan se den rgde indikatoren
pa oversiden av knappen, er ikke batteripakken skikkelig pa plass. Sett den
helt pa plass, til den regde indikatoren ikke lenger kan ses. Hvis ikke, kan den
ved et uhell falle ut av batterikonverteren og skade deg eller andre rundt deg.
Ikke bruk makt nar du installerer batteripakken. Hvis batteripakken ikke glir lett pa
plass, er den ikke satt inn korrekt.

Fjerning/installering av batterikonverteren fra/paverktoyet (Fig. 2)

1. For a fjerne batterikonverteren, ma du skyve den ut fra verkteyet mens du skyver
pa knappen pa fremsiden av batterikonverteren.

2. For & installere batterikonverteren, mé& du plassere kontaktfizeren pa
batterikonverteren pa linje med sporet i verktayet og sa skyve den pa plass. Sett
den alltid helt inn, til den gar pa plass med et lite klikk. Hvis du kan se den rgde
indikatoren pa oversiden av knappen, er ikke konverteren skikkelig pa plass.
Sett den helt pa plass, til den rede indikatoren ikke lenger kan ses. Hvis ikke,
kan den ved et uhell falle ut av verkteyet og skade deg eller andre rundt deg.
Ikke bruk makt nar du installerer batterikonverteren. Hvis batterikonverteren ikke
glir lett pa plass, er den ikke satt inn korrekt.

AN

* Veer forsiktig sa du ikke klemmer fingrene dine mens du setter inn batteriene og bat-
terikonverteren.

A bruke denne konverteren sammen med 36 V tradlgs gresstrimmer

(Fig. 3)

Ved bruk sammen med de ovennevnte tradlgse gresstrimmeren, montere batteriver-
net (valgfritt tilbeher).

For & installere det ekstra batterivernet, ma du tilpasse det til fremspringet pa verk-
tayet og sikre det med skruer.

For & ta av det ekstra batterivernet, ma du lgsne skruene og skyve det av.

A bruke denne konverteren sammen med motorsagmodellene BUC250,

UC250D (Fig. 4)

Merknad:

* Modellen BUC250, UC250D ma ha et merke som inkluderer symbolet for batterikon-
verter som vist i figuren, for & kunne brukes samen med denne konverteren.



Angivelse av gjenvaerende batterikapasitet (Fig. 5)

Trykk pa knappen som viser gjenvaerende batterikapasitet for & tenne indikatorlam-
pene og vise gjenveerende batterikapasitet. Indikatorlampene korresponderer med
hvert av batteriene.

MERKNAD:

» Nar kun den nederste indikatorlampen blinker for enten Batteri 1 eller Batteri 2, betyr
dette at batterikapasiteten er lav slik at produktet ikke virker. | slike tilfeller ma det
nesten tomme batteriet lades, eller erstattes med et fulladet batteri. Dette produktet
virker ikke nar ett av batteriene er utladet.

« Det angitte ladenivaet kan veere litt lavere enn det faktiske nivaet, under bruk eller
umiddelbart etter at produktet har veert i bruk.

Hvordan indikasjonen for gjenvaerende batterikapasitet skal leses

Indikatorlamper (Batteri 1 eller Batteri 2)

. 1 Pa D :Av 5 : Blinker

Gjenveaerende ladeniva eller
indikasjonsinnhold

Unormale indikasjoner under bruk
BCVO03 angir ulike tilstander ved hjelp av indikasjonene for gjenveerende batterikapa-
sitet.

Indikatorlamper

l:Pé D:Av

Batteri 1 |

E : Blinker

Batteri 2

000

- Mulig funksjonssvikt i

D D D l l l BCV03.

Indikasjonsinnhold

50% til 100%

Virksom beskyttelsesfunk-
sjon.

BES mfisll=

il

20% til 50%

0% til 20%

B0

DHD
Jon

Virksom beskyttelsesfunk-
sjon.

BO0O

eller

000

Lad batteriet

Lad batteriet.

=

» Gjenveerende kapasitet vil muligens ikke bli angitt korrekt, avhengig av betingelsene
for bruk og omgivelsestemperatur.

Eksempel pa indikasjon av gjenvaerende kapasitet (Batteri 1: 80%, Batteri
2: 10%)

Batteri 1

Batteri 2

s

IQD
Jon

BCV03 oppdaget en unor-
mal hgy spenning.

1. Funksjonssvikt BCV03
Nar de tre indikatorlampene til Batteri 1 og de tre indikatorlampene til Batteri 2 lyser
skiftesvis, kan det ha oppstatt svikt i BCV03. Kontakt din Makita forhandler eller
naermeste Makita salgssenter for & be om undersgkelse og/eller reparasjon.
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2. Beskyttelsesfunksjon BCV03
Nar et produkt brukes kontinuerlig med hgy belastning, kan motoren stoppe auto-
matisk. Dette skyldes beskyttelsesfunksjonen til BCV03, og er ikke funksjonssvikt.
Hvis produktet ikke virker selv om produktets brytere er innkoblet, ma du stanse
bruken, koble batteriene og produktet fra BCV03, og la BCVO03 kjgle seg ned.

3. Beskyttelsesfunksjon batteri
Batteriene har en innvendig beskyttelsesfunksjon som stanser strgmuttak auto-
matisk, for a forlenge batteriets levetid. Nar fglgende tilstander forekommer under
bruk av produktet, stanser motoren automatisk. Dette skyldes imidlertid batteriets
beskyttelsesfunksjon, og er ikke funksjonssvikt.
Nar batteritemperaturen stiger over et visst niva, stanser motoren automatisk og
forblir i slik posisjon selv om bryterne er innkoblet. | slike tilfeller méa du stanse bat-
teribruken, ta batteriene ut av BCV03, og enten la dem kjgIne eller lade dem opp.
Nar batterikapasiteten blir lav, stanser motoren til produktet automatisk. Hvis pro-
duktet ikke virker selv om bryterne er innkoblet, ma du ta batteriene ut av BCV03
og lade dem opp.

4. BCV03 oppdager unormal hgy spenning
Nar BCV03 oppdager en unormal hgy batterispenning, stanser motoren automa-
tisk. Dette skyldes beskyttelsesfunksjonen til BCV03, og er ikke funksjonssvikt. |
slike tilfeller forblir motoren i stanset posisjon selv om bryterne kobles inn.
Ta batteriene ut fra BCV03, og bruk batterier med normal spenning.

MERKNAD:

Nar produktet stanser uten noen indikasjon pa BCV03

Nar produktet blir overbelastet, stanses stremuttaket automatisk for a forlenge batteri-
ets levetid. Dette skyldes batteriets beskyttelsesfunksjon og er ikke funksjonssvikt. |
slike tilfeller indikerer ikke BCV03 noenting, men dette er ikke funksjonssvikt. Nar dette
skjer, kan du koble ut bryteren og fierne arsaken til overbelastningen. Produktet kan sa
brukes igjen ved a koble bryteren inn pa nytt.
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Suomi (Alkuperaiset ohjeet)
Yleisselostus

1 Painike 5 Akun2jaljellda olevan 9  Ruuvit

2 Akku kapasiteetin merkki- 10 Tarra

3 Vaihtosuunnin valo 11 Vaihtosuuntimen

4 Akun 1 jaljella olevan 6 Painike symboli
kapasiteetin merkki- 7  Akkusuojus 12 Akun kapasiteetin
valo 8 Ulkonema nayttépainike

Kayttokohteet

Vaihtosuunnin kayttaa kahta 18 V:n akkua, ja sité voidaan kayttaa akkutoimisten 36 V:
n tuotteiden kanssa.

Yhteensopiva akku: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Huomautus: Mallia BL1815 ei voi kayttaa vaihtosuuntimen kanssa.

/\ varo:

* Lue paatuotteen kayttdohje huolellisesti ennen kayttoa.

« Vaihtosuunnin on tarkoitettu kaytettivaksi ainoastaan 18 V:n akkujen kanssa. Al
kayta 14,4 V:n akkuja.

» Asenna kaksi 18 V:n akkua kayttda varten. Vaihtosuunninta ei voi kayttaa vain yhden
18 V:n akun kanssa.

- Ala aseta vaihtosuunninta laturiin. Lataus ei ole mahdollista tassa tapauksessa.

Akkujen ja vaihtosuuntimen irrotus tai asennus

/\ varo:

Sammuta tydkalu aina ennen akun asentamista tai irrottamista.

Pida aina vaihtosuuntimesta ja akuista lujasti kiinni, kun vaihdat akkuja.

Jos vaihtosuuntimesta ja akuista ei pideta tiukasti kiinni, seurauksena voi olla
vaurio tai vakava vamma.

Jos vaihdat akkuja, kun vaihtosuunnin on asennettu tyokaluun, pida lujasti kiinni
akuista ja tyokalusta.

Pida tydkalusta ja vaihtosuuntimesta lujasti kiinni, kun irrotat vaihtosuunninta. Jos
tyokalusta ja vaihtosuuntimesta ei pideta lujasti kiinni, ne voivat pudota ja seurauk-
sena voi olla vaurio tai vakava vamma.

Akun poistaminen vaihtosuuntimesta / asennus vaihtosuuntimeen

(kuva 1)

1. Irrota akku vaihtosuuntimesta vetamalla sitad vaihtosuuntimesta samalla, kun tyon-
nat akun etupuolella olevaa painiketta.

2. Asenna akku sovittamalla akun kieleke vaihtosuuntimen uraan ja painamal-
la se sitten paikoilleen. Tyénna akku pohjaan asti niin, ettd kuulet sen nap-
sahtavan paikoilleen. Jos painikkeen ylapuolella oleva punainen ilmaisin jaa
nakyviin, akku ei ole lukkiutunut taysin paikoilleen. Tyénna se pohjaan asti niin,
ettd punaista ilmaisinta ei endad nay. Jos akku ei ole kunnolla paikallaan, se
voi pudota vaihtosuuntimesta ja aiheuttaa vammoja joko sinulle tai sivullisille.
Ala kayta voimaa, kun asennat akkua. Jos akku ei mene paikalleen helposti, se on
vaarassa asennossa.

Vaihtosuuntimen poistaminen tyokalusta / asennus ty6kaluun (kuva 2)

1. Irrota vaihtosuunnin vetamalla sité tyokalusta samalla, kun tydnnat vaihtosuunti-
men etupuolella olevaa painiketta.

2. Asenna vaihtosuunnin sovittamalla vaihtosuuntimen kieleke tydkalun uraan
ja painamalla se sitten paikoilleen. Tyénna akku aina pohjaan asti niin,
ettd kuulet sen napsahtavan paikoilleen. Jos painikkeen ylapuolella ole-
va punainen ilmaisin jaa nakyviin, akku ei ole lukkiutunut taysin paikoil-
leen. Tyénna se pohjaan asti niin, ettd punaista ilmaisinta ei enda nay. Muu-
ten se voi pudota tyOkalusta ja aiheuttaa vammoja joko sinulle tai sivullisille.
Ala kéyta voimaa, kun asennat vaihtosuunninta. Jos vaihtosuunnin ei mene paikal-
leen helposti, se on vaarassa asennossa.

A\ varo:
* Varo, etteivat sormesi jaa puristuksiin, kun asennat akkuja ja vaihtosuunninta.

Suuntimen kaytté langattoman 36 V pensasleikkurin kanssa (kuva 3)

Kun kaytetaan ylla olevaa langatonta pensasleikkuria, asenna akkusuojus (lisédvarus-
te)

Jos haluat asentaa lisdakkusuojuksen, sovita se tydkalun ulkoneman paéalle ja kiinnita
ruuveilla.

Jos haluat irrottaa lisdakkusuojuksen, avaa ruuvit ja veda se irti.

Suuntimen kaytté langattoman moottorisahamallin BUC250, UC250D
kanssa (kuva 4)

Huomautus:
* Suunninta voidaan kayttaa vain mallin BUC250, UC250D kanssa, jonka tarrassa on
kuvan mukainen vaihtosuuntimen symboli.

Akun jéljella olevan kapasiteetin ilmaisin (kuva 5)
Paina akun jaljella olevan kapasiteetin nayttdpainiketta, niin merkkivalot syttyvat ja

Jd

nayttavat akun jaljelld olevan varauksen. Kummallakin akulla on oma merkkivalonsa.
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HUOMAUTUS:

* Kun akun 1 tai akun 2 alin merkkivalo vilkkuu, se tarkoittaa, ettd akun kapasiteetti
on alhainen ja etté tuote ei toimi. Lataa tallin tyhjentynyt akku tai vaihda se tayteen
ladattuun akkuun. Tuote ei toimi, jos jompikumpi akku on tyhja.

« limoitettu lataustaso voi olla hieman todellista tasoa alempi tuotteen kaytén aikana
tai heti sen jalkeen.

Tuotteen jaljella olevan kapasiteetin ilmoituksen lukeminen

Poikkeavat ilmoitukset kdyton aikana
BCVO03 osoittaa eri tilat kayttamalla akun jaljella olevan kapasiteetin ilmoitusta.

Merkkivalot

limoituksen sisaltd

l . Paalla D : Pois 5 : Vilkkuu

Merkkivalot (akku 1 tai akku 2)

l : Paalla D : Pois 5 - Vilkkuu

Jéljella oleva varaus tai
ilmoituksen sisaltd

Akku 1 | Akku 2

10l 000

rl BCV03:n mahdollinen

D D D l l l toimintahairio.

iR B 50 - 100 %
B 20-50 %
B 0-20%

Suojaustoiminto on kayn-
nistynyt.

BES EEN

BO0O

tai Lataa akku

Suojaustoiminto on kayn-
nistynyt.

DHD
Jon

000

« Kayttdolosuhteiden ja ympariston lampdtilan mukaan akun jaljelld olevaa kapasi-
teettia ei ehka nayteta oikein.

Esimerkki jéljella olevasta varauksesta (Akku 1: 80 %, akku 2: 10 %)

Akku 1

Akku 2

g

40

800

Lataa akku.

BCVO03 havaitsi epanor-
maalin korkean jannitteen.

IQD

Jon

1. BCV03-toimintahairio
Kun akun 1 kolme merkkivaloa ja akun 2 kolme merkkivaloa palavat vuorotellen,
akussa BCVO03 voi olla toimintahairié. Pyyda tarkastusta ja/tai korjausta Makita-
jalleenmyyijalta tai Makitan huoltokeskuksesta.

2. BCV03-suojaustoiminto
Jos tuotetta kaytetaan jatkuvasti suurella kuormalla, moottori voi pysadhtya auto-
maattisesti. Téma johtuu BCV03:n suojaustoiminnosta eika ole merkki viasta. Jos
tuote ei toimi, vaikka tuotteen kytkimia kaytetaan, lopeta kayttd, kytke tuote ja akut
irti BCV03:sta ja anna BCV03:n jaéhtya.



3. Akun suojaustoiminto
Akuissa on sisdinen suojaustoiminto, joka pysayttaa automaattisesti virransy6ton
akun kayttéian pidentamiseksi. Jos tuotteen kaytdn aikana esiintyy seuraavia tilan-
teita, moottori pysahtyy automaattisesti. Syyna on kuitenkin akun suojaustoiminto
eiké toimintahairi.
Jos akun lampétila nousee tietyn tason ylapuolelle, moottori pysahtyy automaat-
tisesti eikd kaynnisty uudelleen, vaikka kytkimia kaytettaisiin. Lopeta talléin akun
kayttdminen, irrota akut BCV03:sta ja anna akkujen jaahtya tai lataa ne.
Kun akun kapasiteetti laskee alas, tuotteen moottori pysahtyy automaattisesti. Jos
tuote ei toimi, vaikka kytkimia kaytetaan, poista akut BCV03:sta ja lataa akut.

4. BCV03:n epatavallisen korkean jannitteen tunnistus
Kun BCVO03 tunnistaa akun epatavallisen korkean jannitteen, moottori pyséhtyy
automaattisesti, Tama johtuu BCV03:n suojaustoiminnosta eiké ole merkki viasta.
Talléin moottori pysyy sammuneena, vaikka kytkimia kaytettaisiin.
Irrota akut BCV03:stéa ja kayta eri akkuja, joilla on normaali jannite.

HUOMAUTUS:

Kun tuote pysdhtyy automaattisesti ilman BCV03-ilmoitusta

Jos tuote siirtyy ylikuormatilaan, virransy6tté paattyy automaattisesti akun keston pi-
dentdmiseksi. Tama johtuu akun suojaustoiminnasta eikd ole merkki viasta. Lisaksi
naissa tapauksissa BCV03 ei nayta mitdan ilmoitusta, mutta se ole merkki viasta. Jos
nain tapahtuu, vapauta kytkin ja poista ylikuormituksen syy. Taman jalkeen tuotetta
voidaan kayttaa kayttamalla kytkinta uudelleen.
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Latviesu (Tulkojums no originalvalodas)
Kopskata skaidrojums

1 Poga 5  Akumulatoru atliku- 9  Skraves

2 Akumulators §3s jaudas indikatora 10 Uzlime

3 Akumulatoru parvei- lampina 2. akumula- 11 Akumulatoru parvei-
dotajs toram dotaja simbols

4 Akumulatoru atliku- 6 Poga 12 Akumulatora jaudas
§3s jaudas indikatora 7 Akumulatora aiz- parbaudes poga
lampina 1. akumula- sargs
toram 8 lzcilnis

Izmantojamiba

Saja akumulatoru parveidotaja ir paredzéts ievietot divus 18 V akumulatorus, lai to
varétu izmantot tadu ieri¢u darbinasanai, kuru akumulatoru jauda ir 36 V.
Savietojamais akumulators: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830,
BL1830B, BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Piezime: BL1815 nedrikst lietot kopa ar akumulatoru parveidotaju.

A\ yzmaniBu!

« Pirms lietoSanas rapigi izlasiet galvenas ierices lietoSanas rokasgramatu.

« Saja akumulatoru parveidotaja ir paredzéts ievietot tikai 18 V akumulatorus. Neiz-
mantojiet 14,4 V akumulatorus!

- Parveidotaja jabat ievietotiem diviem 18 V akumulatoriem. So akumulatoru parvei-
dotaju nevar lietot tikai ar vienu 18 V akumulatoru.

« Akumulatoru parveidotaju nedrikst ievietot ladétaja. Saja gadijuma uzladésana nav
iesp&jama.

Akumulatora un akumulatoru parveidotaja uzstadiSana vai nonemsana

N\ yzmANIBU!

Pirms akumulatora ievieto$anas vai iznem$anas vienmér izslédziet ierici.

Uzstadot akumulatoru vieta, ciesi turiet gan akumulatoru, gan akumulatoru parvei-
dotaju.

Ja ne akumulators, ne akumulatoru parveidotajs netiek ciesi turéti, tos var sabojat
vai jus varat gat ievainojumus.

Ja akumulatoru parveidotajs jau ir uzstadits uz ierices, uzstadot akumulatoru, ciesi
turiet gan ierici, gan akumulatoru.

Nonemot akumulatoru parveidotaju, ciesi turiet gan ierici, gan akumulatoru parvei-
dotaju. Ja ne ierice, ne akumulatoru parveidotajs netiek ciesSi turéti, jis tos varat
nomest zemé, tadéjadi tos sabojajot vai gistot ievainojumus.
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Akumulatora uzstadiSana uz akumulatoru parveidotaja vai nonems$ana no

ta (1. att.)

1. Lai iznemtu akumulatoru no akumulatoru parveidotaja, velciet to ara no akumulato-
ru parveidotaja, vienlaikus bidot akumulatora priekS§pusé eso$o pogu.

2. Lai ievietotu akumulatoru, savietojiet méliti, kas uz ta atrodas, ar rievu akumula-
toru parveidotaja un iebidiet akumulatoru tam paredzétaja vieta. Tas ir jaievieto
lldz galam, I1dz atskan klikSkis. Ja ir redzama sarkana atzime pogas augSpu-
s€, tas nozimé, ka akumulators nav ievietots I1dz galam. lebidiet to Ildz galam
ta, lai sarkana atzime nebitu redzama. Pretéja gadijuma tas var nejausi izkrist
no akumulatoru parveidotaja, ievainojot jis vai kadu no blakusstavosajiem.
levietojot akumulatoru, nespiediet to ar spéku. Ja akumulatoru nevar viegli iebidtt,
tas nav pareizi ievietots.

Akumulatoru parveidotaja uzstadiSana uz ierices vai nonemsana no tas

(2. att.)

1. Lai nonemtu akumulatoru parveidotaju, velciet to ara no ierices, vienlaikus bidot
akumulatoru parveidotaja priekSpusé eso$o pogu.

2. Lai uzstaditu akumulatoru parveidotaju, savietojiet méliti, kas uz ta atrodas,
ar rievu iericé un iebidiet akumulatoru parveidotaju tam paredzétaja vieta.
Tas ir jaievieto I1dz galam, ldz atskan klikSkis. Ja ir redzama sarkana atzime
pogas augspusé, tas nozimé, ka akumulators nav ievietots Iidz galam. lebi-
diet to I"dz galam ta, lai sarkana atzime nebdtu redzama. Pretéja gadijuma tas
var nejausi izkrist no ierices, ievainojot jis vai kadu no blakusstavosajiem.
levietojot akumulatoru parveidotaju, nespiediet to ar spéku. Ja akumulatoru parvei-
dotaju nevar viegli iebidit, tas nav pareizi ievietots.

A\ yzmaNiBU!
* levietojot akumulatoru un akumulatoru parveidotaju, uzmanieties, lai neiespiestu
pirkstus.

81 parveidotaja izmanto$ana kopa ar 36 V bezvadu kriimgriezi (3. att.)
Izmantojot to kopa ar minéto modela bezvadu krimgriezi, uzstadiet specializéto aku-
mulatora aizsargu (papildpiederums).

Lai uzstaditu specializéto akumulatora aizsargu, novietojiet to virs ierices izcilna un
pieskravéjiet ar skravem.

Lai nonemtu specializéto akumulatora aizsargu, atskrivéjiet skrives un nobidiet to
nost.

§i parveidotaja izmanto$ana kopa ar BUC250 un UC250D modelu kédes

zagiem (4. att.)

Piezime:

» Modeli BUC250, UC250D drikst izmantot kopa ar So parveidotaju tikai tada gadiju-
ma3, ja §T kédes zaga uzlimé ir noradits akumulatoru parveidotaja simbols.



Akumulatoru atlikusas jaudas indikators (5. att.)

Nospiediet akumulatora atlikusas jaudas parbaudes pogu, lai izgaismotu indikatora
lampinas un parbauditu atlikuSo akumulatoru jaudu. Katram akumulatoram atbilst vie-
na indikatora lampina.

PIEZIME:

« Ja mirgo vai nu viena, vai otra akumulatora zemakas jaudas indikatora lampina, tas
nozimé, ka kada akumulatora jauda ir zema un ierice tadéjadi nedarbojas. Sada
gadijuma no jauna uzladéjiet tuk§8o akumulatoru vai arf nomainiet to pret pilniba
uzladétu. lerice nedarbojas, ja kads no akumulatoriem ir tukss.

 Ekspluatacijas laika vai uzreiz péc ierices lietoSanas akumulatora jaudas limenis var
bat noradits mazliet zemaks neka faktiskais.

Akumulatoru atlikusas jaudas indikatora nolasi$ana

Atlikusas jaudas indikatora piemeérs (1. akumulators: 80 %,
2. akumulators: 10 %)

1. akumulators 2. akumulators

10l g

Neparasti indikatora radijumi lietoSanas laika
BCV03 akumulatoru atlikusas jaudas indikators attélo dazadus stavoklus.

Indikatora lampinas

Indikatora lampinas (1. akumulators vai 2. akumu-

lators)
. s iesl. 5 : mirgo

AtlikusT jauda vai indikatora
radijuma nozime

D sizsl.

l siesl. D sizsl. 5 : mirgo

Indikatora radijuma nozime

1. akumulators | 2. akumulators

10l 000

o lespéjams, BCV03 akumu-

D D D l l l lators nedarbojas pareizi.

iR B 50 - 100 %
B 20-50 %
B 0-20%

5 5 5 5 5 5 ledarbojusies aizsargfunk-
cija.

BO0O

vai Uzladgjiet akumulatoru

000

DHD
Jon

ledarbojusies aizsargfunk-
cija.

« Atkariba no ekspluatacijas apstakliem un apkartéjas temperatiras var bat neprecizi
attélota akumulatoru atlikust jauda.

Uzladéjiet akumulatoru.

=N

IQD
Jon

BCVO03 konstatgjis nepa-
rasti augstu spriegumu.
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1. BCVO03 nepareiza darbiba
Ja parmainus mirgo visas tris 1. akumulatora indikatora lampinas un visas tris
2. akumulatora indikatora lampinas, iespéjams, ka BCV03 nedarbojas pareizi. Sa-
zinieties ar Makita parstavi vai tuvéjo Makita tirdzniecibas vietu, lai pieprasitu veikt
parbaudi un/vai remontu.

2. BCV03 aizsargfunkcija
Ja ierici ilgstosi ekspluaté ar lielu noslodzi, motors var automatiski parstat dar-
boties. To izraisa BCV03 aizsargfunkcija un tas neliecina par nepareizu darbibu.
Ja ierice nedarbojas pat tad, ja to mégina iedarbinat ar slédza palidzibu, partrau-
ciet ekspluataciju, atvienojiet ierici un akumulatorus no BCV03 un nogaidiet, I1dz
BCV03 atdziest.

3. Akumulatoru aizsargfunkcija
Akumulatoriem ir iek§éja aizsargfunkcija, kas automatiski partrauc stravas padevi,
lai pagarinatu akumulatoru darbmazu. Ja ierices ekspluatacijas laika rodas turpmak
minétie gadijumi, motors automatiski parstaj darboties, ko izraisa akumulatoru aiz-
sargfunkcija un kas neliecina par nepareizu darbibu.
Ja akumulatoru jauda palielinas virs noteikta Iimena, motors automatiski parstaj
darboties; to nevar iedarbinat pat tad, ja tiek nospiests iedarbinaSanas slédzis.
Sada gadijuma partrauciet akumulatoru ekspluataciju, iznemiet tos no BCV03 un
nogaidiet, Ildz akumulatori atdziest, vai arT uzladégjiet tos.
Ja akumulatori ir izlad&jusies, ierices motors automatiski parstaj darboties. Ja ierice
nedarbojas pat tad, ja to mégina iedarbinat ar slédza palidzibu, iznemiet akumula-
torus no BCVO03 un uzladgjiet tos.

4. BCV03 neparasti augsta sprieguma konstatéSana
Ja BCVO03 konstaté akumulatoros neparasti augstu spriegumu, motors automatiski
parstaj darboties. To izraisa BCV03 aizsargfunkcija un tas neliecina par nepareizu
darbibu. $ada gadijuma motors nedarbojas pat tad, ja ierici mégina iedarbinat ar
slédza palidzibu.
Iznemiet no BCV03 akumulatorus un ievietojiet to vieta citus, kuriem ir pareizs
spriegums.

PIEZIME:

Ja ierice automatiski parstaj darboties un BCV03 indikators neko
nenorada

Ja iericei rodas parslodze, automatiski tiek partraukta stravas padeve, lai pagarinatu
akumulatoru darbmizu. To izraisa akumulatoru aizsargfunkcija un tas neliecina par
nepareizu darbibu. Turklat $ada gadijuma BCV03 indikators neko nenorada, bet tas
neliecina par nepareizu darbibu. Ja ta notiek, atlaidiet slédzi un novérsiet parslodzes
céloni. Kad tas izdarits, ierici var no jauna iedarbinat ar slédza palidzibu.
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Lietuviq kalba (originali instrukcija)
Bendro vaizdo paaiskinimai

1 Mygtukas 5 Likusio akumu- 10 Etiketé
2  Akumuliatoriaus liatoriaus kravio 11 Akumuliatoriaus
kaseté indikatorius 2-am keitiklio simbolis
3 Akumuliatoriaus akumuliatoriui 12 Akumuliatoriaus kra-
keitiklis 6  Mygtukas vio rodymo mygtukas
4 Likusio akumu- 7  Akumuliatoriaus
liatoriaus kravio apsauga
indikatorius 1-am 8 I8sikiSimas
akumuliatoriui 9  Varztai
Naudojimas

Sis akumuliatoriaus keitiklis naudoja du 18 V akumuliatorius ir jj galima naudoti su
36 V akumuliatoriniais gaminiais.

Suderinamas akumuliatorius: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830,
BL1830B, BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Pastaba: BL1815 negalima naudoti su akumuliatoriaus keitiklis.

/\ pEMESIO!

« Prie§ naudodami batinai perskaitykite gaminio pagrindinio bloko naudojimo instruk-
cija.

« Sio akumuliatoriaus keitiklis yra skirtas naudoti igskirtinai su 18 V akumuliatoriais.
Nenaudokite 14,4 V akumuliatoriy.

« ]dékite du naudoti skirtus 18 V akumuliatorius. Sio akumuliatoriaus keitiklio negalima
naudoti tik su vienu 18 V akumuliatoriumi.

» Nedékite akumuliatoriaus keitiklio j kroviklj. Tokiu atveju krovimas nejmanomas.

Baterijy ir akumuliatoriaus keitiklio iSémimas ir jdéjimas

/\ pEMESIO!

Visada isjunkite jrankj prie§ dédami ar iSimdami akumuliatoriaus kasetes.

Keisdami akumuliatoriy kasetes, tvirtai laikykite akumuliatoriaus keitiklj ir akumulia-
toriy kasetes.

Jei tvirtai nelaikysite akumuliatoriaus keitiklio ir akumuliatoriy kaseciy, galima jas
pazeisti arba rimtai susiZeisti.

Kai kei¢iate akumuliatoriy kasetes, kai ant jrankio yra uzdétas akumuliatoriaus keiti-
klis, tvirtai laikykite akumuliatoriy kasetes ir jrankj.

ISimdami akumuliatoriaus keitiklj, tvirtai laikykite jrankj ir akumuliatoriaus keitiklj. Jei
tvirtai nelaikysite jrankio ir akumuliatoriaus keitiklio, galite juos iSmesti ir juos pazeisti
arba susizeisti.

Akumuliatoriy kasec¢iy nuémimas ir uzdéjimas ant akumuliatoriaus

keitiklio (Pav. 1)

1. Norédami nuimti akumuliatoriaus kasete nuo akumuliatoriaus keitiklio, iSstumkite
ja i§ akumuliatoriaus keitiklio, slinkdami mygtuka, esantj akumuliatoriaus kasetés
priekyje.

2. Norédami jdéti akumuliatoriaus kasete, sulygiuokite akumuliatoriaus kase-
tés i8kySg su grioveliu akumuliatoriaus keitiklyje ir jstumkite j jos vieta. Visada
istumkite iki galo, kol spragtelédama uzsifiksuos. Jei galite matyti raudong in-
dikatoriy virSutinéje mygtuko dalyje, ji iki galo neuZsifiksavo. |dékite iki galo,
kad nesimatyty raudono indikatoriaus. Jei to nepadarysite, ji gali atsitiktinai is-
kristi i§ akumuliatoriaus keitiklio, suZeisti jus ar kitus Salia esancius Zmones.
Nenaudokite jégos dédami akumuliatoriaus kasete. Jei kaseté nejslenka lengvai,
ja kiSate neteisingai.

Akumuliatoriaus keitiklio iSémimas i$ jrankio ir jdéjimas j jrankj (Pav. 2)

1. Norédami iSimti akumuliatoriaus keitiklj, iSstumkite jj i$ jrankio, stumdami akumulia-
toriaus keitiklio priekyje esantj mygtuka.

2. Norédami jdéti akumuliatoriaus keitiklj, sulygiuokite akumuliatoriaus keitiklio iSky$a
su grioveliu jrankyje ir jstumkite j jo vietg. Visada jstumkite iki galo, kol spragtelédamas
uzsifiksuos. Jei galite matyti raudong indikatoriy virSutinéje mygtuko dalyje, jis iki galo
neuzsifiksavo. |dékite iki galo, kad nesimatyty raudono indikatoriaus. Jei to nepada-
rysite, ji gali atsitiktinai iSkristi i$ jrankio, suzeisti jus ar kitus Salia esancius Zmones.
Nenaudokite jégos dédami akumuliatoriaus keitiklj. Jei akumuliatoriaus keitiklis ne-
islenka lengvai, jj kiSate neteisingai.

/\ DEMESIO!
+ Bukite atsargds, kad neprisispaustuméte pir§ty dédami akumuliatorius ir akumulia-
toriaus keitiklj.

Sio konverterio naudojimas su 36 V belaide krimapjove (Pav. 3)

Kai naudojate su pirmiau minéta belaide krimapjove, uzdékite akumuliatoriaus apsau-
g3 (pasirinktinis priedas).

Norédami uzdéti papildomg akumuliatoriaus apsauga, uzdékite ant jrankio iSsikiSimo
ir pritvirtinkite varztais.

Norédami nuimti papildomg akumuliatoriaus apsauga, atsukite varztus ir nustumekite.

Sio konverterio naudojimas su grandininio pjiiklo modeliais BUC250,

UC250D (Pav. 4)

Pastaba:

+ Su Siuo konverteriu galima naudoti tik modelj BUC250, UC250D su akumuliatoriaus
keitiklio simbolio etikete (parodyta paveikslélyje).
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Likusio akumuliatoriaus kriavio indikatorius (Pav. 5)

Paspauskite likusio akumuliatoriaus jkrovos lygio rodymo mygtuka, kad jsijungty indi-
katoriy lemputés ir parodyty likusj akumuliatoriy jkrovos lygj. Indikatoriai atitinka kie-
kvieng akumuliatoriy atskirai.

PASTABA:

« Kai mirksi apatiné indikatoriaus lemputé 1 ar 2 akumuliatoriui, tai reiskia, kad likutinis
to akumuliatoriaus krivis yra mazas, todél gaminys neveikia. Tokiu atveju jkraukite
akumuliatoriy, kurio mazas kravis arba pakeiskite jj pilnai jkrautu akumuliatoriumi.
Gaminys neveikia iSsikrovus bent vienam i§ akumuliatoriy.

« Naudojimo metu arba iSkart po gaminio naudojimo nurodomas kravis gali bati truputj
mazesnis uz faktinj lygj.

Likusio akumuliatoriaus lygio rodymas

Indikatoriai (1-as akumuliatorius arba 2-as akumu-

liatorius)
l : ljungta D : 1§jungta 5 : Mirksi

Likes kravis arba rodmeny
turinys

Nuo 50% iki 100%

Nuo 20% iki 50%

il

B0

Nuo 0% iki 20%

BO0O

arba

000

|kraukite akumuliatoriy.

* Priklausomai nuo naudojimo salygy ir aplinkos temperatdros, likes kravis gali bati
rodomas neteisingai.
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Likusio kriivio rodymo pavyzdys (1-as akumuliatorius: 80%, 2-as
akumuliatorius: 10%)

1-as akumuliatorius 2-as akumuliatorius

101 g

Nenormalis rodmenys naudojimo metu
BCVO03 nurodo jvairias blsenas ir naudoja likusio akumuliatoriaus kravio indikatoriy.

Indikatoriai
R turi
l : Jjungta D : ISjungta 5 : Mirksi odmeny turinys
1-as akumuliatorius | 2-as akumuliatorius
- Gali bati, kad BCV03 blogai

veikia.

I00 101l

Suveiké apsauginé
funkcija.

BES EES

DHD
Jon

Suveiké apsauginé
funkcija.

|kraukite akumuliatoriy.

OO

IQD
Jon

BCV03 aptiko nenormaliai
aukstg jtampa.




1. BCVO03 triktis
Kai paeiliui mirksi trys 1-o akumuliatoriaus ir trys 2-o akumuliatoriaus lemputés,
gali bati BCVO03 triktis. Kreipkités j savo Makita pardavéja arba artimiausig Makita
prekybos centra, kad patikrinty ir / arba pataisyty.

2. BCV03 apsaugos funkcija
Kai gaminys naudojamas ilgai su didele apkrova, motoras gali iSsijungti automa-
tiskai. Taip yra dél BCV03 apsauginés funkcijos; tai néra gedimas. Jei gaminys
neveikia, kai junginéjami jo jungikliai, nustokite jj naudoti, atjunkite gaminj ir akumu-
liatorius nuo BCVO03 ir leiskite BCV03 atvésti.

3. Apsauginé akumuliatoriy funkcija
Akumuliatoriai turi vidine apsaugine funkcijg, kuri automatiSkai atjungia i$éjimo
srove, kad prailginty akumuliatoriaus eksploatacijos trukme. Kai naudojant gaminj
atsiranda Zemiau nurodytos blsenos, motoras sustoja automatiskai, taciau tai yra
dél apsauginés akumuliatoriaus funkcijos; tai néra gedimas.
Kai akumuliatoriaus temperatira pakyla virs tam tikro lygio, motoras sustoja auto-
matiskai ir neveikia, net jeigu junginéjami jungikliai. Tokiu atveju, nustokite naudo-
tis akumuliatoriais, iSimkite juos i§ BCVO03 ir leiskite akumuliatoriams atveésti arba
ikraukite akumuliatorius.
Kai akumuliatoriaus krivis tampa mazas, gaminio motoras sustoja automatiskai. Jei
gaminys neveikia, net kai junginéjate jungiklius, iSimkite akumuliatorius i§ BCVO03 ir
ikraukite akumuliatorius.

4. BCV03 nenormaliai aukstos jtampos aptikimas
Kai BCV03 aptinka nenormaliai auk$tg akumuliatoriaus jtampa, motoras i$sijungia
automatiskai. Taip yra dél BCV03 apsauginés funkcijos; tai néra gedimas. Tokiu
atveju motoras lieka sustojes, net jeigu junginéjate jungiklius.
ISimkite akumuliatorius i§ BCV03 ir naudokite skirtingus akumuliatorius su normalia
jtampa.

PASTABA:

Kai gaminys nustoja veikti automatiSkai be jokio BCV03 Zenklo

Kai gaminys patiria perkrovg, iSéjimo srové atjungiama automatiskai, siekiant prailginti
akumuliatoriaus eksploatacijos laikg. Taip yra dél akumuliatoriaus apsauginés funk-
cijos; tai néra gedimas. Be to, Siais atvejais BCV03 nepateikia jokiy Zenkly, taciau
tai néra gedimas. Kai tai atsitinka, atleiskite jungiklj ir pasalinkite perkrovos prieZast;.
Gaminiu vél galima naudotis jjungus jungiklj.
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Eesti keeles (kasutusjuhendi tlge)
Piltide selgitused

1 Nupp 5 Aku 2 laetuse tase- 9  Kruvid

2  Aku me indikaator 10 Etikett

3 Akumuundur 6  Nupp 11 Akumuunduri siimbol

4 Aku 1 laetuse tase- 7  Kaitsepiire 12 Aku laetuse taseme
me indikaator 8 Valjaulatuv serv kuvamise nupp

Kasutusvaldkonnad

Akumuunduris kasutatakse kahte 18 V akut ning seda saab kasutada 36 V akutoitel
téotavates seadmetes.

Uhilduv aku: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B, BL1840,
BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Markus: Akut BL1815 ei saa akumuunduriga kasutada.

A\ ETTEVAATUST!

* Enne kasutamist lugege kindlasti labi seadme pohitksuse kasutusjuhend.

+ Akumuundur on méeldud kasutamiseks ainult 18 V akudega. Arge kasutage 14,4 V
akusid.

« Paigaldage kasutamiseks kaks 18 V akut. Akumuundurit pole voimalik kasutada ai-
nult ihe 18 V akuga.

« Arge sisestage akumuundurit laadijasse. Sellisel juhul pole laadimine véimalik.

Akude ja akumuunduri eemaldamine voi paigaldamine

/\ ETTEVAATUST!

Enne akude paigaldamist vdi eemaldamist tuleb todriist alati vélja lilitada.

Akude vahetamisel hoidke akumuundurit ja akusid kindlalt kinni.

Kui akumuundurit ja akusid ei hoita kindlalt kinni, véivad need kahjustada saada voi
pdhjustada tdsiseid vigastusi.

Kui akumuundur on tédriistale paigaldatud ja te soovite samal ajal akusid vahetada,
hoidke akusid ja tédriista kindlalt kinni.

Akumuunduri eemaldamisel hoidke tdoriistast ja akumuundurist kindlalt kinni. Kui
tooriista ja akumuundurit ei hoita kindlalt kinni, véivad need maha kukkuda. See vdib
seadmeid kahjustada voi pdhjustada tdsiseid vigastusi.
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Akude adapteri kiiljest lahti iihendamine / akumuunduriga iihendamine

(joonis 1)

1. Aku akumuunduri kiljest lahti ihendamiseks libistage seda akumuundurist eemale.
Samal ajal likake aku esikiljel olevat nuppu.

2. Aku paigaldamiseks joondage akul olev keeleke akumuunduri soone-
ga ning libistage see omale kohale. Sisestage aku alati I6puni, kuni see lu-
kustub vaikse kldpsatusega paika. Kui ndete nupu Ulaosas punast margu-
tuld, tdhendab see, et aku ei ole korralikult paika lukustunud. Sisestage aku
I6puni, kuni punane margutuli kustub. Vastasel juhul véib aku kogemata adap-
terist véalja kukkuda ning vigastada teid voi teie laheduses viibivaid inimesi.
Arge kasutage aku paigaldamisel jdudu. Kui aku ei libise hélpsalt oma kohale, t&-
hendab see, et Uritate seda valesti sisestada.

Akumuundauri tooriista kiiljest lahti lihendamine / tooriistale paigaldamine

(joonis 2)

1. Akumuunduri eemaldamiseks libistage seda tooriistast eemale. Samal ajal llikake
akumuunduri esikdljel olevat nuppu.

2. Akumuunduri paigaldamiseks joondage akumuunduril olev keeleke t&driista soo-
nega ning libistage see omale kohale. Sisestage adapter alati I16puni, kuni see
lukustub vaikse kldpsatusega paika. Kui ndete nupu llaosas punast margutuld,
tahendab see, et adapter ei ole korralikult paika lukustunud. Sisestage adap-
ter 16puni, kuni punane margutuli kustub. Vastasel juhul véib adapter kogemata
tooriistast valja kukkuda ning vigastada teid voi teie ldheduses viibivaid inimesi.
Arge kasutage akumuunduri paigaldamisel jsudu. Kui akumuundur ei libise hélpsalt
oma kohale, tdhendab see, et Uritate seda valesti sisestada.

A\ ETTEVAATUST!
» Olge akude ja akumuunduri sisestamisel ettevaatlik, et te ei jataks sérmi seadmete
vahele.

Kuidas kasutada akumuundurit 36 V juhtmeta vésaldikuriga (joonis 3)
Ulalmainitud juhtmeta vsaldikuri kasutamise korral tuleb téériistale paigaldada komp-
lektis olnud kaitsepiire (lisatarvik).

Kaitsepiirde paigaldamisel asetage see tOdriista valjaulatuvale servale ning kinnitage
kruvidega.

Kaitsepiirde eemaldamiseks kruvige see lahti ja libistage todriistast eemale.

Kuidas kasutada adapterit mootorsaega (mudelid BUC250, UC250D)

(joonis 4)

Markus:

» Mudelit BUC250, UC250D tohib adapteriga kasutada ainult juhul, kui sellele on kin-
nitatud joonisel ndidatud siimboliga etikett.



Aku laetuse ndit (joonis 5)
Kui vajutate aku laetuse naidu kontrolinuppu, kuvatakse margutulede abil aku laetuse
tase. Margutuled tahistavad mdlema aku laetuse taset.

MARKUS:

* Kui 1. vdi 2. aku margutuledest vilgub ainult kdige alumine margutuli, siis on aku
tihjaks saamas ning seade ei saa toidet. Sellisel juhul laadige tiihjaks saavat akut
vOi asendage see taielikult laetud akuga. Kui Uiks akudest on tiihjaks saanud, ei saa
seade toidet.

« Seadme kasutamise ajal vdi vahetult parast seda vdib aku laetuse nait olla tegelikust
veidi madalam.

Aku laetuse ndidu lugemine

Kasutamise ajal kuvatavad ebanormaalsed naidud
BCVO03 kuvab aku laetuse naidu abil mitmeid eri olekuid.

Margutuled

Margutuled (1. voi 2. aku)

Laetuse aste voi naidu
l D 5 tahendus
: Sees : Véljas : Vilkuv
l l l 50 — 100%
. . D 20 - 50%
l D D 0-20%

BO0O

Vel Laadige akut

000

» Kasutustingimustest ja valistemperatuurist séltuvalt véib kuvatav aku laetuse tase
tegelikust erinev olla.

Aku laetuse taseme nadidu naide (1. aku: 80%, 2. aku: 10%)

1. aku

2. aku

g

Naidu tdhendus

l : Sees D : Véljas

1. aku |

5 : Vilkuv

2. aku

000

Tl BCV03 vaimalik rike.

000 101l
BES mfisll=
DHD
oon
=
IQD

Kaivitus kaitsefunktsioon.

Kaivitus kaitsefunktsioon.

Laadige akut.

BCV03 tuvastas ebanor-
maalselt kdrge pinge.

1. BCV03 rike

Kui 1. aku kolm ja 2. aku kolm margutuld sittivad vaheldumisi, siis vaib olla tege-
mist BCVO03 rikkega Seadme kontrollimiseks ja/voi parandamiseks vétke Uhendust
Makita edasimudja véi lahima Makita mulgiesindusega.
2. BCVO03 kaitsefunktsioon
Kui seadet kasutatakse pidevalt suure koormuse juures, vdib mootor automaatselt
valja lllituda. Tegu on BCVO03 kaitsefunktsiooni, mitte rikkega. Kui seade ei hakka
tédle isegi parast selle lilitite vajutamist, I6petage selle kasutamine, lahutage sea-
de ja akud BCV03-st ning laske BCV03-I maha jahtuda.
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3. Aku kaitsefunktsioon
Akudel on sisemine kaitsefunktsioon, mis katkestab automaatselt energiavarustu-
se, et aku tédiga pikendada. Kui jargmised olekud ilmnevad mootori kasutamise
ajal, peatub mootor automaatselt — selle pohjuseks on aku kaitsefunktsioon, tegu
pole rikkega.
Kui aku temperatuur Uletab teatud taseme, peatub mootor automaatselt ega kaivitu
uuesti isegi mitte siis, kui llliteid vajutada. Sellisel juhul Idpetage aku kasutamine,
eemaldage akud BCV03-st ning laske neil kas maha jahtuda v&i laadige neid.
Kui aku hakkab tihjaks saama, peatub seadme mootor automaatselt. Kui seade
ei hakka tddle isegi parast selle lUlitite vajutamist, eemaldage akud BCV03-st ning
laadige akusid.

4. BCVO03 tuvastas ebanormaalselt kérge pinge
Kui BCVO03 tuvastab aku ebanormaalselt kérge pinge, peatub mootor automaat-
selt. Tegu on BCV03 kaitsefunktsiooni, mitte rikkega. Sellisel juhul ei kaivitu mootor
uuesti isegi siis, kui seadme lUliteid vajutate.
Eemaldage BCV03-st akud ning kasutage tavapingel to6tavaid akusid.

MARKUS:

Kui seade peatub automaatselt ilma igasuguse BCV03 naiduta
Kui seadmes tekib ulekoormus, katkeb energiavarustus automaatselt, et aku tédiga
pikendada. Tegu on aku kaitsefunktsiooni, mitte rikkega. Sellises olukorras ei kuvata
BCV03 naidule midagi, kuid tegu pole rikkega. Sellisel juhul vajutage llitit ning eemal-
dage ulekoormuse pdhjus. Seadme uuesti kasutamiseks vajutage lulitit.
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Polski (Oryginalna instrukcja)
Opis widoku ogolnego

1 Przycisk 5 Wskaznik poziomu 10 Etykieta
2 Akumulator natadowania Akumu- 11 Symbol konwertera
3 Konwerter akumula- latora 2 akumulatoréw
torow 6  Przycisk 12 Przycisk wskaznika
4 Wskaznik poziomu 7  Ostona akumulatora natadowania akumu-
natadowania Akumu- 8  Wystep latora
latora 1 9  Wkrety

Zastosowanie

Konwerter akumulatoréw wykorzystuje dwa akumulatory 18 V i mozna go wykorzysty-
wacé z urzadzeniami korzystajgcymi z akumulatorow 36 V.

Akumulator zgodny z adapterem: BL1815N, BL1820, BL1820B,
BL1830, BL1830B, BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B
Uwaga: konwertera akumulatoréw nie mozna uzywac z akumulatorem BL1815.

/\ PRZESTROGA:

Przed uzyciem nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania urzadzenia ro-
boczego.

Konwerter akumulatoréw przeznaczony jest wytgcznie do uzytkowania z akumulato-
rami 18 V. Nie stosowac¢ akumulatorow 14,4 V.

Przed uzyciem zatozy¢ dwa akumulatory 18 V. Nie mozna korzysta¢ z konwerter
akumulatoréw z zatozonym jednym akumulatorem 18 V.

Nie podtgcza¢ konwertera do tadowarki. W takim przypadku tadowanie nie jest moz-
liwe.

Wktadanie lub wyjmowanie akumulatoréw i konwertera

/\ PRZESTROGA:

Przed wiozeniem lub wyjeciem akumulatoréw nalezy koniecznie wytaczy¢ urzadze-
nie.

Podczas wymiany mocno przytrzymac¢ konwerter i akumulatory.

Jesli konwerter lub akumulatory nie beda trzymane wystarczajgco mocno, moga
ulec uszkodzeniu lub spowodowaé obrazenia.

Podczas wymiany akumulatoréw, gdy konwerter jest zatozony na narzedziu, nalezy
mocno przytrzymaé akumulatory i narzedzie.

Podczas zdejmowania konwertera mocno przytrzymac¢ narzedzie i konwerter. Jesli
narzedzie lub konwerter nie bedg trzymane wystarczajgco mocno, mogg upas¢ i
ulec uszkodzeniu lub spowodowaé obrazenia.

Wyjmowanie/wktadanie akumulatoréw z/do konwertera (Rys. 1)

1. Aby wyja¢ akumulator z konwertera, nalezy przesuna¢ przycisk znajdujgcy sie w
przedniej jego czgsci i wysung¢ akumulator z konwertera.

2. Aby wilozy¢ akumulator, wystarczy wyréwna¢ wystep na akumulato-
rze ze szczeling na konwerterze i wsung¢ go na miejsce. Akumulator na-
lezy wsuwa¢ do oporu, az sig¢ zablokuje, co jest sygnalizowane delikat-
nym kliknigciem. Jesli jest widoczny czerwony element w gérnej czesci
przycisku, akumulator nie zostat catkowicie zablokowany. Nalezy go wsunagé
do oporu, az czerwony element przestanie by¢ widoczny. W przeciwnym razie
moze przypadkowo wypas¢ z konwertera, ranigc operatora lub osoby postronne.
Przy wktadaniu akumulatora nie wolno uzywac sity. Jesli akumulator nie daje sig
swobodnie wsungé, prawdopodobnie zostat wtozony nieprawidtowo.

Wyjmowanie/wktadanie konwertera z/do narzedzia (Rys. 2)

1. Aby wyja¢ konwerter, nalezy przesung¢ przycisk znajdujgcy sie w przedniej jego
czesci i wysungc¢ konwerter.

2. Aby wiozy¢ konwerter, wystarczy wyrownac¢ wystep na konwerterze ze szczeling na
narzedziu i wsungc¢ go na miejsce. Konwerter nalezy wsuwac do oporu, az si¢ zablo-
kuje, co jest sygnalizowane delikatnym kliknieciem. Je$li jest widoczny czerwony ele-
mentw gérnej czesci przycisku, konwerter nie zostat catkowicie zablokowany. Nalezy
go wsungc¢ do oporu, az czerwony element przestanie by¢ widoczny. W przeciwnym
razie moze przypadkowo wypas$c¢ z narzedzia, ranigc operatora lub osoby postronne.
Przy wkfadaniu konwertera nie wolno uzywac sity. Jesli konwerter nie daje si¢ swo-
bodnie wsung¢, prawdopodobnie zostat wtozony nieprawidtowo.

/\\ PRZESTROGA:
» Wkifadajac akumulatory i konwerter, nalezy uwazac na palce.

Sposoéb uzycia konwertera z kosg akumulatorowa 36 V (Rys. 3)

Korzystajgc z opisanej kosy akumulatorowej, nalezy zatozy¢ ostong akumulatorow
(dodatkowe wyposazenie).

Aby zatozy¢ dodatkowg ostone, nalezy jg zatozy¢ na wystep na narzedziu, a potem
przytwierdzi¢ wkretami.

Aby zdjg¢ dodatkowg ostone akumulatoréw nalezy odkreci¢ wkrety i zsunac¢ ja.

Sposoéb uzycia konwertera z pitg tancuchowa BUC250, UC250D (Rys. 4)

Uwaga:
» Opisany konwerter mozna stosowac tylko z modelem BUC250, UC250D opatrzo-
nym etykietg z symbolem konwertera akumulatoréw pokazang na rysunku.
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Wskazanie stanu natadowania akumulatoréw (Rys. 5)

Nacisng¢ przycisk wskaznika natadowania akumulatoréw, co spowoduje zapalenie
diod wskazujacych poziom natadowania akumulatoréw. Wskazniki pokazujg poziom
dla kazdego akumulatora.

UWAGA:

Gdy miga tylko najnizsza dioda akumulatora 1 lub 2, oznacza to, ze jego poziom
natadowania jest zbyt niski, by mogto dziata¢ podtgczone urzadzenie. W takim przy-
padku nalezy natadowac¢ wyczerpany akumulator lub wymieni¢ go na catkowicie
natadowany. Urzadzenie nie bedzie dziata¢, gdy jeden z akumulatoréw jest wyczer-
pany.

Wskazywany poziom natadowania moze by¢ nieco nizszy niz poziom faktyczny pod-
czas lub bezposrednio po zakonczeniu pracy urzadzenia.

Odczytywanie poziomu natadowania akumulatora

Przyktad wskazania poziomu natadowania (Akumulator 1: 80%,
Akumulator 2: 10%)

Akumulator 1

Akumulator 2

g

Nietypowe wskazania podczas uzytkowania
BCV03 wskazuje rézne stany podczas odczytu poziom

u natadowania akumulatoréw.

Wskazniki

Wskazniki (akumulator 1 lub akumulator 2)

l:W{

D:Wyl

5 : Miga

Tre$¢ wskazania

Akumulator 1

Akumulator 2

10l
200

Tl

000
101l

Mogta wystgpi¢ usterka
BCVO03.

Stan natadowania lub inne
. D 5 wskazania
T Wi T Wyt - Miga
l l . 50 — 100%
l . D 20 - 50%
l D D 0-20%

BES

EES

Zadziatato zabezpieczenie.

BO0O

lub

000

Nataduj akumulator

DHD
Jon

Zadziatato zabezpieczenie.

« Poziom natadowania akumulatoréw moze by¢ wskazywany nieprawidtowo ze wzgle-
du na warunki uzytkowania i temperature otoczenia.
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OO

Nataduj akumulator.

IQD
Jon

Wykryto zbyt wysokie
napiecie w BCV03.




1. Usterka BCV03
Gdy trzy diody wskaznika akumulatora 1 i trzy diody wskaznika akumulatora 2 mi-
gaja na zmiang, moze to oznaczac usterke BCV03. Nalezy sie skontaktowaé ze
sprzedawcg lub najblizszym punktem sprzedazy firmy Makita, aby zleci¢ kontrole
lub naprawe.

2. Zabezpieczenie BCV03
Gdy urzadzenie jest uzytkowane przez diuzszy czas przy duzym obciazeniu, silnik
moze zatrzymac sie automatycznie. Wynika to z dziatania zabezpieczenia BCV03 i
nie stanowi usterki. Jesli urzadzenie nie dziata mimo uzycia wigcznika urzadzenia,
nalezy przerwac uzytkowanie, odtaczy¢ urzadzenie oraz akumulatory od BCVO3 i
pozwoli¢, aby BCV03 ostygt.

3. Zabezpieczenie akumulatoréw
Akumulatory sg wyposazone w wewnetrzne zabezpieczenie, ktére automatycznie
odcina zasilanie, aby przedtuzy¢ zywotno$¢ akumulatora. Jesli wystgpi jedna z po-
nizszych sytuacji podczas uzytkowania narzedzia, silnik zatrzyma sie automatycz-
nie — wynika to z zabezpieczenia akumulatora i nie stanowi usterki.
Gdy temperatura akumulatora wzro$nie powyzej okreslonej granicy, silnik zatrzy-
muje sie automatycznie i pozostaje wytgczony nawet, gdy zostang uzyte wigczniki
urzadzenia. W takim przypadku nalezy przerwac¢ uzytkowanie akumulatoréw, wyjac
je z BCVO03 i pozwoli¢, aby ostygty lub tez natadowac je.
Gdy poziom natadowania akumulatoréow spadnie, silnik urzadzenia zatrzyma sie
automatycznie. Jesli urzagdzenie nie dziata mimo uzycia wigcznika urzadzenia, na-
lezy wyja¢ akumulatory z BCVO03 i natadowac je.

4. Wykrycie zbyt wysokiego napiecia w BCV03
Gdy BCV03 wykryje zbyt wysokie napiecie akumulatora, silnik urzadzenia zatrzy-
muje sie automatycznie. Wynika to z dziatania zabezpieczenia BCV03 i nie stanowi
usterki. W takim wypadku silnik pozostaje wytaczony nawet, gdy zostang uzyte
wigczniki urzgdzenia.
Wyjg¢ akumulatory z BCV03 i uzy¢ innych akumulatoréw z prawidtowym napie-
ciem.

UWAGA:

Gdy urzadzenie zatrzyma sie automatycznie bez zadnych wskazan BCV03
Gdy wystapi przeciazenie urzadzenia, zasilanie zostaje odciete automatycznie, aby
przedtuzy¢ zywotnos¢ akumulatora. Wynika to z dziatania zabezpieczenia akumula-
tora i nie stanowi usterki. Poza tym, w takim przypadku brak jest jakichkolwiek wska-
zan BCV03, ale nie oznacza to usterki. Gdy tak sie stanie, nalezy zwolni¢ wigcznik
i usung¢ przyczyne przecigzenia. Urzadzenie mozna ponownie uruchomi¢ poprzez
uzycie wigcznika.
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Magyar (Eredeti instrukciok)
A termék altatanos attekintése

1  Gomb 5 Az 2-esszamu 11 Akkumulator atalaki-
2 Cserélhet6 akkumu- akkumulator toltott- to-jel

lator ségi szintjét kijelz6 12 Gomb az akku-
3 Akkumulator atalaki- jelzéfény mulator téltottségi

t6 6 Gomb szintjének megjeleni-
4 Az 1-es szamu 7 Akkumulatorvédd téséhez

akkumulator toltott- 8 Pecek

ségi szintjét kijelz6 9 Csavarok

jelzéfény 10 Cimke

Alkalmazasok

Az akkumulator atalakitd két 18 V-os akkumulatort hasznal, és megfelelé 36 V-os
fesziltségigényl fogyasztokhoz.

Hasznalhaté akkumulatortipus: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830,
BL1830B, BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Megjegyzés: Ez az akkumulator atalakité nem hasznalhaté a BL1815-6s tipusu ak-
kumulatorral.

N\ FIGYELEM:

« Hasznalat elétt mindenképpen olvassa el a féegység hasznalati utmutatojat.

« Az akkumulator atalakité kizarélag 18 V-os akkumulatorral hasznalhaté. Ne hasznal-
jon 14,4 V-os akkumulatort.

* Ahasznalathoz helyezzen be 2 db 18 V-o0s akkumulatort. Ez az akkumulator atalaki-
té nem hasznalhaté egyetlen 18 V-os akkumulatorral.

« Az Akkumulator atalakitét ne helyezze a téltébe. A toltés ebben az esetben nem
lehetséges.

Az akkumulatorok és az Akkumulator atalakité eltavolitasa és
behelyezése

/\ FIGYELEM:

« A cserélheté akkumulatorok behelyezése és eltavolitasa elétt mindig kapcsolja ki a
szerszamgépet.

« Az akkumulatorok cseréjekor tartsa er6sen az Akkumulator atalakitét és a cserélhe-
t6 akkumulatorokat.
Ha nem tartja er6sen az Akkumulator atalakitot és a cserélhetd akkumulatorokat,
akkor kart tehet bennik, vagy személyi sériilést okozhat.

« Ha ugy cseréli ki az akkumulatorokat, hogy az Akkumulator atalakité fel van helyez-
ve a szerszamgépre, tartsa erésen a cserélhetd akkumulatorokat és a szerszamgé-
pet.

54

» Az Akkumulator atalakité eltavolitasakor tartsa er6sen a szerszamgépet és az Ak-
kumulator atalakitét. Ha nem tartja erésen a szerszamgépet és az Akkumulator at-
alakitét, akkor leejtheti 6ket, amivel kart tehet benniik, vagy sulyos személyi sérilést
okozhat.

A cserélhet6é akkumulatorok eltavolitasa az Akkumulator atalakitobol és

behelyezésiik az Akkumulator atalakitéba (1. abra)

1. Acserélhet6 akkumulator Akkumulator atalakitobol valé eltavolitdsahoz a cserélhe-
t6 akkumulator elélapjan Iévé gombot elcsusztatva csusztassa ki az akkumulatort
az atalakitobol.

2. Acserélhet6é akkumulator behelyezéséhez igazitsa az akkumulatoron 1évé kiallé fu-
let az Akkumulator atalakiton Iévé mélyedéshez, majd csusztassa a helyére az ak-
kumulatort. Mindig teljesen tolja a helyére, amig kattand hangot nem hall. Ha latszik
a gomb fels6 részén 1évé piros jelzépont, akkor nincs teljesen a helyén. Helyezze
be ugy, hogy ne latszédjon a piros jelzépont. Ellenkezd esetben az akkumulator
kieshet az Akkumulator atalakitobol, személyi sérulést okozva a kdézelben alloknak.
Ne eréltesse a helyére a cserélheté akkumulatort. Ha az akkumulator nem csuszik
be kdnnyedén, akkor nem megfelel6 a behelyezése.

Az Akkumulator atalakité eltavolitasa a szerszamgéprol és felhelyezése a

szerszamgépre (2. abra)

1. Az Akkumulator atalakito eltavolitasahoz az Akkumulator atalakito elélapjan 1évé
gombot elcsusztatva csusztassa le az atalakitot a szerszamgéprol.

2. Az Akkumulator atalakito felhelyezéséhez igazitsa az Akkumulator atalakiton [évé
kiallé fllet a szerszamgépen Iévé mélyedéshez, majd csusztassa a helyére az at-
alakitét. Mindig teljesen tolja a helyére, amig kattan6 hangot nem hall. Ha latszik a
gomb felsé részén 1évé piros jelzépont, akkor nincs teljesen a helyén. Helyezze be
ugy, hogy ne latszédjon a piros jelzépont. Ellenkez6 esetben az Akkumulator atala-
kitd kicsuszhat a szerszamgépbdl, személyi sérilést okozva a kdzelben alloknak.
Ne er6ltesse a helyére az Akkumulator atalakitot. Ha az Akkumulator atalakitdo nem
csuszik be kdnnyedén, akkor nem megfelel6 a felhelyezése.

/\ FIGYELEM:
* Az akkumulatorok és az Akkumulator atalakité behelyezésekor Ugyeljen, nehogy
becsipje az ujjait.

Az atalakité hasznalata 36 voltos vezeték nélkiili bozétvagoval (3. abra)
Amikor a fent emlitett vezeték nélkiili bozétvagoval hasznalja az atalakitét, szerelje fel
a (kulén megvasarolhatd) kiegészité akkumulatorvédét.

A kiegészité akkumulatorvéd6 felszereléséhez illessze a védét a szerszamgépen 1évé
pecekhez, majd rogzitse csavarokkal.

A kiegészité akkumulatorvédé eltavolitasahoz oldja ki a csavarokat, és csusztassa
le a védét.



Az atalakité hasznalata BUC250 és UC250D tipusu lancfiirésszel (4. abra)

Megjegyzés:

« Kizarélag az abran lathato, Akkumulator atalakito-jelet tartalmazé cimkével ellatott
BUC250, UC250D tipusu gép hasznalhaté ezzel az atalakitéval.

Az akkumulator toltottségi szintjének kijelzése (5. abra)

Az akkumulator toltéttségi szintjének kijelzésére szolgalé gomb megnyomasakor a
jelz6éfények vilagitani kezdenek, és megjelenik a toltottségi szint. Az egyes akkumula-
torokra kiilon jelzé6fény vonatkozik.

MEGJEGYZES:

Ha csak a legalsé jelzéfény villog az 1-es vagy a 2-es akkumulatorrra vonatkozéan,
akkor a toltottségi szint alacsony, és a készllék nem mikddik. Ebben az esetben
téltse fel az alacsony toltottségi szintl akkumulatort, illetve cserélje ki egy megfeleld
toltottségl akkumulatorral. A készuilék nem miikddik, ha az egyik akkumulator leme-
ral.

» Az eszkoz haszndlata kdzben és kdzvetlenil az utan eléfordulhat, hogy a kijelzett

toltéttségi szint valamivel alacsonyabb a valésnal.

A toltottségi szint kijelzésének értelmezése

Jelzéfények (1-es vagy 2-es szamu akkumulator)

L. -
l - Vilagit : Nem

vilsgit L1 : villog

Toltottségi szint vagy a
jelzés mértéke

50%-t6l 100%-ig

20%-t6l 50%-ig

Bl

0%-t6l 20%-ig

g

800

vagy Téltse fel az akkumulatort

« Akdrnyezeti tényez6ktdl és a hémérséklettdl fliggden elképzelhetd, hogy a toltottsé-
gi szint nem jelenik meg megfeleléen.

Toltottségi szint példa (1-es szamu akkumulator: 80%, 2-es szamu

akkumulator: 10%)

1-es szamu akkumulator | 2-es szamu akkumulator

10l g

Rendellenes jelzések a hasznalat soran

A toltottségi szint kijelzésekor a BCVO03 kiilénb6z6 allapotokat jeldl.

Jelzéfények

D:Nem

l : Vilagit vilagit

|
L1 villog

1-es szamu akkumulator | 2-es szamu akkumulator

Jelzés mértékek

10l 000
000 100

Tl

El6fordulhat, hogy a
BCV03 meghibasodott.

BES ==

A védod funckié miikddésbe
Iépett.

DHD
Jon

A védd funckié mikddésbe
lépett.

=N

Toltse fel az akkumulatort.

IQD
Jon

A BCVO03 rendellenesen
magas feszlltséget észlelt.
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1. ABCV03 hibas miikddése
Ha az 1-es és a 2-es szamu akkumulator harom jelzéfénye felvaltva vilagit, az a
BCVO03 hibas mikoédését jelezheti. Ennek ellenérzéséhez, illetve a hiba javitasahoz
vegye fel a kapcsolatot a legkdzelebbi Makita értékesité kdzponttal.

2. ABCVO03 védé funkcidja
A készilék folyamatos, nagymértéki terhelése esetén eléfordulhat, hogy a motor
automatikusan leall. A jelenség oka a BCV03 védé funkcidja, és nem utal meghi-
basodasra. Amennyiben a készilék nem reagdl a kapcsolok mikddtetésére, ak-
kor sziintesse meg az aramellatasat, vegye ki az akkumulatorokat, és varja meg,
BCV03 a BCVO03 lehdil.

3. Az akkumulatorok védé funkcidja
Az akkumulatorok egy belsé védé funkcidval rendelkeznek, ami az élettartam no6-
velése érdekében automatikusan ledllitja az aramleadast. Ha a termék hasznélata
kézben az alabbiakat tapasztalja, a motor leall. Ez azonban az akkumulatorok védé
funkcidja miatt torténik, és nem utal meghibasodasra.
Ha az akkumulator hémérséklete tullép egy bizonyos értéket, a motor automati-
kusan ledll, és a készilék a kapcsolokkal sem mikddtethetd. Ebben az esetben
tavolitsa el az akkumulatorokat a BCV03 készulékbdl, és varja meg, amig lehiinek,
illetve toltse fel Eket.
Ha az akkumulatorok toltttségi szintje alacsony, a készullék motorja automatikusan
ledll. Ha a készulék a kapcsolokkal nem mikddtethetd, akkor tavolitsa el, majd
téltse fel BCV03 akkumulatorokat.

4. ABCVO03 rendellenesen magas fesziltséget észlel
Ha a BCVO03 rendellenesen magas fesziltséget észlel, a motor automatikusan leall.
A jelenség oka a BCV03 védé funkcidja, és nem utal meghibasodasra. Ebben az
esetben a motor a kapcsolok mikddtetése esetén sem indul Ujra.
Tavolitsa el az akkumulatorokat, és hasznaljon helyettik megfelelé fesziltségi-
eket.

MEGJEGYZES:

A késziiléek miikodése leall a BCV03 barmilyen jelzése nélkiil

A készllék tultoltottsége esetén az aramleadas az akkumulator élettartamanak néve-
lése érdekében automatikusan megszinik. A jelenség oka az akkumulator védé funk-
cidja, és nem utal meghibasodasra. llyen esetekben a BCV03 nem jelez ki semmit,
de ez nem jelent hibas mikddést. Ekkor engedje el a kapcsolot, és szlintesse meg
tultéltottséget okozo allapotot. A késziilék ezutan mikodtethetd lesz a kapcsoldval.
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Slovensky (Psvodny navod)
Vseobecny popis jednotlivych prvkov

1 Tlacidlo 5 Indikator zostatko- 9  Skrutky
2 Kazeta s batériami vého stavu nabitia 10 Stitok
3 Adaptér batérii batérii pre Batériu 2 11 Symbol adaptéra
4 Indikator zostatko- 6 Tlacidlo batérii
vého stavu nabitia 7  Kryt na batérie 12 Tlagidlo zobrazenia
batérii pre Batériu 1 8  Vycnelok stavu nabitia batérii
Pouzitie

V tomto adaptéri batérii sa pouzivaju dve 18 V batérie, ktoré sa mézu pouzit pre vy-
robky s 36 V napajanim z batérii.

Kompatibilna batéria: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Poznamka: S adaptérom batérii sa BL1815 neda pouzit.

/\ PozZOR:

» Pred pouzitim si pozorne precitajte navod na obsluhu hlavného zariadenia vyrob-
ku.

 Tento adaptér batérii je ur¢eny vylu¢ne pre pouzitie s 18 V batériami. Nepouzivajte
14,4 V batérie.

» Pouzivajte dve 18 V batérie vlozené do adaptéra. Tento adaptér batérii sa neda
pouzit len s jednou 18 V batériou.

» Nevkladajte adaptér batérii do nabijacky. V tomto pripade nie je nabijanie mozné.

Vyberanie alebo vkladanie batérii a adaptéra batérii

/\ pozoR:

* Pred vkladanim alebo vyberanim kazety s batériami vzdy vypnite zariadenie.

 Pri vymienani kazety s batériami pevne drzte adaptér batérii a kazetu s batériami.
V opac¢nom pripade méze ddjst k ich poskodeniu alebo k vaznemu zraneniu.

« Privymiefani kazety s batériami s adaptérom batérii in§talovanym na zariadeni pev-
ne drzte kazetu s batériami a zariadenie.

« Pri odstranovani adaptéra batérii pevne drzte zariadenie a adaptér batérii. V opac-
nom pripade méze dojst k ich padu a poskodeniu alebo k vaZznemu zraneniu.

Vyberanie / vkladanie kazety s batériami z / do adaptéra batérii (Obr. 1)

1. Ak chcete vybrat kazetu s batériami z adaptéra batérii, vysurite ju z adaptéra batérii
pomocou posuvania tla¢idla na prednej ¢asti kazety s batériami.

2. Ak chcete vlozit kazetu s batériami, zarovnajte vystupok na kazete s batériami
s drazkou na adaptéri batérii a zasurite ju na miesto. Vzdy ju vkladajte az, kym
zapadne na miesto jemnym kliknutim. Ak je viditelny cerveny indikator na vr-
chnej casti tlacidla, nie je Uplne zaistena. VlozZte ju Uplne tak, aby cerveny indi-
kator nebol viditelny. Ak tak neurobite, mohla by vypadnut z adaptéra batérii a
zapric¢init zranenie vam alebo osobam nachadzajicim sa vo vaSej blizkosti.
Kazetu s batériami nevkladajte nasilu. Ak sa kazeta nezasuva lahko, nevkladate
ju spravne.

Vyberanie / vkladanie adaptéra batérii z / do zariadenia (Obr. 2)

1. Ak chcete vybrat adaptér batérii, vysurite ho zo zariadenia pomocou posuvania
tla¢idla na prednej Casti adaptéra batérii.

2. Ak chcete vlozit adaptér batérii, zarovnajte vystupok na adaptéri batérii s
drazkou na zariadeni a zasurte ho na miesto. Vzdy ho vkladajte az, kym za-
padne na miesto jemnym kliknutim. Ak je viditelny cerveny indikator na vrch-
nej casti tlacidla, nie je Uplne zaisteny. Vlozte ho uplne tak, aby cerveny in-
dikator nebol viditelny. Ak tak neurobite, mohol by vypadnut zo zariadenia a
zapricinit zranenie vam alebo osobam nachadzajucim sa vo vaSej blizkosti.
Adaptér batérii nevkladajte nasilu. Ak sa adaptér batérii nezasuva lahko, nevkla-
date ho spravne.

/\ PozoR:
» Davajte pozor, aby ste si pri vkladani batérii a adaptéra batérii neprivreli prsty.

Pouzivanie tohto adaptéra s 36 V akumulatorovym krovinorezom (Obr. 3)
Pri pouzivani s uvedenym akumulatorovym krovinorezom namontujte kryt na batérie
(volitelné prislusenstvo).

Ak chcete nainstalovat doplnkovy kryt na batérie, napasujte ho na vyénelok zariade-
nia, a potom ho upevnite skrutkami.

Ak chcete odstranit doplnkovy kryt na batérie, odskrutkujte ho a vysurite von.

Pouzivanie tohto adaptéra s retazovou pilou, modely BUC250, UC250D

(Obr. 4)

Poznamka:

+ Tento adaptér sa smie pouzivat len s modelom BUC250, UC250D, ktory je oznace-
ny Stitkom so symbolom adaptéra batérii znazornenym na obrazku.
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Indikacia zostatkového stavu nabitia batérii (Obr. 5)

Stlacenim tlacidla zobrazenia zostatkového stavu nabitia batérii sa rozsvietia indikato-

ry, ktoré naznacia zostatkovy stav nabitia batérii. Indikatory zodpovedaju jednotlivym

batériam.

POZNAMKA:

« Ked najspodnejsi indikator batérie 1 alebo batérie 2 blika, znamena to, Ze dana
batéria je takmer vybita a preto sa vyrobok neuvedie do ¢innosti. V takomto pripade
vybitt batériu nabite, alebo ju vymerite za Uplne nabitu batériu. Vyrobok sa neuvedie
do ¢innosti v pripade, Ze je ktorakolvek z batérii vybita.

« Indikovany stav nabitia méze byt po€as pouzivania alebo bezprostredne po pouZiti
napajaného vyrobku o nieco nizsi, ako je skuto¢ny stav.

Vyznam zobrazenia indikatorov zostatkového stavu nabitia batérii

Indikatory (batéria 1 alebo batéria 2)

l : Svieti D : Nesvieti 5 : Blika

Zostatkovy stav nabitia
alebo vyznam indikacie

50% az 100%

il

20% az 50%

0% az 20%

B0

BO0O

alebo

000

Nabite batériu

« V zavislosti od podmienok pri pouzivani a teploty okolia sa méze stat, Ze sa zostat-
kovy stav nabitia batérie nebude zobrazovat spravne.

Priklad indikacie zostatkového stavu nabitia (batéria 1: 80%, batéria 2:
10%)

Batéria 2

s

Batéria 1
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Indikacia nezvycajného stavu pocas pouzivania
Zariadenie BCV03 naznacuje rézne stavy pomocou indikatorov zostatkového stavu
nabitia batérii.

Indikatory

l : Svieti D : Nesvieti

Batéria 1 |

5 : Blika

Batéria 2

D D D Je mozné, Ze sa na

Tl zariadeni BCV03 vyskytla

200 101l e
BES EEN
DHD
Jon
800
IQD
Jon

1. Porucha zariadenia BCV03
Ak tri indikatory batérie 1 a tri indikatory batérie 2 striedavo blikaju, je mozné, ze
sa na zariadeni BCVO03 vyskytla porucha. Kontaktujte svojho predajcu vyrobkov

Vyznam indikacie

Do ¢innosti sa uviedla
ochranna funkcia.

Do ¢innosti sa uviedla
ochranna funkcia.

Nabite batériu.

Zariadenie BCVO03 zistilo
nezvycajne vysoké napatie.

o kontrolu a/alebo opravu.



2. Ochranna funkcia modelu BCV03
Ked sa vyrobok pouziva nepretrzite pri vysokom zatazeni, méze déjst k automa-
tickému vypnutiu motora. Je to spdsobené ochrannou funkciou modelu BCV03,
pricom sa nejedna o poruchu. Ak sa vyrobok neuvedie do ¢innosti ani po stlaceni
spinacov vyrobku, prestarite vyrobok pouzivat, odpojte vyrobok a batérie od zaria-
denia BCV03 a nechajte zariadenie BCV03 vychladnut.

3. Ochranna funkcia batérii
Batérie maju vnutornt ochrannu funkciu, ktora automaticky prerusi napdjanie s
ciefom predizit Zivostnost batérii. Ak sa pogas pouZivania vyrobku vyskytn( na-
sledujuce stavy, motor sa kvodli ochrannej funkcii batérii automaticky vypne, avSak
nejedna sa o poruchu.
Ked teplota batérii stipne nad urcitd uroven, motor sa automaticky vypne, pricom
zostane vypnuty aj napriek pouZitiu spinacov. V takomto pripade batérie prestarite
pouzivat, vyberte ich zo zariadenia BCV03 a nechajte ich vychladnut, pripadne
ich nabite.
Ked dojde k takmer Uplnému vybitiu jednej alebo oboch batérii, motor vyrobku sa
automaticky vypne. Ak sa vyrobok po pouziti spinacov neuvedie do innosti, vyber-
te batérie zo zariadenia BCV03 a nabite ich.

4. Zistenie nezvyc€ajne vysokého napatia zariadenia BCV03
Ak zariadenie BCV03 zisti nezvy€ajne vysoké napatie batérii, motor sa automaticky
vypne. Je to spdsobené ochrannou funkciou modelu BCV03, pricom sa nejedna o
poruchu. V takomto pripade zostane motor aj napriek pouZzitiu spinaov vypnuty.
Vyberte batérie zo zariadenia BCV03 a pouzite iné batérie s predpisanym napa-
tim.

POZNAMKA:

Ked’ sa vyrobok automaticky vypne bez akejkolvek indikacie zariadenia
BCV03

Ked sa vyrobok dostane do stavu pretaZenia, napdjanie sa automaticky prerusi s
ciefom predizit’ Zivotnost batérii. Je to spdsobené ochrannou funkciou batérii, pricom
sa nejedna o poruchu. Navy$e, v takomto pripade zariadenie BCV03 nebude ni¢ in-
dikovat, av8ak nejedna sa o poruchu. Ked k tomu déjde, uvolnite spina¢ a odstrarite
pri¢inu pretaZzenia. Potom sa vyrobok méze po opatovnom stlageni spinaa znovu
pouzivat.
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Cesky (Pavodni navod k pouziti)
Vysvétlivky k prehlednému nakresu

1 Tlacgitko 5 Kontrolka indikace 10 Stitek
2 Kazeta akumulatorQ zbyvajici kapacity 11 Symbol akumulatoro-
3 Akumulatorovy akumulatoru pro vého konvertoru
konvertor Akumulator 2 12 Tlacitko zobrazeni
4 Kontrolka indikace 6 Tlacitko kapacity akumulatoru
zbyvajici kapacity 7  Chrani¢ akumulatoru
akumulatoru pro 8  Vystupek
Akumulator 1 9  Srouby

Pouziti

Tento akumulatorovy konvertor pouziva dva akumulatory o 18 V a Ize ho pouzivat pro
produkty vyzadujici napajeni 36 V.

Kompatibilni akumulator: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830,
BL1830B, BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Poznamka: S akumulatorovym konvertorem nelze pouzivat BL1815.

/\ UPOZORNENI:

 Pred pouzitim si peclivé prectéte navod k pouziti hlavni jednotky produktu.

» Tento akumulatorovy konvertor je navrzen pouze pro pouziti s 18 V akumulatory.
Nepouzivejte 14,4 V akumulatory.

« Pro pouziti vioZte dva 18 V akumulatory. Tento akumulatorovy konvertor nelze pouzit
s pouze jednim 18 V akumulatorem.

» Nedavejte akumulatorovy konvertor do nabijecky. V takovém pFipadé neni mozné
nabijeni.

Vyjimani nebo vkladani akumulator a akumulatorového konvertoru

/\ UPOZORNENi:

Pred vkladanim nebo vyjimanim kazet akumulatord vzdy nastroj vypnéte.

PFi vyménovani kazet akumulatort drzte akumulatorovy konvertor a kazety akumu-
latori pevné.

Pokud nebudete akumulatorovy konvertor a kazety akumulatort drzet pevné, mtze
dojit k jejich poskozeni nebo ke zranéni.

Pokud vymériujete kazety akumulatort, kdyZ je akumulatorovy konvertor nainstalo-
van na nastroji, drzte pevné kazety akumulatord a nastroj.

PFi vyjimani akumulatorového konvertoru drzte pevné nastroj i akumulatorovy kon-
vertor. Pokud nebudete nastroj a akumulatorovy konvertor drzet pevné, mohou vam
upadnout a po$kodit se nebo muze dojit ke zranéni.
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Vyjimani/vkladani kazet akumulatord z/do akumulatorového konvertoru

(obr. 1)

1. PHi vyjimani kazety akumulatoru z akumulatorového konvertoru ji vysunte z aku-
mulatorového konvertoru pfi sou¢asném stisknuti tlacitka na pfedni strané kazety
akumulatoru.

2. Pri vkladani kazety akumulatoru srovnejte jazyCek na kazeté akumulatoru s
drazkou na akumulatorovém konvertoru a zasurite ji na misto. Vzdy zasouvej-
te az na doraz, dokud neuslySite zacvaknuti. Pokud vidite ¢ervenou znacku na
horni strané tlacitka, neni zasunuti kompletni. Zasunte nadoraz, az nebude cer-
venou znacku vidét. Pokud tak neucinite, muze kazeta nahodné z akumulato-
rového konvertoru vypadnout a zplsobit zranéni vam nebo nékomu v blizkosti.
PFi vkladani kazety akumulatoru nepouzivejte silu. Pokud kazetu akumulatoru ne-
jde zasunout snadno, nevkladate ji spravné.

Snimani akumulatorového konvertoru z nastroje nebo jeho instalace na

nastroj (obr. 2)

1. PFi snimani akumulatorového konvertoru jej sesurite z nastroje pfi sou¢asném
stisknuti tlacitka na pfedni strané akumulatorového konvertoru.

2. Pri instalovani akumulatorového konvertoru srovnejte jazycek na akumula-
torovém konvertoru s drazkou na nastroji a zasunte na misto. Vzdy zasou-
vejte az nadoraz, dokud neuslySite zacvaknuti. Pokud vidite ¢ervenou znac-
ku na horni strané tladitka, neni zasunuti kompletni. Zasunte nadoraz, az
nebude Cervenou znacku vidét. Pokud tak neucinite, mGze konvertor nahod-
né z nastroje vypadnout a zpusobit zranéni vam nebo nékomu v blizkosti.
PFi instalaci akumulatorového konvertoru nepouzivejte silu. Pokud akumulatorovy
konvertor nejde zasunout snadno, nevkladate jej spravné.

/\ UPOZORNENI:
» Davejte pozor, at' si pfi instalaci akumulatorti a akumulatorového konvertoru nepfi-
skFipnete prsty.

Pouzivani tohoto konvertoru s bezdratovym krovinorezem 36 V (obr. 3)

Pfi pouzivani s vySe zminénym bezdratovym kfovinofezem namontujte chrani¢ aku-
mulatoru (volitelny doplnék).

Ptidavny chrani¢ akumulatoru nainstalujte tak, Ze jej nasadite na vystupek na nastroji
a pak jej pfipevnite Srouby.

Pokud chcete pfidavny chrani¢ akumulatoru odstranit, odSroubuijte jej a sejméte.
Pouzivani tohoto konvertoru s fetézovou pilou modelti BUC250, UC250D
(obr. 4)

Poznamka:

* S timto konvertorem Ize pouzivat pouze model BUC250, UC250D, na jehoz $titku je
symbol akumulatorového konvertoru zobrazeny na obrazku.



Indikator zbyvajici kapacity akumulatoru (obr. 5)

Stisknutim tlacitka zobrazeni zbyvajici kapacity akumulatoru se rozsviti kontrolky indi-
katort a zobrazi se zbyvajici kapacita akumulatord. Kontrolky indikatort odpovidaji
kazdému akumulatoru.

POZNAMKA:

» Kdyz blika pouze spodni kontrolka pro akumulator 1 nebo 2, znamena to, Ze kapaci-
ta akumulatoru je nizkd, takze produkt nebude pracovat. V takovém pfipadé nabijte
akumulator, ktery je témér vybity, nebo jej vymérite za pIné nabity. Produkt nebude
pracovat, kdyZ bude jeden z akumulatort vybity.

« P¥i pouzivani nebo hned po pouzivani produktu mize byt indikované nabiti trochu
nizsi, nez je skutecné.

Jak rozumét indikaci zbyvajici kapacity

Priklad indikace zbyvajici kapacity (akumulator 1: 80%, akumulator 2:
10%)

Akumulator 1 Akumulator 2

10l g

Abnormalni indikace pfi pouzivani
Zarizeni BCVO03 indikuje rzné stavy pomoci indikace zbyvajici kapacity akumulato-
ru.

Kontrolky

Kontrolka indikatoru (akumulator 1 nebo

akumulator 2)
l : Zapnuto 5 : Blikani

D : Vypnuto

Zbyvajici napajeni nebo
vyznam indikace

50% az 100%

20% az 50%

il

B0

0% az 20%

BO0O

nebo Nabijte akumulator

« Zbyvajici kapacita nemusi byt oznaena spravné. Zalezi na podminkach pouzivani
a okolni teploté.

5 : Blikani

Akumulator 2

000

000 101l
BES ==
DHD
Jon
=
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Vyznam indikace

l : Zapnuto D : Vypnuto

Akumulator 1 |

V zafizeni BCV03 mozna
doslo k poruse.

T

Ochranna funkce byla
aktivovana.

Ochranna funkce byla
aktivovana.

Nabijte akumulator.

Zafizeni BCVO03 detekovalo
abnormalné vysoké napéti.
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1. Porucha zafizeni BCV03
Kdyz se stfidavé rozsvécuiji tfi kontrolky pro akumulator 1 a akumulator 2, je mozné,
Ze v zafizeni BCV03 doslo k poruse. Kontaktujte obchodniho zastupce spole¢nosti
a nebo opravu.
. Ochranna funkce zafizeni BCV03
KdyZ se produkt pouziva nepretrzité pfi vysokém zatiZeni, muZe se motor zasta-
vit automaticky. Jedna se o ochrannou funkci zafizeni BCV03 a nejde o poruchu.
Pokud produkt nepracuje, i kdyz pracujete s jeho spinaci, pferuste praci, odpojte
produkt a akumulatory od zafizeni BCVO03 a nechte zafizeni BCV03 vychladnout.
. Ochranna funkce akumulatort
Akumulatory maiji vnitfni ochrannou funkci, kterd automaticky zastavuje vystup
napdjeni proto, aby se prodlouzila Zivotnost akumulatorti. KdyZ dojde k nasledu-
jicim stavim pfi pouzivani produktu, motor se zastavi automaticky, ale jedna se
ochrannou funkci akumulator( a nikoli o poruchu.
Kdyz teplota akumulatoru vzroste nad jistou hodnotu, motor se automaticky zastavi
a zUstane zastaven, i kdyZ budete pracovat s jeho tlacitky. V takovém pfipadé pre-
stanite pouzivat akumulatory, vyjméte je ze zafizeni BCV03 a nechte je vychladnout
nebo je nabijte.
Kdyz klesne kapacita akumulator(i, zastavi se motor produktu automaticky. Pokud
produkt nepracuje, i kdyz stisknete spinace produktu, vyjméte akumulatory ze zafi-
zeni BCV03 a nabijte je.
4. Detekce vysokého napéti zafizeni BCV03
Kdyz zafizeni BCV03 detekuje abnormalné vysoké napéti akumulatoru, motor se
automaticky zastavi. Jedna se o ochrannou funkci zafizeni BCV03 a nejde o poru-
chu. V takovém pfipadé zustane motor zastaveny, i kdyZ budete aktivovat tlacitka.
Vyjméte akumulatory ze zafizeni BCV03 a pouzijte akumulatory s normalnim napé-
tim.
POZNAMKA:

N

w

Kdyz se produkt zastavi automaticky bez indikace zafizeni BCV03

Kdyz se produkt dostane do stavu pretiZzeni, vystup napajeni je automaticky ukonéen,
aby byla prodlouZena Zivotnost akumulatoru. To zplsobuje ochranna funkce akumula-
toru a nejedna se o poruchu. V takovych pfipadech neindikuje zafizeni BCV03 nic, ale
nejedna se o poruchu. Kdyz se to stane, vypnéte spinac¢ a odstrarite pficinu pretizeni.
Produkt Ize pak opét pouzit stisknutim spinace.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)
Razlaga sploSnega pogleda

1 Gumb 5 Indikator preostale 9  Vijaki

2 Baterijska patrona kapacitete baterije za 10 Nalepka

3 Baterijski pretvornik baterijo 2 11 Simbol baterijskega

4 Indikator preostale 6 Gumb pretvornika
kapacitete baterijeza 7  Varovalo baterije 12 Gumb za prikaz
baterijo 1 8  Izboklina kapacitete baterije

Aplikacije

Ta baterijski pretvornik uporablja dve 18-voltni bateriji in ga je mogoce uporabljati z
izdelki, ki jih napajajo 36-voltne baterije.

Zdruzljiva baterija: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Opomba: BL1815 ni mogoc¢e uporabljati z baterijskim pretvornikom.

A POZOR:

Pred uporabo skrbno preberite navodila za uporabo glavne enote izdelka.

Ta baterijski pretvornik je zasnovan izkljuéno za uporabo z 18-voltnimi baterijami. Ne
uporabljajte 14,4-voltnih baterij.

Za uporabo vstavite dve 18-voltni bateriji. Tega baterijskega pretvornika ni mogoce
uporabljati s samo eno 18-voltno baterijo.

Baterijskega pretvornika ne vstavljajte v polnilnik. V tem primeru polnjenje ni
mogoce.

Odstranjevanje in vstavljanje baterij ter baterijskega pretvornika

A POZOR:

Pred namestitvijo ali odstranitvijo baterijskih patron orodje vedno izkljucite.

Pri vstavljanju baterijskih patron &vrsto drzite za baterijski pretvornik in baterijske
patrone.

Ce ne boste &vrsto drzali baterijskega pretvornika in baterijskih patron, se ti lahko
poskodujejo ali povzrocijo resne poskodbe.

Pri zamenjavi baterijskih patron z baterijskim pretvornikom, names&enim na orodje,
¢vrsto drzite za baterijske patrone in orodje.

Pri odstranjevanju baterijskega pretvornika €vrsto dzrite za orodje in baterijski pret-
vornik. Ce ne boste &vrsto drali orodja in baterijskega pretvornika, vam lahko pa-
deta na tla in se poskodujeta ali povzrodita resne poSkodbe.

Odstranjevanje/vstavljanje baterijskih patron iz/v baterijski pretvornik

(slika 1)

1. Da odstranite baterijsko patrono iz baterijskega pretvronika, jo potisnite iz pretvorni-
ka, hkrati pa potiskajte gumb na sprednjem delu baterijske patrone.

2. Da vstavite baterijsko patrono, poravnajte jezi€ek na baterijski patroni z utorom v
baterijskem pretvorniku in patrono vstavite na njeno mesto. Vedno jo vstavite do
konca, dokler ne klikne. Ce lahko vidite rde¢ indikator na zgornji strani gumba, to
pomeni, da patrona ni povsem zaklenjena. Vstavite jo do konca, da rde¢ indikator
ne bo ve¢ viden. V nasprotnem primeru lahko pade iz baterijskega pretvornika in
poskoduje vas ali koga v blizini.

Pri vstavljanju baterijske patrone ne uporabljajte prekomerne sile. Ce patrone ni
mogoce preprosto vstaviti, to pomeni, da je ne vstavljate pravilno.

Odstranjevanje/vstavljanje baterijskega pretvornika iz/na orodje (slika 2)

1. Da bi odstranili baterijski pretvornik, ga potisnite z orodja in hkrati potiskajte gumb
na sprednjem delu baterijskega pretvornika.

2. Da vstavite baterijski pretvornik, poravnajte jezicek na baterijskem pretvorniku z
utorom na orodju in ga vstavite na njegovo mesto. Vedno ga vstavite do konca,
dokler ne klikne. Ce lahko vidite rdeé indikator na zgornji strani gumba, to pomeni,
da ni povsem zaklenjen. Vstavite ga do konca, da rde¢ indikator ne bo ve¢ viden.
V nasprotnem primeru lahko pade iz orodja in poSkoduje vas ali koga v bliZini.
Pri vstavljanju baterijskega pretvornika ne uporabljajte prekomerne sile. Ce bat-
erijskega pretvornika ni mogoce preprosto vstaviti, to pomeni, da ga ne vstavljate
pravilno.

& POZOR:
 Pazite, da si pri vstavljanju baterij in baterijskega pretvornika ne pri¢ipnete prstov.

Kako uporabljati ta pretvornik s 36-voltnim brezzi¢nim rezalnikom

(slika 3)

Pri uporabi z zgoraj navedenim brezzi¢nim rezalnikom je treba montirati varovalo bat-
erije (dodatna oprema).

Za namestitev opcijskega varovala baterije le-tega namestite preko izbokline orodja
in ga fiksirajte z vijaki.

Za odstranitev opcijskega varovala baterije le-tega odvijte in snemite.

Kako uporabljati pretvornik z modeli verizne zage BUC250, UC250D

(slika 4)

Opomba:
+ S tem pretvornikom je mogoce uporabljati samo modela BUC250 in UC250D z na-
lepko in simbolom baterijskega pretvornika, prikazanima na sliki.
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Indikator preostale kapacitete baterije (slika 5)

Pritisnite na gumb za prikaz preostale kapacitete baterije, da vkljucite indikatorske
lucke, ki prikazejo preostalo stanje polnosti baterije. Indikatorske lu¢ke ustrezajo vsaki
bateriji.

OPOMBA:

« Ce za baterijo 1 ali baterijo 2 utripa le najniZja indikatorska lu¢ka, to pomeni, da je
baterija skoraj prazna in izdelek ne bo deloval. V tem primeru napolnite prazno bat-
erijo ali pa jo zamenjajte s povsem napolnjeno. Izdelek ne bo deloval, e se katera
od baterij izprazni.

Prikazano stanje polnosti je lahko malce nizje od dejanske ravni med uporabo ali tik
po uporabi izdelka.

Kako brati prikaz preostalega stanja baterije

Primer prikaza preostale kapacitete (baterija 1: 80 %, baterija 2: 10 %)

Baterija 1

Baterija 2

s

Neobicajni prikazi med uporabo
Enota BCVO03 s prikazom preostale kapacitete baterije prikazuje razli¢na stanja.

Indikatorske lugl

ke

Indikatorske Ilucke (baterija 1 ali baterija 2)

. : sveti D : ne sveti 5 : utripa

Preostala kapaciteta ali
vsebina prikaza

l : sveti

D : ne sveti

5 : utripa

Baterija 1

Baterija 2

Vsebina prikaza

50 % do 100 %

20 % do 50 %

il

000

Enota BCV03 je morda
pokvarjena.

0 % do 20 %

B0

700 mEN
EEEEEE

Vkljuéena zas¢itna funkcija.

BO0O

ali Napolnite baterijo

000

DHD
Jon

Vklju€ena zas¢itna funkcija.

 Glede na pogoje uporabe in okoljsko temperaturo prikaz preostale kapacitete morda
ne bo pravilno prikazan.
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800

Napolnite baterijo.

IQD
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Enota BCVO03 je zaznala
neobi¢ajno visoko na-
petost.




1. Okvara enote BCV03
Ko izmeniéno svetijo tri indikatorske lu¢ke za baterijo 1 in tri indikatorske lucke za
baterijo 2, enota BCV03 morda ne deluje pravilno. Za pregled in/ali popravilo stopite
v stik s svojim prodajalcem Makita ali najblizjim prodajnim centrom Makita.

2. Zasgitna funkcija enote BCV03
Pri konstantni uporabi izdelka pri visoki obremenitvi se lahko motor samodejno za-
ustavi. To je zaradi za&¢itne funkcije enote BCV03 in ni znak okvare. Ce izdelek ne
deluje, Cetudi aktivirate stikala izdelka, prenehajte z uporabo, izkljucite izdelek in
baterije od enote BCVO03 in po¢akajte, da se enota BCV03 ohladi.

3. Zas¢itna funkcija baterije
Baterije imajo notranjo zasc&itno funkcijo, ki samodejno zaustavi napajanje in s
tem podalj$a Zivljenjsko dobo baterije. Ce se med uporabo izdelka pojavi eno od
naslednijih stanj, se motor samodejno zaustavi, vendar je to zaradi za¢itne funkcije
baterije in ni napaka.
Ce se temperatura baterije dvigne nad dologeno raven, se motor samodejno za-
ustavi in ostane izklju€en, ¢etudi pritisnete katero od stikal. V teh primerih prene-
hajte uporabljati baterije, jih odstranite iz enote BCV03 in pocakajte, da se ohladijo
ali pa jih napolnite.
Ko kapaciteta baterije postane nizka, se motor izdelka samodejno zaustavi. Ce
izdelek ne deluje, Cetudi pritisnete katero od stikal, odstranite baterije iz enote
BCVO03 in jih napolnite.

4. Zaznavanje neobicajno visoke napetosti enote BCV03
Ce enota BCV03 zazna neobiéajno visoko napetost baterije, se motor samodejno
zaustavi. To je zaradi zas¢itne funkcije enote BCV03 in ni znak okvare. V teh prim-
erih ostane motor izklju€en tudi, ¢e pritisnete katero od stikal.
Odstranite baterije iz enote BCVO03 in uporabite druge baterije z obi¢ajno napeto-
stjo.

OPOMBA:

Ce se izdelek samodejno ustavi brez kakrénega koli prikaza na enoti
BCV03

Ko izdelek preklopi v stanje preobremenitve, se napajanje samodejno izkljuci, s ¢imer
se podalj$a Zivljenjska doba baterije. To je zaradi zascitne funkcije baterije in ni znak
okvare. Poleg tega v teh primerih na enoti BCV03 ni nobenega prikaza, vendar v tem
primeru ne gre za okvaro. Ko se to zgodi, izpustite stikalo in odpravite vzrok preobre-
menitve. Izdelek je nato mogo€e ponovno uporabljati s pritiskom stikala.
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Shqip (udhézimet origjinale)
Shpjegimi i véshtrimit té pérgjithshém

1 Butoni 5 Llambushka treguese 9  Vidha
2 Fishek baterie pér kapacitetin e 10 Etiketa
3 Konverter baterie mbetur té baterisé 2 11 Simboli i konverterit
4 Llambushka treguese 6  Butoni té baterisé
pér kapacitetin e 7  Kapaku mbrojtés i 12 Butoni i shfagjes sé
mbetur té baterisé 1 baterisé kapacitetit t& baterisé
8 Zgjatues
Pérdorimet

Ky konverter baterie pérmban dy bateri 18 V dhe mund té pérdoret me produktet e
fugizuara me bateri 36 V.

Baterité e pérputhshme: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830,
BL1830B, BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Shénim: BL1815 nuk mund té pérdoret me konvertuesin e baterisé.

& KUJDES:

Sigurohuni gé té lexoni manualin kryesor t€ udhézimeve té produktit para pérdor-
imit.

Ky konverter baterie éshté projektuar posagérisht pér baterité 18 V. Mos pérdorni
bateri 14,4 V.

Vendosni dy bateri 18 V pér pérdorim. Ky konverter baterie nuk mund té pérdoret
vetém me njé bateri 18 V.

Mos e fusni konverterin e baterisé né karikues. Né kété rast nuk mund té kryhet
karikimi.

Hegja ose vendosja e baterive dhe konverterit té baterisé

& KUJDES:

Gjithmoné fikeni mjetin para se té vendosni ose higni fishekét e baterisé.

Mbajeni fort konverterin e baterisé dhe fishekét e baterisé kur z&vendésoni fishekét
e baterisé.

Mosmbaijtja fort e konverterit t€ baterisé dhe fishekéve té baterisé mund t'i démtojé
ose té shkaktojé démtime serioze.

Kur zévendésoni fishekét e baterisé me konverterin e baterisé té instaluar né mjet,
mbani fort fishekét e baterisé dhe mjetin.

Mbajeni fort mjetin dhe konverterin e baterisé kur higni konverterin e baterisé.
Mosmbaijtja fort e mjetit dhe konverterit té bateris€é mund té shkaktojé rénien dhe
démtimin e tyre apo njé plagosje serioze.
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Hegja/vendosja e fishekéve té baterisé nga/né konverterin e baterisé

(Fig. 1)

1. Pér té hequr fishekun e baterisé nga konverteri i baterisé, rréshqiteni nga konverteri
i baterisé ndérsa rréshqitni butonin né pjesén e pérparme té fishekut té baterisé.

2. Pér té vendosur fishekun e baterisé, drejtojeni gjuhézén né fishekun e baterisé
me kanalin né konverterin e baterisé dhe rréshqiteni né fole. Gjithmoné futeni deri
né fund derisa té kércasé né fole me njé kércitje té lehté. Nése shikoni treguesin
e kug mbi pjesén e sipérme té butonit, ai nuk é&shté mbyllur plotésisht. Instalojeni
plotésisht derisa treguesi i kug t& mos duket. Nése jo, mund té bjeré padashje
jashté nga konverteri i baterisé duke shkaktuar plagosjen tuaj apo té dikujt afér
jush.

Mos ushtroni forcé kur instaloni fishekun e baterisé. Nése fisheku nuk rréshqget
lehtésisht, nuk éshté futur si duhet.

Hegja/instalimi i konverterit té baterisé nga/né mjeti (Fig. 2)

1. Pér té hequr konverterin e bateris€, rréshqiteni nga mjeti ndérsa rréshqisni butonin
né pjesén e pérparme té konverterit t€ baterisé.

2. Pér té instaluar konverterin e batérisé, drejtojeni gjuhézén mbi fishekun e
baterisé me kanalin né mjet dhe rréshqiteni né fole. Gjithmoné futeni deri né
fund derisa té kércasé né fole me njé kércitje t€ lehté. Nése shikoni treguesin e
kug mbi pjesén e sipérme té butonit, ai nuk éshté mbyllur plotésisht. Instalojeni
plotésisht derisa treguesi i kug t& mos duket. Nése jo, mund té bjeré padashje
jashté nga mijeti duke shkaktuar plagosjen tuaj apo té dikujt afér jush.
Mos ushtroni forcé kur instaloni konverterin e baterisé. Nése konverteri i baterisé
nuk rréshqet lehtésisht, nuk éshté futur si duhet.

/\ KuJpEs:
» Kini kujdes t€ mos pickoni gishtat tuaj kur futni baterit¢ dhe konvertuesin e bat-
erive.

Si ta pérdorni kété konverter me korrésen me bateri 36 V (Fig. 3)

Kur pérdorni korrésen me bateri mé sipér, montoni kapakun mbrojtés té baterisé (pa-
jisje opsionale).

Pér ta instaluar kapakun mbrojtés té baterisé, montojeni mbi zgjatimin e mjetit dhe
pastaj sigurojeni me vidha.

Pér té hequr kapakun mbrojtés té bateris€, zhvidhoseni dhe rréshqiteni.

Si ta pérdorni kété konverter me sharrén elektrike me model BUC250,

UC250D (Fig. 4)

Shénim:

* Me kété konverter mund té pérdoren vetém modelet BUC250, UC250D me njé etik-
eté ku pérfshihet simboli i konverterit t& treguar né figuré.



Treguesi i kapacitetit t& mbetur té baterisé (Fig. 5)

Shtypni butonin e shfagjes sé kapacitetit t¢ mbetur té baterisé pér té ndezur llambush-

kén treguese dhe treguar kapacitetin e mbetur té bateris€. Llambushkat treguese i

pérkasin ¢do baterie.

SHENIM:

« Kur pulson vetém llambushka treguese mé e ulét pér Bateriné 1 ose Bateriné 2, kjo
do té thoté se kapaciteti i baterisé ka réné, késhtu qé produkti nuk funksionon. Né
kéto raste, karikojeni baterisé qé ka réné ose zévendésojeni me njé bateri plotésisht
té karikuar. Ky produkt nuk funksionon kur ndonjé nga baterité ka réné plotésisht.

 Karikimi i treguar mund té jeté pak mé i ulét se niveli aktual gjaté pérdorimit ose
menjéheré pas pérdorimit t& produktit.

Si té lexohet treguesi i kapacitetit t€ mbetur té baterisé

Shenjat e pazakonta gjaté pérdorimit
BCVO03 tregon gjendje t&€ ndryshme duke pérdorur treguesin e kapacitetit t& mbetur
té baterisé.

Llambushkat treguese

l : Ndezur D : Fikur

5 : Pulsim

Pérmbaijtja treguese

Bateria 1 | Bateria 2

Llambushka treguese (Bateria 1 ose Bateria 2)

. : Ndezur D : Fikur 5 : Pulsim

Karikimi i mbetur ose pérm-
bajtja treguese

10l 000

Tl BCV03 mund té keté keg-

D D D l l l funksionim.

nga 50% deri né 100%

Pérdoret funksioni mbro-
jtés.

BES mfisll=

il

nga 20% deri né 50%

B0

nga 0% deri né 20%

DHD
Jon

Pérdoret funksioni mbro-
jtés.

BO0O

ose Karikoni bateriné

000

Karikoni bateriné.

=

* Né varési té kushteve té pérdorimit dhe temperaturés sé ambientit, kapaciteti i mb-
etur mund té mos shfaget si duhet.

Shembull i treguesit té karikimit té mbetur (Bateria 1: 80%, Bateria 2: 10%)

Bateria 2

g

Bateria 1

IQD
Jon

BCV03 zbuloi njé tension
té larté té pazakonté.

1. Kegfunksionim BCV03
Kur té tre llambushkat treguese pér Bateriné 1 dhe tre llambushkat pér Bateriné 2
ndrigojné né ményré té alternuar mjeti BCV03 mund té keté keqfunksionim. Kon-
taktoni me shitésin tuaj t& Makita ose Qendrén e Shitjeve té Makita pér té& kérkuar
kontroll dhe/ose riparim.
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2. Funksioni mbrojtés BCV03
Kur njé produkt pérdoret vazhdimisht me ngarkesé té larté, motori mund té ndalojé
automatikisht. Kjo ndodh pér shkak té funksionit mbrojtés BCV03 dhe nuk éshté
kegfunksionim. Nése produkti nuk funksionon edhe kur pérdoren gelésat e produkti,
ndalojeni pérdorimin, stakojeni produktin dhe baterité nga BCV03 dhe Iéreni BCV03
té ftohet.

3. Funksioni mbrojtés i baterisé
Baterité kané njé funksion mbrojtés té brendshém gé ndalon automatikisht rrymén
pér té zgjatur jetégjatésiné e baterisé. Kur ndodhin gjendjet vijuese gjaté pérdor-
imit té produktit, motori ndalon automatikisht, por kjo ndodh pér shkak té funksionit
mbrojtés té bateris€ dhe nuk éshté keqfunksionim.
Kur temperatura e baterisé ngrihet mbi njé nivel té caktuar, motori ndalon automa-
tikisht dhe mbetet i ndaluar edhe nése pérdoren gelésat. Né kéto raste, ndalojeni
pérdorimin e baterisé, higni baterité nga BCV03 dhe mundésojini baterive té ftohen
ose karikojini baterité.
Kur bie kapaciteti i baterisé, motori i produktit ndalon automatikisht. Nése produkti
nuk funksionon edhe kur pérdoren celésat, higni baterité nga BCV03 dhe karikoni
baterité.

4. Diktimi i tensionit té larté t& pazakonté nga BCV03
Kur BCV03 dikton njé tension té pazakonté té larté té baterive, motori ndalon au-
tomatikisht. Kjo ndodh pér shkak té funksionit mbrojtés BCV03 dhe nuk éshté keg-
funksionim. Né kéto raste, motori mbetet i ndaluar edhe kur pérdoren celésat.
Higni baterité nga BCV03 dhe pérdorni bateri té tiera me tension normal.

SHENIM:

Kur produkti ndalon automatikisht pa ndonjé tregues né BCV03

Kur produkti hyn né gjendje mbingarkese, rryma ndalon automatikisht pér té zgjatur
jetégjatésiné e baterisé. Kjo ndodh pér shkak té funksionit mbrojtés té baterisé dhe
nuk éshté kegfunksionim. Né vazhdim, né kéto raste BCV03 nuk tregon ndonjé gjé por
nuk éshté kegfunksionim. Kur ndodh kjo gjé, Iéshojeni ¢elésin dhe higni shkaktarin e
mbingarkesés. Mé pas produkti mund té pérdoret pérséri népérmijet celésit.
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B'bnrapcxu (OpuruHanHo ynbTBaHe 3a pa6ora)
O6sicHeHWe Ha o0LWusA BUA

1 byToH 5 CseTnuHeH 9 BwuHTOBE

2 Kacerta3a VHAMKaTop 3a 10 Etuker
akymynaropu ocTaHanus 3apsg Ha 11 CwvmBon 3a

3 AkymynaTtopeH akymynarop 2 aKymyrnatopeH
npeobpasysarten 6 ByToH npeobpasysaren

4 CeetnuHeH 7 TNpepnasuten 3a 12 ByTOH 3a nokasBaHe
VHAKKaTOp 3a aKkymynaTtopHata Ha kanauuTerta Ha
ocTaHanus 3apsg Ha 6atepus aKkymynatopHaTa
akymynarop 1 8  WManbkHan enemeHT 6atepus

MpunoxeHus

To3n akymynaTtopeH npeobpa3syBaTen u3nonasa ABe akymynatopHu 6atepumn 18 V u
Moxe Aa paboTu ¢ ypeam, 3axpaHeHu ¢ 36 V.

CbBMecTMMa akyMyrnatopHa 6atepus: BL1815N, BL1820, BL1820B,
BL1830, BL1830B, BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B
3abenexka: BL1815 He Mmoxe Aa ce u3nonaea ¢ akymynaTopHusi npeobpasysaten.

& BHUMAHUE:

Mpeon paboTa HenpeMeHHO npoyeTeTe BHMMATENHO WHCTPyKuMsTa 3a paboTa c
OCHOBHUS ypen.

Toan akymynaTtopeH npeobpasyBaten e npegHasHayeH 3a pabora camo C
akymynatopHu Gatepun Ha 18 V. He wu3nonseaiite akymynatopHu Gatepuun Ha
14,4 V.

MocTaBeTe aBeTe akymynatopHu Gatepum 18 V, npegHasHauyeHu 3a U3MON3BaHe.
To3n akymynatopeH npeobpasyBaTenl He MOXe Aa Ce W3Mon3ea camo C efHa
akymynaTtopHa 6atepus 18 V.

He noctaesiite akymynatopHus npeobpasyBaTten B 3apsaHOTO YCTPOMCTBO. B To3n
cryyan HsMa a ce U3BbpLUBA 3apexaaHe.

W3BaxaaHe unu noctaBsiHe Ha 6aTepun U akymynaTopHus
npeobpasyBaTen

/A\ BHUMAHME:

* BuHaru usknrousante WHCTPpYMeHTa npeaun noctaBsHe Un n3BaxkgaHe Ha Kacetu 3a
GaTepusiTa.

* Mo BpeMe Ha 3aMsiHa Ha kaceTu 3a 6aTepusTa ApbXTE 30PaBO aKyMynaTOpHUS
npeobpasyBaten u kaceTuTe.
AKO He ObpXuTe 30paBo akyMynaTopHus npeobpasyBaTten u kaceTuTe, Bb3MOXHO
€ NOBPEXAAHETO UM WS CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

Mo Bpeme Ha 3amsHa Ha kaceTw 3a GaTepusita, AOKATO aKyMynaTOpHUST
npeobpa3syBaTten e MOHTMpPaH KbM WHCTPYMEHTa, APBXKTE 34paBO KaceTute u
MHCTPYMEHTA.

[OpbxXTe 3ApaBO WHCTPYMEHTa W aKymynaTtopHus npeobpasyBaTten, AokaTo
ro wusBaxgate. AKO He [ObpXWTE 30paBO MWHCTPYMEHTa W aKymMynaTopHus
npeo6pa3syBarern, Bb3MOXHO € Aa MM U3MNyCHETE U NOBPeAuTe, UNn Aa Bb3HUKHE
CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

U3BaxpaHe/nocTaBsiHe Ha KaceTUTe OT/B aKkyMynaTopHUs

npeo6pasyBaten (Pwr. 1)

1. 83a pa v3BagMTe akymynatopHaTta kaceTa OT akymynatopHusi npeobpasysarter,
NpuUNNb3HETE A1 U3BBH HErO, CbLUEBPEMEHHO Nib3raiiku GyToHa B npeaHaTta yact
Ha kacetata.

2. 3a pa noctaBute npeobpasyBaTensi, U3paBHETE e3M4YeTo Ha npeobpasyBaTtens c
xneba B akymynaTopHusi npeobpasyBaTten 1 ro Nib3HETE Ha MSICTOTO My. MNb3HeTe
A 00 OTKaT, AOKAaTO Krnr4Yarnkata A 3agbpXu Ha MACTO C Masnko npullipakeaHe.
B cnyvan, ye Bwxpate YepBeHWs MHOMKATOp B ropHaTta yacT Ha GyToHa, ToBa
O3Ha4yaBa, Ye TA He e 3aknyeHa HanbnHo. lMpunnb3HeTe A 4O OTKaT, AoKaTo
YepBEHUSIT UHAMKATOP ce ckpue. B npoTuBeH criyyan, TS MOXe HeovakBaHo Aa
nagHe oT akyMyrnaTopHust npeobpasyBaTtern, NPy KOeTo Aa HapaHU Bac U HSKOro
OKOro Bac.

He nsnonaeaiite nanuwwHa cuna, korato Npunib3saTe kaceTata. Ako 6atepusTta He
ce ABWxKn cBo6oAHO, TSt HE e Brna nocTtaBeHa NPaBUITHO.

U3BaxpaHe/nocTaBsiHe Ha aKyMynaTopHus npeobpa3syBarten oT/B

WHCTpYMeHTa (Pwur. 2)

1.3a [pa wsBaguTe akymynaTtopHusi npeobpasyBaTten, MpUNIb3HETE O W3BbH
VHCTPYMEHTA, CbLLEBPEMEHHO NiTb3araiikv GyToHa B NpeaHaTa My 4acr.

2.3a [pa noctaBuTE aKymynaToOpHWsi npeoGpasyBaTefl, W3paBHETE e3u4eTo
My C xneba B WHCTPyMEHTa U o Nib3HETe Ha MSCTOTO My. [lnb3HeTe s [0
oTKaT, [oKaTo Krovankara s 3adbpku Ha MSCTO C Marmnko MpuLipakeaHe.
B cnyvait, 4e BWkgaTe YepBeHUs WHAMKATOP B ropHata 4acT Ha GyToHa,
ToBa O3Ha4aBa, Ye TS He e 3akrioueHa HambhHo. MpuUnnb3HeTe s 4O OTKAT,
[OKaTO YEPBEHUSIT MHAMKaTop ce ckpue. B npotueeH cnyvait, T Moxe
HEBOMHO [a U3nafHe, KOETO MOXe Aa HapaHu Bac UMM HsIKOTO OKOMo Bac.
He wusnonseaiiTe w3nuwHa cuna, Korato MOCTaBsTe  aKyMynaToOpHUs
npeo6pasyBatern. AKO akyMynaTopHUsIT NpeoGpa3yBaTen He ce Nib3ara NecHo, Toi
He e 6un nocTaBeH NPaBuIHO.

A BHUMAHME:
» BHumaBaiite ga He ybopete MpbCTUTE CUM NpU MOCTaBSIHETO Ha GaTepuute U
aKkymynaTopHusi npeobpaaysaren.

69



Kak ce nsnonsBa akymynaTopHus npeo6pa3syBarten ¢ akymynaTopeH
xpacTtopes 36 V (dwr. 3)

Mpu nonseaHe C ropHWsi akymynaTopeH XpacTopes, noctaBeTe npeanasuTens 3a
akymynartopHata 6atepusi (QOMbHUTENHO AOCTaBAHA NPUHAANEXHOCT).

3a MOHTMpaHeTO Ha npeanasuTens 3a akymynatopHarta 6atepusi ro nocraBete Haj
u3nbkHanaTa 4acT Ha UHCTPYMEHTa 1 crief, ToBa ro 3akpeneTte ¢ BUHTOBE.

3a cBansiHe Ha NpUHaANeXHOCTTa - NpeanasvTen, pa3BuMnTe ro 1 ro n3kapawTe ypes
nnb3raHe.

Kak ce nsnonsBa akymynaTopHus npeo6pa3syBaTen ¢ BepuXeH TPUOH
mogen BUC250, UC250D (Pwur. 4)

3abenexka:
* Moxe pa ce manonssat camo mogenu BUC250 n UC250D c eTukeT, nocoysall u
CUMBOI 3a akyMynaTopeH npeobpasyBarer, KakTo e nokasaHo Ha urypara.

WHaukaums 3a octaHanua 3apsa Ha akymynartop (Pwur. 5)

HatucHeTe GyToHa 3a noka3saHe Ha ocTaHanus 3apsid, 3a [a CBETHEe UHAWKATOPBLT U
[a nokaxke ocTaHanus 3apsig Ha akymynaropHarta 6atepusi. CBETIIMHHUTE MHAWKATOPK
CbOTBETCTBAT Ha BCsika OT akyMynaTtopHuTe Gatepuu.

3ABENEXKA:

« Korato mura camo Han-gonHuAT uHaukatop 3a Gatepus 1 unu Gatepus 2, ToBa
o3HavaBa, Ye baTepusiTa € U3ToLleHa U MHCTPYMEHTBLT Hama fa pabotu. B TakuBa
cnyvav 3apefeTe m3TolleHaTa GaTepusi UMM s 3aMeHEeTe C HamblHO 3apefeHa.
YpenbT HAMa aa paboTu, ako HAKos! OT GaTepumTe e U3ToLLEHa.

« [Moka3BaHOTO HMBO Ha 3apsii MOXE [a € Masiko MO-HWUCKO OT AEUCTBUTENHOTO Mo
BpeMe Ha paboTa, Unu HENoCcpefCTBEHO Crieq M3Mnon3BaHe Ha MHCTPYMEHTa.
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Kak ce oTunTa ocTaBalmAT 3apsaA Ha akyMynaTtopHata 6atepus

WHaunkatopHu namnu (6atepus 1 unu 6atepust 2)

l : On (Bkn.)

OcraBaly 3apsg nnu
] CbAbpXaHue Ha

|:| - Murane nHAnKauuaTa

D : Off (U3kn.)

101
il
B0
800

wnun 3apepneTe Gatepusita

000

* B 3aBMCMMOCT OT yCOBYMsiTA Ha U3MOM3BaHe W OKONHaTa TeMneparypa, ocTaBalusT
3apsa Ha akymynatopHata 6atepusi MoXe Aa He Ce rokassa npaBuriHo.

50% no 100%

20% no 50%

0% po 20%

Mpumep 3a MHAMKaUUA 3a ocTaHanuA 3apsaf Ha akymynarop (6atepums 1:
80%, 6aTepus 2: 10%)

Bartepus 1 Batepusa 2

101 s




Heo6uyaiiHu HaMKauum no Bpeme Ha pabora
BCV03 otuMTa pasnuyHu CbCTOsSIHUA Ha 6Ga3a Ha MHAOMKauusaTa 3a ocTaBallus
KanauuTeT Ha akymynatopHaTta 6atepus.

CBETNUHHM MHOUKaTopun

l : On (Bkn.) D : Off (U3kn.)

Batepus 1 |

CbabpxaHue Ha
vHaMKauusiTa

5 : Murane

Batepusa 2

10l 000

Ty Moxe fa e vmano rpetuka

D D D l l l B paborarta Ha BCV03.

3apencTBaHa e 3almTHaTa
DYHKLMS.

mfisll= ==

DHD
Jon

3apencTBaHa e 3auTHaTa
DyHKUMSA.

800

3apepete batepusita.

BCV03 e 3acsakbn
HaZJHOPMEHO HanpexeHue.

IQD
Jon

1. Mpewwka Ha BCVO3
AKO TpUTE MHAMKaTOPHM Namnu 3a 6atepus 1 U UHAWKATOPHM namnu 3a Gatepus
2 cBeTST, pefyBaiiku ce, Bb3MOXHO € [a e Bb3HWKHamna rpeluka npu paborara Ha
BCV03. O6bpHeTe ce kbM Balwms aunbp Ha Makita nnm kbM Han-6nmskna LeHTbP
3a npogaxbu Ha Makita, 3a fa 3asBMTe NnpoBepKa U/MN1 peMOHT.

2. 3awwTHa dyHKumsa Ha BCV03
Mpu npogbmkMTenHa pabota ¢ MHCTPYMEHTa MPU BUCOKO HaToOBapBaHe MOTOPbLT
MOXe aBTOMaTM4YHO Ja Crpe Aa ce BbpTW. ToBa € nopaau 3afeiicTBaHe Ha
3awmTHaTa gyHkums Ha BCVO03, a He e noBpeaa. AKO MHCTPYMEHTBLT He paboTu
[0py Npu 3ajeiicTBaHe Ha kntoYoBeTe My, cnpeTe Aa paboTuTe ¢ Hero, oTCbeanHeTe
MHCTpyMeHTa 1 6atepumte ot BCV03, n octaBete BCV03 aa nsctuHe.

3. 3awmTHa dyHKUKs Ha BaTepunTe
Batepuute wumat BrpageHa 3almTHa YHKUMS, KOSTO aBTOMaTWYHO cChvpa
3axpaHBaHeTO Ha M3xoAa UM, 3a Aa CbXPaHW eKCnioaTtauvoHHWS UM XUBOT. Mpu
Bb3HUKBaHE Ha CriegHUTe yCrioBus no Bpeme Ha paboTta, MOTOpbT aBTOMAaTUYHO
cnupa, HO ToBa e nopaaun 3afeicTBaHe Ha 3aluTHaTa dyHKUMst Ha GaTepuute, a
He e nospepa.
Ako TemnepaTtypaTa Ha GaTepuuTe ce nokayu Hag onpeaeneHo HWBO, MOTOPBT
aBTOMaTU4HO CnMpa U He ce fycka [opu Npu 3afeicTBaHe Ha knioyosete. B
TakuBa cryyau, cnpete U3non3BaHeTo Ha Gatepuute, ussagete rm ot BCVO3 1 um
nosBoneTe Aa W3CTUHAT, UMW W 3apeaeTe.
KoraTo 6aTtepunTe ca paspefeHu, MOTOPbT aBTOMaTUYHO Crinpa. AKO MHCTPYMEHTBT
He paboTu Jopv npu 3afeicTBaHe Ha KrovoBeTe My, usBagete Gatepuute oT
BCVO03 u rv 3apegerte.

4. BCV03 3acu4a HagHOPMEHO HanpexeHune
Korato BCV03 3ace4ye HagHOPMEHO HanmpexeHue, MOTOpPbT aBTOMATUYHO cnupa.
ToBa e nopaau 3agencTeBaHe Ha 3awmTHaTa dyHkumsa Ha BCVO03, a He e noBpeaa.
B Te3n cnyyan MOTOpPbLT He Ce Nycka AopU Npu 3ajeiicTBaHe Ha KIlo4oBeTe.
M3Bagete Gatepumte ot BCV03 1 n3nonssante gpyru, C HOpMarneH BonTax.

3ABEJIEXKA:

AKO MHCTPYMEHTBbT cnpe aBToMaTM4HO 6e3 HMKaKkBa uHAuKauua Ha BCV03
AKO VMHCTPYMEHTBT Ce MpeToBapu, HanpexeHWeTo Ha M3xoaa aBTOMAaTUYHO cnupa
3axpaHBaHETO Ha mM3xoda UM, 3a Aa CbXpaHU eKcnroataunoHHUA UM XXUBOT. Toea
e nopaaM 3afeiictBaHe Ha 3aluTHaTa yHKUMA Ha GaTepuuTte, a He e noBpeaa.
OcBeH ToBa, B TakvBa cnyyan BCV03 He nokasBa HUKakBa MHAOMKaLMS, HO TOBa He
e noepeaa. AKo TOBa Ce CIyyu, ocBOGOAETE KIoYa M OTCTpaHeTe nmpuyMHaTa 3a
npetoBapBaHeTo. Criea ToBa WMHCTPYMEHTLT MOXE [a Ce W3Mon3ea OTHOBO 4Ype3
3afelnicTBaHe Ha Krova.
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Hrvatski (Originalne upute za koristenje)
Objasnjenje opcenitog pregleda

1 Tipka 5 Indikacijsko svjetlo 10 Oznaka
2 Akumulator preostalog kapac- 11 Oznaka adaptera za
3  Adapter za akumula- iteta akumulatora 2 akumulator
tor 6 Tipka 12 Tipka za prikaz kapa-
4 Indikacijsko svjetlo 7 Stitnik za akumulator citeta akumulatora
preostalog kapac- 8 Izbocina
iteta akumulatora 1 9  Vijci

Primjena

Ovaj adapter koristi dva akumulatora napona od 18 V i moze se koristiti s proizvodima
koji koriste akumulatore napona od 36 V.

Akumulatori prikladni za koristenje s adapterom: BL1815N, BL1820,
BL1820B, BL1830, BL1830B, BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B,
BL1860B

Napomena: BL1815 nije moguce Koristiti s adapterom.

& UPOZORENJE:

« Pazljivo procitajte upute za koriStenje glavne jedinice proizvoda prije koristenja.

» Ovaj adapter namijenjen je koristenju isklju€ivo s akumulatorima kapaciteta od 18 V.
Ne koristite akumulatore radnog napona od 14,4 V.

« Prije koriStenja umetnite dva akumulatora kapaciteta od 18 V. Ovaj adapter nije
moguce koristiti samo s jednim akumulatorom kapaciteta od 18 V.

» Ne umecite adapter u punjac. U tom slucaju ne dolazi do punjenja akumulatora.

Uklanjanje i umetanje akumulatora i adaptera

& UPOZORENJE:

« Uvijek iskljucite alat prije umetanja ili uklanjanja akumulatora.

« Cvrsto primite adapter i akumulatore kod izmjene akumulatora.
U suprotnom moze do¢i do Stete i ozbiljnih ozljeda prilikom izmjene akumulatora.

« Cvrsto primite akumulatore i proizvod kod izmjene akumulatora u adapteru.

- Cvrsto primite akumulatorski alat i adapter prilikom uklanjanja adaptera. U su-
protnom moze doci do pada i oSte¢enja adaptera te ozbiljnih ozljeda.

72

Uklanjanje/umetanje akumulatora iz adaptera / u adapter (Slika 1)

1. Kako biste uklonili akumulator iz adaptera, kliznim pokretom izvadite akumulator iz
adaptera uz istovremeno pomicanje kliznog prekidaca na prednjoj strani akumula-
tora.

2. Za umetanje akumulatora poravnajte jezicak na akumulatoru s brazdom na adapt-
eru kako bi kliznuo na predvideno mjesto. Akumulator uvijek ubacite do kraja dok
se ne spoji s adapterom uz lagani klik. Ukoliko vidite crveni indikator na gornjoj
strani tipke, akumulator nije do kraja ubacen u adapter. Pritisnite akumulator tako
da crveni indikator viSe nije vidljiv. U suprotnom moze do¢i do ispadanja akumu-
latora iz adaptera $to moZe uzrokovati ozljedivanje korisnika uredaja ili osoba u
neposrednoj blizini.

Kod ubacivanja akumulatora ne koristite prekomjernu silu. Ukoliko akumulator nije
moguce s lako¢om ubaciti u adapter vjerojatno je nepropisno okrenut.

Uklanjanje/umetanje adaptera iz/u akumulatorski alat (Slika 2)

1. Kako biste uklonili adapter iz alata, kliznim pokretom izvadite adapter uz istovre-
meno pomicanje kliznog prekidac¢a na prednjoj strani adaptera.

2. Za umetanje adaptera poravnajte jezicak na adapteru s brazdom na alatu
kako bi kliznuo na predvideno mjesto. Adapter uvijek ubacite do kraja dok se
ne spoji s alatom uz lagani klik. Ukoliko vidite crveni indikator na gornjoj strani
tipke, adapter nije do kraja ubacen u alat. Pritisnite adapter tako da crveni indi-
kator viSe nije vidljiv. U suprotnom moze doci do ispadanja adaptera iz alata
Sto moze uzrokovati ozljedivanje korisnika alata ili osoba u neposrednoj blizini.
Kod ubacivanja adaptera ne koristite prekomjernu silu. Ukoliko adapter nije moguce
s lako¢om ubaciti u alat vjerojatno je nepropisno okrenut.

A\ UPOZORENJE:
* Pripazite na polozaj prstiju kod ubacivanja akumulatora ili adaptera kako biste izb-
jegli ozljedivanje.

Upute za koriStenje adaptera s beziénim akumulatorskim Skarama za
zivicu koje koriste akumulator kapaciteta 36 V (Slika 3)

Kod kori$tenja adaptera s navedenim bezi¢nim $karama za Zivicu prethodno namjes-
tite Stitnik za akumulator (dodatna oprema).

Kako biste namjestili dodatni stitnik za akumulator, zakacite ga preko izbo¢ine na alatu
te pri¢vrstite vijcima.

Kako biste uklonili dodatni stitnik za akumulator, prvo uklonite vijke pa kliznim pokre-
tom odspojite Stitnik.

Upute za koriStenje adaptera s motornim pilama BUC250 i UC250D
(Slika 4)
Napomena:

» Ovaj adapter moguce je koristiti samo s motornim pilama BUC250 i UC250D koje
imaju oznaku adaptera kao $to je prikazano na slici.



Prikaz preostalog kapaciteta akumulatora (Slika 5)

Pritisnite tipku za prikaz preostalog kapaciteta akumulatora kako bi se pomoc¢u lampi-
ca indikatora prikazali preostali kapaciteti akumulatora. Indikatorske lampice prikazuju
kapacitet svakog pojedinog akumulatora.

NAPOMENA:

« Kada treperi samo zadnja indikatorska lampica za Akumulator 1 ili Akumula-
tor 2, proizvod nije moguée koristiti jer je kapacitet akumulatora prenizak. U tom
slu€aju potrebno je napuniti navedeni akumulator ili ga zamijeniti potpuno napun-
jenim akumulatorom. Proizvod nije moguce koristiti ako je barem jedan akumulator
ispraznjen.

« Prikazani stupanj kapaciteta akumulatora moze biti malo nizi od stvarnog kapaciteta
za vrijeme ili neposredno nakon upotrebe proizvoda.

Upute za tumacenje prikaza preostalog kapaciteta akumulatora

Indikatorske lampice (Akumulator 1 ili Akumulator 2)

. : Ukljucen D : Iskljucen 5 : Treperi

Oznake prikaza preostalog
radnog kapaciteta

50% do 100%

20% do 50%

il

B0

0% do 20%

BO0O

ili Napunite akumulator

000

« Ovisno o uvjetima kori$tenja proizvoda i temperature zraka okoline, preostali kapac-
itet akumulatora mozda nije ispravno prikazan.

Primjer prikaza preostalog kapaciteta akumulatora (Akumulator 1: 80%,
Akumulator 2: 10%)

Akumulator 1 Akumulator 2

10l g

Neprirodno prikazivanje kapaciteta prilikom koriStenja proizvoda
Adapter BCVO03 prikazuje raznolika stanja kapaciteta kod koriStenja prikaza preosta-
log kapaciteta akumulatora.

Indikatorske lampice

l : Ukljucen D : Iskljucen

Akumulator 1 |

Oznake prikaza

5 : Treperi

Akumulator 2

000

Tl Adapter BCVO03 je u kvaru.

000 101l
BES ==
DHD
Jon
=
IQD
oon

Pokrenuta zastitna funkcija.

Pokrenuta zastitna funkcija.

Napunite akumulator.

Adapter BCV03 detektirao
je neprirodno visoku razinu
napona.
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1. Kvar na adapteru BCV03
Ako sve tri indikatorske lampice za Akumulator 1 i sve tri lampice za Akumulator 2
naizmjeniéno trepere, mozda je dos$lo do kvara BCV03 adaptera. Obratite se svom
preprodavacu proizvoda tvrtke Makita ili najblizem prodajnom centru tvrtke Makita
radi provjere ispravnosti i/ili popravka proizvoda.

2. Zastitna funkcija adaptera BCV03
Ako se proizvod koristi dulje vrijeme bez prekida, moze doéi do automatskog
prekida rada motora. U tom slu€aju nije doSlo do kvara proizvoda, veé se aktivi-
rala zastitna funkcija adaptera BCV03. Ako proizvod ne radi iako su uklju€eni svi
prekidadi, prekinite s koriStenjem, odspojite proizvod i akumulatore od adaptera
BCVO03 i pricekajte da se adapter BCV03 malo ohladi.

3. Zastitna funkcija akumulatora
Akumulatori imaju ugradenu unutarnju zastitnu funkciju koja automatski zaustav-
lja stvaranje elektricne energije kako bi se produzio radni vijek akumulatora. Ako
dode do pojave neke od narednih situacija prilikom kori$tenja proizvoda, motor se
automatski zaustavlja, ali pritom nije doslo do kvara proizvoda, ve¢ se aktivirala
zastitna funkcija akumulatora.
Kada se akumulator zagrije iznad odredene granice, motor se automatski zaustav-
lja €ak i kad su uklju€eni svi prekidaci. U tom sluéaju prekinite s koristenjem aku-
mulatora, uklonite ih iz adaptera BCVO03 i pri¢ekajte da se ohlade ili ih spojite na
punjac.
Motor proizvoda se automatski zaustavlja ako je prenizak preostali kapacitet aku-
mulatora. Ako proizvod nije moguce pokrenuti iako su uklju¢eni svi prekidaci, uk-
lonite akumulatore iz adaptera BCV03 i spojite ih na punjac.

4. Detekcija neprirodno visokog napona adaptera BCV03
Ako adapter BCV03 detektira neprirodno visoki napon akumulatora, motor proiz-
voda automatski prestaje s radom. U tom slu€aju nije do$lo do kvara proizvoda, ve¢
se aktivirala zastitna funkcija adaptera BCV03. U tom slu¢aju motor nije moguée
pokrenuti iako su uklju€eni svi prekidadi.
Uklonite akumulatore iz adaptera BCV03 i koristite drugi par akumulatora s normal-
nim razinama napona.

NAPOMENA:

Kada proizvod prestane s radom bez upozorenja adaptera BCV03

Ako dode do preopterecenja proizvoda, automatski se prekida dovod elektri¢ne en-
ergije kako bi se produzio radni vijek akumulatora. U tom slucaju nije doslo do kvara,
vec se aktivirala zastitna funkcija akumulatora. Takoder, adapter BCVO03 u tom slucaju
ne prikazuje poteSkocu u radu, ali ne radi se o kvaru. Kada dode do ovakve situacije,
otpustite prekidac i uklonite uzrok preoptereéenja. Proizvod je moguée ponovno Kkoris-
titi ukljucivanjem prekidaca.
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MaKeﬂOHCKM (OpuruHanHm ynatcTea)
OGjacHyBaH€e Ha ONwITUOT Npernea

1 Konue 5 TokasHo cBeTno 9 lWpadosu

2 Kaptpuy 3a 6atepun 3a npeoctaHat 10 OsHaka

3  KoHBepTep Ha KanauyuTeT Ha 11 Cwumbon 3a
6atepumn GatepujaTa 2 KOHBEpTep Ha

4 TlokasHo cBeTno 6 Konue 6atepumn
3a npeocTtaHat 7  WUTWUTHWK Ha 12 Konue Ha gucnnej
KanayuTeT Ha 6atepuja 3a KanauuTeT Ha
6atepujata 1 8 WcnakHat gen 6atepuja

Annukauumu

OBoj KoHBepTep Ha 6aTepum kopucTn ABe 6atepum oa 18 V 1 Moxe Aa ce KopucTu co
npou3Boau Kou ce HanojyBaaTt co batepun og 36 V.

KomnaTtubunHa 6atepuja: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830,
BL1830B, BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

HanomeHa: BL1815 He MOoxe Aa ce KOpUCTM CO KOHBepTep Ha batepun.

/A\ BHUMAHME:

* BHMmatenHo npouuTajTe ro ynarcTBoto 3a ynotpeba 3a rnmaBHaTa eauHuUa Ha
Npou3BOAOT NPeA, Aa 3anoyHeTe co ynotpeba.

» OBOj KOHBepTep Ha 6aTepun e HamMeHeT UCKNy4nBo 3a ynoTpeba co 6atepum og 18
V. He ynotpe6yBajte 6atepuu o 14,4 V.

» CraBeTe ABe 6atepum og 18 V 3a ynotpeba. OBoj kOHBEPTEP Ha GaTepun He Moxe
[a ce KOpUCTU camo co egHa G6atepuja og 18 V.

» He cTtaBajTe ro koHBEpPTEPOT Ha BaTepuu Bo nonHady. Bo oBoj cryyaj nonHeweTo He
€ BO3MOXHO.

Bapgewe u ctaBawe 6aTepuu U KOHBepTep Ha 6aTtepum

/\ BHUMAHME:

« Cekorall WCKIydyBajTe ro anaTtoT npea Aa ro crasate Unu BaguTe KapTPULIOT 3a
Gatepuu.

« LiBpCTO [ApXeTe ro KOHBepTepOT Ha 6aTepum 1 kapTpuuuTe 3a 6atepum Kora rn
MeHyBaTe KapTpuunTe.
[loKOMKy He 1 ApXMTE LBPCTO KOHBEPTEPOT Ha 6aTepum n kapTpuumTe 3a 6atepum,
MOXe [a A0jAe [0 HMBHO OLLTETYBaH-E UMK [0 CEpUO3Ha NoBpesa.

« Kora rv1 3amMeHyBaTe kapTpuynTe 3a GaTepun Co KOHBEPTEPOT Ha GaTepuin MOHTUPaH
Ha anaroT, LUBPCTO ApXeTe M kapTpuynTe 3a 6aTepum n anaTor.

« LiBpCTO ApXeTe r anatoT 1 KOHBEPTepOoT Ha BaTepui Kora ro BaauTe KOHBEPTEPOT.
[loKOMKy He M ApXuUTe LBPCTO anaToT W KOHBEepTepoT Ha GaTepuu, Moxe Aa M
V|C|'|yLUTV|Te n aarun owTetute, unm CepVI03H0 Aa ce I'IOBpe,CLI/ITe.

Bapetbe / cTaBawbe Ha kKapTpuLm 3a 6aTepumn of / Ha KOHBepTep Ha

6atepum (Cn. 1)

1. 3a fga ro usBagute kapTpuLIOT 3a Batepun of KOHBEPTEPOT Ha GaTtepuu, nuarajte
ro ofi KOHBepTEpOT Ha GaTepuu fodeka ro nuarate KONYETo Ha NpedHVOT Aen of
KapTpuLoT 3a Gatepuun.

2. 3a pa ro ctaBuTe KapTpuLIOT 3a 6aTepun, NnopamMHeTe ro jasnyeTo Ha KapTpULIOT 3a
6aTtepumn co xneboT BO KOHBEPTEPOT Ha BaTepum u CO nu3rakwe nocTaBeTe ro Ha
mecTo. Cekorall CTaBajTe ro Jofeka He ce 3arnaBu Ha CBOETO MECTO CO KIMKHYBakbe.
[lokoriky ro 3abenexuTe LipBEHOTO NMOKA3HO CBETIIO Ha ropHaTa cTpaHa o KonyeTo,
Toa 3HauM eka He e LielocHO 3arnaBeH Ha MecTo. Kora LienocHo Ke ro noctaBuTe
Ha MecCTO, LipBEHOTO NOKa3HO CBETIO Ke ce Uckny4yun. [IoKonky He ce cry4ym Toa, Toj
MOXe CryyajHo fa ucnagHe of KoHBepTepoT Ha 6aTepun 1 Aa Be noBpeau Bac Unm
Hekoro BoO BaLla 6nmauHa.

He kopucTeTe cuna Kora ro ctaBate kapTpuLoT 3a 6atepun. [Jokonky KapTpuLIoT He
MOXe JIeCHO [ja ce Nnu3ra, Toa 3Hayu Aeka He e NocTaBeH NpaBuITHO.

Bapetse / cTaBambe Ha KOHBepTep Ha 6atepuu op / Ha anatort (Cn. 2)

1. 3a pa ro u3BaguTe KOHBEPTEPOT Ha 6GaTepum, NU3rajTe ro of anatoT Aofeka ro
nnaraTte Kon4yeTo Ha npeaHnoT Aen o4 KOHBepTepoT Ha 6aTepvu/|.

2. 3a paro cTaBuTe KOHBEPTEPOT Ha GaTepuu, NopamHeTe ro jasnyeTo Ha KOHBEPTEPOT
Ha 6aTepuu co xneboT BO anaTtoT 1 CO Nuarake NocTaseTe ro Ha MecTto. Cekoralu
CTaBajTe ro fofeka He ce 3arfaBu Ha CBOETO MECTO CO KIMKHyBake. [JoKOmnKy ro
3abenexuTe LIPBEHOTO MOKa3HO CBETIIO Ha ropHaTa CTpaHa o KOM4YeTo, Toa 3Haun
[ieka He e LerocHO 3arnaBeH Ha MecTo. Kora LiernocHo ke ro noctaeute Ha MecTo,
LLPBEHOTO NOKa3HO CBETIO ke ce UCKITy4HU. ﬂOKOI‘IKy He Cce cny4u Toa, TOj MOXe
cnydvajHo fja ucnagHe of anaToT 1 Aa Be NoBpeaw Bac Uiy HEKOro BO Balla 6rnmauHa.
He «kopucteTe cuna kora ro craBate KoOHBepTepoT Ha 6Gartepuu. [okonky
KOHBEPTEPOT Ha 6GaTepum He MOXe NeCHO Aa Ce nuara, Toa 3Hauu Jeka He e
nocTaBeH NpaBuUITHO.

& BHUMAHME:
* BHumaBajTe ga He cu M WITWNHETE nNpcTuTe Kora rm craeBaTe Oatepuute u
KOHBEPTEPOT Ha HGaTepuu.

Kako na ro kopucTuTe OBOj KOHBEpPTEP CO Be3xXMYHa KOCUIKa 3a TpeBa o
36V (Cn.3)

Kora ro kopuctuTe co ropeHaBefeHaTa GesxuyHa KOCWrka 3a Tpesa, NOCTaBeTe
LWITUTHKK 3a BaTepun (He3adomkuTeNneH AOMNONHUTENEH NpUGop).

3a Aa ro MOHTMpaTe LUTUTHUKOT 3a GaTepuu, NOCTaBETE O Haf UCMAKHATUOT AeN Ha
anarorT, a noToa NpUUBPCTETE o CO LupacoBUTE.

3a fa ro usBaauTe LITUTHUKOT 3a GaTtepumn, oaBpTeTe M LWpadoBUTE U CO NU3rame
n3Bagerte ro.
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Kako aa ro kopucTuTe OBOj KOHBEPTEP CO MOTOPHA NKUMa CO CUHLIUP
mogen BUC250, UC250D (Cn. 4)

HanomeHa:

« Co OBOj KOHBepTEp MOXe Aa ce kopwuctat camo mogenotr BUC250 n mopenot
UC250D camo co o3Haka koja coapxu cumbon 3a KoHBepTep Ha 6aTepuu nprkaxaH
Ha crnvikara.

Moka3Ho cBeTno 3a NpeocTaHaT kanauuTeT Ha 6aTtepumja (Cn. 5)

MpuTUCHETE rO KONYETO Ha AWCMNEJOT 3a NpeocTaHaT kanauuTeT Ha Gatepwujata 3a
[a Ce BKrny4aT cBeTniaTta v [a ro npukaxkat npeoctaHatuoT KanauuTteT Ha 6aTepvw|Te.
Moka3HuTe cBeTna ce ogHecyBaaT Ha cekoja batepuja 3ace6Ho.

HANOMEHA:

« Kora camo HajoonHoTo nokasHo cBeTno Tpenka unu 3a batepuja 1 unu 3a batepuja
2, Toa 3HauM Aeka KanauuTeToT Ha BaTepumjata e npu Kpaj M NPoOM3BOAOT HeMa Aa
pabotu. Bo BakBM crnyyau, HanonHete ja ucnpasHeTata batepuja unu 3ameHete
ja co uenocHo HanonHeta 6atepwuja. Mpon3BogoT Hema Aa paboTu kora egHa of
baTtepunTe e ncnpasHera.

MprKaXxaHOTO HMBO Ha MONHEHe MOXe Aa € MOHUCKO Of BUCTUHCKOTO HWMBO 3a
BpeMe Ha ynotpebarta unu BefHall no ynotpebara Ha npon3BogoT.

Kako ga ro npounTtaTte npeoctaHaTUOT KanauuTeT Ha 6atepujaTta

Mpumep 3a npeocTaHaT kanauuTeT Ha 6aTepuja (Batepuja 1: 80%,
Batepuja 2: 10%)

Batepwja 1 Bartepuja 2

101 g

HeHopmanHu npukaxyBaka 3a Bpeme Ha ynotpe6a
BCV03 nokaxyBa pasnunyHy COCTOjon KOPUCTEjKM ro MOKA3HOTO CBETIIO 3a NpeocTaHaT
KanaumTeT Ha baTtepujaTa.

Moka3Hu cBeTna

CoapxuHa Ha nokasHu
cBetna

. : BknyyeHo D : UcknyyeHo 5 : Tpenkawe

Batepwja 1 | Batepwja 2

MokasHu ceetna (batepuja 1 unu batepuja 2)

. : BknyyeHo 5 : Tpenkawe

npeOCTaHaTO nonHewe
nnn coap>XnHa Ha nokasHu
ceBetna

D : UcknyyeHo

100 000

™ BCV03 nma pedexr.

200 101l

50% no 100%

Pabotu 3awTtutHata
dbyHKUMja.

BES EES

20% po 50%

il

0% pno 20%

g

Pabotu 3awwTuTHaTa
dyHKUMja.

DHD
Jon

BOO

unm HanonwHete ja 6atepujata

000

» Bo 3aBucHOCT o ycrosuTe Ha ynotpefa u Temenepatypata BO OKonvHara,
npeocTaHaTuoT kanauuTeT Ha Gatepujata Moxe Aa He € TOYHO MpUKaxKaH.
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HanonHere ja 6atepujata.
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BCVO03 getektupan
HEHOPMarHO BUCOK HarMoH.




1. BCV03 uma gedekt
Kora TpuTe nokasHu ceetna 3a batepuja 1 n Tpute nokasuu ceetna 3a batepuja
2 cBeTaT eHo No Apyro, Toa 3Haun geka BCV0O3 nma gedekt. KoHTaktupajte co
npogaBayoT Ha Makita unu HajénMcknoT npopaxeH UeHTap Ha Makita 3a ga ro
nposepar Npoun3BoAoT U/Wnu Aa ro nonpasar.

2. BCVO03 sawTtutHa dyHkuuja
Kora npousBogoT ce KOpUCTW KOHTUHYMpaHO, MOTOPOT MOXe aBToMaTcku Aa ce
ncknyyn. OBa e pesynTtar Ha 3awwTuTHaTa dyHKkumja Ha BCV03, ogHocHO Toa He
3Ha4M Jeka Bo anapartoT nma aedekT. [Jokonky npousBofoT He paboTu fypu 1 kora
ce BKINyYeHu NpekuHyBayunTe, NpeknHete co ynotpeba, ucknyyerte ro npousBomoT u
6atepunTe og BCV03 1 octasete ro BCV03 aa ce usnagw.

3. BawTnTHa pyHKUMja Ha GaTepujaTa
BaTtepunte nmaar BHaTpeLlHa 3alTUTHa yHKUMja Koja aBTOMATCKU ro UCKIyYyBa
HanojyBaH-ETO 3a ia ro NPoAoIHkM paboTHUOT Bek Ha GaTepujaTta. Kora ke ce nojaBat
cnefHUTe cocTojou 3a Bpeme Ha ynotpeba Ha Npon3BofdoT, MOTOPOT aBTOMATCKV ce
MCKIyYyBa, HO Toa e nopaau 3awTuTHaTa dyHKkuuja Ha b6atepujata, OQHOCHO He e
nopaau aedekT Ha NPon3BOAOT.
Kora Temnepatypata Ha GaTepujata ke ce nokauu Hag OApPedeHO HMBO, MOTOPOT
aBTOMaTCKu npecTaHyBa fa paboTu 1 ocTaHyBa Taka Aypu 1 Kora ke ce BKy4u of
npekuHyBa4oT. Bo Bakswu criyyau, npectaHeTe Aa rv kopuctute 6atepumrte, o4HOCHO
n3Bagete rm og BCV03 n octaseTe rv ga ce uanagat Unm nak HanorHeTe r.
Kora kanauuteToT Ha GaTepujata ke ce Hamanu, MOTOPOT Ha MPOU3BOAOT
aBTOMaTCKu ce Ucknydysa. [JoKonKky npousBodoT He paboTu Aypu U CO BKMyYeHU
npekvHyBauu, ussagare rv 6atepunte ogq BCV03 u HanonHeTe ru.

4. BCV03 getekTvpa HeHopamMarsiHo BUCOK HamnoH
Kora BCVO03 ke peTekTpa HEHOpPMarHO BWCOK HamnoH BO Gatepuute, MOTOPOT
aBToOMaTcku ce ucknydyea. OBa e pesynTtar Ha 3awTuTHaTa dyHkuuja Ha BCVO3,
O[HOCHO TOa He 3Hauu feka Bo anapaTtoT uma fedekT. Bo Baksu criyyan, MOTOpoT
ocTaHyBa WUCKIy4YeH Aypy U CO BKITyYEHU NPeKUHYBaun.
W3Bapete rm Gatepuute og BCVO3 u ynotpebete apyru 6atepum co HopmarneH
HaroH.

HAMOMEHA:

Kora npousBogoT aBTOMaTCcKM ke ce Ucknyum 6e3 kakBa 6Mno nHankaumja
Ha BCVO03

Kora npousBofoT ke ce MpeonToBapu, M3Me3oT 3a HarojyBarwe aBTOMATCcku ce
MCKNyyyBa 3a Aa ro nNpofoimkum paboTHUOT Bek Ha GaTepuwjata. OBa e pesynTtar Ha
3awwTMTHaTa yHKLUMja, OQHOCHO Toa He 3Hauu Aeka Bo anapaToT uma gedekT. [Mokpaj
Toa, BO BakBu crydan, BCV03 He nokaxyBa HULITO, HO TOA@ HE 3Ha4u Aeka anapaTtoT
€ HeucrnpaseH. Kora ke ce Ccny4n oBa, oTnywTeTe ro npeknHyBa4otr U OTCTpaHeTe
ja npuumnHaTa 3a npeonToBapyBaweTO. Torall MPOU3BOAOT MOXe MOBTOPHO Aa ce
KOPWUCTU CO BKITy4Y€H NMpeKknHyBau.
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Romana (Instructiuni originale)
Prezentare generala

1 Buton 5 Ledindicator alener- 9  Suruburi

2 Acumulatori giei ramase pentru 10 Eticheta

3  Transformator cu Bateria 2 11 Simbolul transforma-
baterii 6 Buton torului cu baterii

4  Ledindicator al ener- 7  Dispozitiv de protec- 12 Buton de afisare a

giei ramase pentru
Bateria 1 8

tie pentru baterie
Proeminenta

energiei bateriilor

Utilizari

Acest transformator functioneaza cu doua baterii de 18 V si poate fi utilizat cu aparate
alimentate cu baterii de 36 V.

Baterie compatibila: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Observatie: Bateria BL1815 nu poate fi utilizata cu transformatorul cu baterii.

A\ ATENTIE!

« Cititi cu atentie manualul de instructiuni al unitatii principale a dispozitivului Tnainte
de utilizare.

« Acest transformator cu baterii este proiectat pentru a fi utilizat exclusiv cu baterii de
18 V. Nu utilizati baterii de 14,4 V.

* Montati doua baterii de 18 V pentru a utiliza dispozitivul. Acest transformator cu
baterii nu poate fi utilizat cu o singura baterie de 18 V.

« Nu introduceti transformatorul cu baterii in incércator. Incércarea nu este posibild in
acest caz.

Scoaterea sau montarea bateriilor si a transformatorului cu baterii

A\ ATENTIE!

« Opriti intotdeauna aparatul inainte de a introduce sau scoate acumulatorii.

« Tineti ferm transformatorul si acumulatorii atunci cand inlocuiti acumulatorii.
Daca nu tineti ferm transformatorul si acumulatorii, pot aparea defectiuni sau va
puteti rani grav.

 Atunci cand inlocuiti acumulatorii cu transformatorul montat pe aparat, tineti ferm
acumulatorii si aparatul.

« Tineti ferm aparatul si transformatorul cu baterii atunci cand scoatetj transformatorul.
Daca nu tineti ferm aparatul si transformatorul, le puteti scapa, provocand defectiuni,
sau va puteti rani grav.
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Scoaterea/ montarea acumulatorilor din/in transformator (Fig. 1)

1. Pentru a scoate acumulatorii din transformator, trageti-i din transformator in timp ce
glisati butonul din partea din fatd a acumulatorilor.

2. Pentru a introduce acumulatorii, aliniati clapeta de pe acumulatori cu santul de pe
transformator si impingeti-i in pozitie. Introduceti intotdeauna complet acumulatorii,
pana cand se fixeaza in pozitie cu un scurt clic. Daca puteti vedea indicatorul de culoa-
re rosie din partea de sus a butonului, inseamna ca acumulatorii nu sunt complet blo-
cati. Introduceti-i complet, pana cand nu mai vedeti indicatorul de culoare rosie. In caz
contrar, pot cadea din transformator, provocand accidentarea dvs. sau a celor din jur.
Nu introduceti fortat acumulatorii. Daca nu aluneca usor in transformator, inseamna
ca nu sunt introdusi corect.

Scoaterea/montarea transformatorului cu baterii de pe/pe aparat (Fig. 2)

1. Pentru a scoate transformatorul, trageti-l din aparat in timp ce glisati butonul din
partea din fata a transformatorului.

2. Pentruainstalatransformatorul cubaterii, aliniati clapeta de pe transformator cu santul
de pe aparat si impingeti-l in pozitie. Introduceti intotdeauna complet transformatorul,
pana cand se fixeaza in pozitie cu un scurt clic. Daca puteti vedea indicatorul de culoa-
re rosie din partea de sus a butonului, inseamna ca transformatorul nu este complet
blocat. Introduceti-l complet, pana cand nu mai vedeti indicatorul de culoare rosie. In
caz contrar, poate cadea din aparat, provocand accidentarea dvs. sau a celor din jur.
Nu introduceti fortat transformatorul cu baterii. Daca nu aluneca usor in aparat,
fnseamna ca transformatorul nu este introdus corect.

A\ ATENTIE!
 Aveti grija sa nu va prindeti degetele atunci cand introduceti bateriile si transforma-
torul.

Utilizarea acestui transformator cu masina de taiat arbusti, fara fir, de

36 V (Fig. 3)

Atunci cand utilizati masinile de taiat arbusti sus-mentionate, montati dispozitivul de
protectie a bateriei (furnizat ca accesoriu optional).

Pentru a instala dispozitivul de protectie a bateriei furnizat ca accesoriu optional, mon-
tati-l peste proeminenta masinii si fixati-l cu suruburile.

Pentru a scoate dispozitivul de protectie a bateriei furnizat ca accesoriu optional, de-
surubati-l si trageti-l in afara.

Utilizarea acestui transformator cu ferastraul cu lant, modelele BUC250 si
UC250D (Fig. 4)

Observatie:
» Cu acest transformator poate fi utilizat numai modelul BUC250, UC250D cu o eti-
cheta care include simbolul de transformator cu baterii din imagine.



Indicator de energie ramasa a bateriilor (Fig. 5)

Apasati butonul de afisare a energiei ramase a bateriilor pentru a aprinde ledurile
indicatoare si a indica energia ramasa a bateriilor. Ledurile indicatoare corespund fi-
ecarei baterii.

OBSERVATIE:

« Atunci cand numai cel mai de jos led indicator se aprinde intermitent pentru Bateria
1 sau Bateria 2, energia bateriei este scdzuta, iar dispozitivul nu functioneaza. In
aceste cazuri, incarcati bateria al carei nivel este scazut sau inlocuiti-o cu o baterie
complet incarcata. Dispozitivul nu functioneaza atunci cand una dintre baterii este
descarcata.

» Energia indicata poate fi putin mai mica decat energia reala, in timpul utilizarii sau
imediat dupa utilizarea dispozitivului.

Interpretarea indicatiei de energie ramasa a bateriilor

Exemplu de indicatie a energiei ramase (Bateria 1: 80%, Bateria 2: 10%)

Bateria 1 Bateria 2

10l s

Indicatii neobignuite in timpul utilizarii
BCV03 indica diverse situatji folosindu-se de indicatorul de energie rdmasa a bate-
riilor.

Leduri indicatoare

Leduri indicatoare (Bateria 1 sau Bateria 2)

l : Aprins D : Stins 5 - Se aprin-

Energia ramasa sau
indicatia

5 : Se aprin-

l - Aprins D : Stins de intermitent

Indicatie

Bateria 1 | Bateria 2

de intermitent

Intre 50% si 100%

Tntre 20% si 50%

il

10l 000

000 100

Este posibil ca BCV03 sa
se fi defectat.

Tl

Intre 0% si 20%

B0

Functia de protectie a fost
activata.

BES ==

BO0O

sau Incércati bateria

DHD
Jon

Functia de protectie a fost
activata.

000

« In functie de conditiile de utilizare si de temperatura exterioar4, este posibil ca ener-
gia ramasa sa nu fie indicata corect.

Incércati bateria.

=N

BCVO03 a detectat o
tensiune
neobisnuit de Tnalta.

IQD
Jon

79



1. Defectarea BCV03
Atunci cand cele trei leduri indicatoare pentru Bateria 1 si cele trei leduri indica-
toare pentru Bateria 2 se aprind alternativ, este posibil ca BCV03 sa se fi defectat.
Contactati dealerul Makita sau cel mai apropiat Centru de Vanzari Makita pentru a
solicita revizia si/sau repararea.

2. Functia de protectie a BCV03
Atunci cand un dispozitiv este utilizat continuu, la capacitate maxima, motorul se
poate opri automat. Acest lucru se datoreaza functiei de protectie a BCVO03 si nu
reprezinta o defectiune. Daca dispozitivul nu functioneaza chiar daca sunt actionate
butoanele acestuia, intrerupeti functionarea, deconectati dispozitivul si bateriile de
la BCVO03 si lasati BCV03 sa se raceasca.

3. Functia de protectie a bateriilor
Bateriile prezinta o functie de protectie interna prin care furnizarea energiei este
intrerupta automat, pentru a se prelungi durata de viata a bateriilor. Atunci cand
apar urmatoarele situatii in timpul utilizarii dispozitivului, motorul se opreste auto-
mat, dar acest lucru se datoreaza functiei de protectie a bateriilor si nu reprezinta
o defectiune.
Atunci cand temperatura bateriilor creste peste un anumit nivel, motorul se opreste
automat si rdmane oprit pan& cand se actioneazé butoanele. In aceste cazuri, in-
trerupeti utilizarea bateriilor, scoateti bateriile din BCV03 si Iasati-le sa se raceasca
sau incarcati bateriile.
Atunci cand energia bateriilor scade, motorul dispozitivului se opreste automat.
Daca dispozitivul nu functioneaza chiar daca butoanele sunt actionate, scoateti ba-
teriile din BCVO03 si incarcati-le.

4. Detectarea unei tensiuni neobignuit de inalte de catre BCV03
Atunci cand BCV03 detecteaza o tensiune neobisnuit de Tnalta, motorul se opreste
automat. Acest lucru se datoreaza functiei de protectie a BCV03 si nu reprezinta
o defectiune. In aceste cazuri, motorul rAmane oprit chiar dacd butoanele sunt ac-
tionate.
Scoateti bateriile din BCV03 si utilizatj alte baterii, cu tensiune obignuita.

OBSERVATIE:

Atunci cand dispozitivul se opreste automat fara nicio indicatie BCV03
Atunci cand dispozitivul atinge un nivel considerat suprasarcina, furnizarea energiei se
opreste automat, pentru a se prelungi durata de viata a bateriilor. Acest lucru se dato-
reazé functiei de protectie a bateriilor si nu reprezinta o defectiune. In plus, in aceste
cazuri, BCV03 nu indica nimic, dar acest lucru nu reprezinta o defectiune. Atunci cand
se Intdmpla acest lucru, eliberati butonul si eliminati cauza suprasarcinii. Dispozitivul
poate fi apoi utilizat din nou, actionand din nou butonul.
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CpHCKM (OpuruHanHa ynyTtcTea)
OGjawrere onwTer npukasa

1 [Oyrme 5 WHpukatopcka 10 Hanenuuua
2  batepujckn ynoxak namnuua 11 Cumbon Batepwmjckor
3  bartepujckn npeocranor KOHBepTOpa
KOHBEPTOP Kanauuterta 3a 12 [yrme 3a npukas
4 WHawvkaTtopcka Gatepujy 2 kanauuteta 6atepuje
namnuua 6 [Oyrve
npeocranor 7  WTuTHKK Gatepuje
KanauuTeTta 3a 8 W36ounHa
6atepujy 1 9 3aBpThu
MpumeHe

Ogaj 6aTepujcku KOHBEPTOP KOPUCTM ABe HGaTepuje HanoHa 18 V 1 Moxe Aa ce KopucTu
ca npou3BoaMMa Koju ce Hanajajy 6atepujom HanoHa 36 V.

KomnaTtubunHa 6atepumja: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830,
BL1830B, BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

HanomeHa: BL1815 He Moxe Aa ce kopucTu ca 6aTepujckuM KOHBEPTOPOM.

& ONPE3:

O6aBe3Ho NaxrbMBO NpoYMTajTe YNyTCTBO 3a ynoTpeby rmaBHe jeauHule nponssoaa
npe ynotpebe.

OBaj GaTepwujcku KOHBEPTOP je An3ajHMpaH UCKIby4unBo 3a ynoTpeby ca batepujama
HanoHa 18 V. Hemojte aa kopucTtute 6atepuje HanoHa 14,4 V.

Pagu ynotpebe ybaumte ae batepuje HanoHa 18 V. OBaj 6aTepujckm KOHBEpTOp He
MOXe [a ce KOpUCTU camo ca jegHom batepujom HamnoHa 18 V.

Hewmojte ga ybauyjete 6atepujckn KoHBepTOp Yy NyHad. lNywere y 0BOM criy4ajy
Huje moryhe.

Bahemne unu y6auuBawe 6atepuja n 6atepmjckor kKoHBepTOopa

A OMNPE3:

* Mpe ybauuBara nnu Bahera b6aTepujckmnx ynoxaka yBek UCKIbyunTe anar.

« Mpunukom 3ameHe GaTepujckux yrnoxaka, 6atepujckn koHBepTop 1 6aTepujcke
yroLLKe ApXUTe YBPCTO.
Ykonuko 6atepujckn koHBepTOp 1 GaTepujcke ynoLKe He OPXUTE YBPCTO, MOXeE
nohun fo wuxosor owTehewa Unm n3asmsarba 03burbHe nospese.

* Mpunukom 3ameHe HGaTepujcknx yrnoxaka AoK je 6aTepujckn KOHBEPTOP NOCTaBIbEH
Ha anart, 6aTepujcke ynoLuke 1 anat ApXuTe YBpPCTO.

* Anat 1 6aTepujcku KOHBEPTOP APXUTe YBPCTO Mpunmkom Bafera GaTepujckor
KOHBepTOpa. YKONMKO anat n 6atepujckm KOHBEPTOp He APXWUTE YBPCTO, MoXe Aohu
[0 HMXOBOT UCNyLUTaka 1 owTehnBarma Unm n3asmsarba 03burbHe noBpese.

Bahemel/y6aunBare 6atepujckux yrnoxaka usly 6arepujcku KoHBepTop

(cn. 1)

1. Oa 6ucte nsBagunu Gatepujcku yrnoxak u3 6atepujckor KOHBeEpTOpa, NOBYLUTE ra
13 BaTepujckor kKoHBepTOpa 40K NoMeparte AyrMe Ha nNpefHoj cTpaHu GaTtepujckor
yrnoLuka.

2. [a 6ucte ybauunu 6atepujcku ynoxak, nopaBHajTe jesundak Ha 6aTepujckoM yrnoLuky
ca ycekoM y GaTepujckoM KOHBEPTOpY M ybauuTte ra Ha MecTo. YBek ra ybauute
[0 Kpaja [oK Ce He CMeCTU y nexuiTe y3 Knuk. AKo MoXeTe [a BUAWTE LpBeHU
MHOMKATOP Ha TOpH0j CTPaHW Ayrmeta, yroxak Huje y MoTnyHOCTW CMeLUTeH y
nexwwre. YéauuTe ra y noTrnyHOCTU Tako fa ce LipBeHN UHAMKATOP BULLIE HE BUAW.
AKO TO He yumHUTe, OH MOXeE Heo4YekMBaHO ncnactu u3 GaTepujckor KOHBepTopa,
n3asuBajyhu noBpeay Kof Bac Unm ocobe 13 Baller OKpyXXeHba.

HemojTe ga npumMemyjete cuny NpUIMKoM noctaerbama batepujckor yrnotika. Ako
yrnoxak He Moxe fia ce ybaum nako, He ybaLyjeTe ra ucnpasHo.

Bahewely6auuBame 6atepujckor koHBepTopa usly anar (cn. 2)

1. Oa 6ucte n3Bagunu Gatepujcku KOHBEPTOP, MOBYUMTE ra U3 anarta oK nomepare
AyrMe Ha Npeam0j cTpaHu GaTepujckor KoHBepTopa.

2. [la 6ucte ybaumnu GaTepujcku KOHBEPTOp, MOpaBHajTe je3nyak Ha GaTepujckom
KOHBEPTOPY Ca ycekom y anarty u ybauute ra Ha MecTo. YBek ra yGauute
[0 Kpaja [OK Ce He CMeCTV y nexuwiTe y3 knuk. AKo MoxeTe fda BuauTe
LUPBEHN WHAOMKATOP Ha ropHOj CTpaHu JyrMeTta, yroxak Huje Yy MoTiyHOCTU
cMellTeH y nexwuwTe. Y6auute ra y noTrnyHOCTW Tako Ja Ce LpBEHW WHAWKaTOp
BUWE He BUAOU. AKO TO HE YYMHWTE, OH MOXE HEeO4YeKMBaHO ucnactu u3
anarta, wusasuBajyhu noBpedy Kkog Bac unv ocobe U3 Baller OKpyXeha.
Hemojte pa ynotpebGrbaBaTte cuny npUIMKOM MNocTaBfbakwa batepujckor
KoHBepTopa. Ako GaTepujcku KOHBEPTOP HE MOXe Aa ce ybauu nako, He ybauyjete
ra ucnpasHo.

& OMNPE3:
* byaute obaspuBu ga He MPUKILELLUTUTE MpCTe NpunuMkom ybauuBawa Gatepuja u
barepujckor KoHBepTopa.

Kako ga Kopuctute oBaj KOHBEPTOP ca 6EXXMYHOM MOTOPHOM KOCOM
HanoHa 36 V (cn. 3)

Kapa koHBepTop KOpUCTUTE Ca ropecrnomMeHyToM GeXWYHOM MOTOPHOM KOCOM,
nocraBuTe WTUTHUK GaTepuje (ONUMOHM AodaTak).

[a 6ycTe nocTaBMNM ONUMOHM LWITUTHWUK BaTepuje, nocTaBuTe ra Npeko M3GounHe Ha
anary 1 3aTerHuTe ra 3aBpTHUMa.

[a 6ucte yKnoHWNM ONuUMOHW WTUTHUK GaTepuje, oaBuWjTe U F'ypHWUTE ra BaHW.
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Kako aa kopucTuTe 0Baj KOHBEPTOP Ca MOTOPHOM TecTepoM mMogen
BUC250, UC250D (cn. 4)

HanomeHa:

* Model BUC250, UC250D ce mMoXe KOpPUCTUTU Ca OBUM KOHBEPTOPOM CaMoO ako
nocepyje HanenHuuy Koja cagpxu cumbon 6aTepujckor KOHBepTOpa NpMKasaHor Ha
cnmum.

WHaukaumja npeocTtanor kanauurteta 6atepuje (cn. 5)

MpuTucHUTE Ayrme 3a Npukas npeocTanor kanauuteTa 6atepuje fa 6ucte akTuBupanu
vHOMKaTopCKe Namnuue 1 npykasanu npeocrtane kanauuteTe 6atepuja. Minamkatopcke
namnuue ogroeapajy cBakoj 6atepuju.

HAMOMEHA:

» Kapga Tpenepu camo fowa nHAMkatopcka namnuua 3a 6atepujy 1 unm 6atepujy 2,
TO 3HauM Aa je kanauuTeT baTepuje HM3akK, 36or Yera Npom3Bos He PyHKLMOHMLLE.
Y oBUM cnyyajeBmMma, HanyHuTe 6aTepujy Koja je mpasHa, unm je 3ameHuTe NoTnyHo
HanykweHoM 6aTtepujom. MNponssoa He paau kada je jegHa of 6atepwuja npasHa.

* HasHayeHM HMBO HanyweHOCTU MOXe OUTU HEeLWTO HWXM Of CTBapHOr HMBOA
HanyHeHOCTW TOKOM ynoTpebe nnu HenocpeaHo HakoH ynotpebe npoussoaa.

Kako ounTaTtn unamkaumjy npeocranor kanauuteta 6atepumje

WHaukaTtopcke namnuue (6atepuja 1 nnu

Gatepuja 2) MpeocTanu H1BO
HanykeHocTu 6aTtepuje
l D 5 UNu 3HaYere nHaukaumje
: YKIby4eHo : VckrbyyeHo : Tpenepu

Mpumep nHAaukKaumje npeocrtanor kanauuteta (6atepuja 1: 80%, 6atepuja
2:10%)

Batepwja 1 Bartepuja 2

101 g

AGHOpMarnHe uHAMKaUMje TOKOM ynoTpebe
Ypehaj BCV03 npukasyje pasnuunta cTawa kopuctehu uHavKauujy npeocTanor
kanaumteTa bartepuje.

MhaukaTtopcke namnuue

l : Ykrby4eHo 5 : Tpenepu

Batepwja 1 | Bbatepwja 2

N 000 |
Tl Dowwrno je Ao keapa Ha
000

3Havere nHaukauuje
D : VickrbyyeHo Aukau)

50% no 100%

AkTVBMpPaHa je dyHKumja
3awTuTe.

l l l ypehajy BCVO3.
mfmll = mfull=

20% po 50%

il

0% pno 20%

g

DHD
Jon

AkTVBMPaHa je dyHKumja
3awTuTe.

BOO

unm Hanynute 6atepujy

000

HanyHnwute 6atepujy.

OO

* Y 3aBMCHOCTM 07 yCIOBa yroTpebe 1 TemnepaTtype cpeauHe, NpeocTany kanaumret
Moxaa Hehe GUTH NpukasaH ncnpasHo.

82

Ypehaj BCVO03 je
[AeTekToBao abHopmanHo
BUCOK HaroH.

IQD
Jon




1. Keap ypehaja BCV03
Kapa Tpu uHaukatopcke namnuue 3a 6atepujy 1 v TpU MHAMKATOPCKE namnuue
3a Gatepujy 2 cBetne HauaMeHu4Ho, BCV03 je moxpga y keapy. KoHTakTupajte
Baller Tprosua npoussogmma komnanuje Makita unm Hajénvku npopajHn LeHTap
komnaHuje Makita na 6ucTte 3aTpaxkunu npoBepy U/ Nonpasky.

2. 3awTtutHa dyHkumja Ha ypehajy BCV03
Kapa ce npousBof KOPUCTU HeEMpekuaHO Mof BUCOKUM onTepeherwemM, MOTop ce
MOXe ayToMaTcku 3aycTaButi. To ce Aelasa 360r 3alTuTHe hyHKUmMje Ha ypehajy
BCVO03, n He npeacTaBrba kBap. AKO Mpou3BoA He (PYHKUMOHULLE YaK U HaKOH
kopuLhetba npekuaaya Ha NpounsBoaY, NPeknHUTE ca ynoTpebom, 0aBojTE NPOV3BOA,
n 6atepuje og ypehaja BCV03 n omoryhute ypehajy BCVO3 ga ce oxnaguw.

3. ®yHkuuja 3awTnTe GaTepuje
Batepwje nocenyjy nHTepHy yHKLMjy 3alUTUTE KOja ayToMaTCK1 3ayCcTaBrba nsnas
Hanajarba pagv npodyxaBama Tpajarwa 6atepuje. Kaga gohe fo nojase cnegehux
cTarba TOKOM ynotpebe, MOTOp Ce ayToMaTCku 3aycTaBrba, anv pasnor je dyHkuuja
3awTnTe y 6aTepuju, a He KBap.
Kapa Temnepatypa Gatepuje OoCTUrHe oapeheHu HWBO, MOTOP Ce ayToMaTCKu
3aycTaBrba M OCTaje y TOM CTaky Yak WM kaja ce kopucte npekupadn. Y Tum
cnyyajeBuma, NpeknHUTe ca ynotpebom batepuje, n3sagute batepuje n3 ypehaja
BCV03 n no3sonute 6atepujama ga ce oxnage unu HanyHute batepuje.
Kapa kanauuter GaTepuje noctaHe Hu3ak, MOTOp NpousBoda Ce ayTomaTcku
3aycTaBrba. AKO NPOV3BOA He (PYHKLIMOHWLLE YaK 1 Kafa ce KopucTe npekuaayu,
n3BaguTte 6atepuje n3 ypehaja BCVO3 n HanyHuTe GaTepuje.

4. [etekunja abHopmarHo BUCOKOr HanoHa kof ypehaja BCV03
Kapa ypehaj BCV03 petektyje abHopmarHo BMCOK HamoH Gatepuje, MoTop ce
ayToMatcku 3aycTaBrba. To ce felwaBa 360r 3alTUTHe dyHKUMje Ha ypehajy
BCVO03, n He npeacTasrba kBap. Y TMM cryyajeBMma, MOTOP He paguv Yak 1 kaja
ce KOpUCTe npekuaayv.
W3BaawuTe Gatepuje 3 ypehaja BCV03 u kopucTute apyre 6atepuje ca HopManHum
HarnoHoM.

HAMOMEHA:

Kapa ce npousBop ayTomaTtcku 3ayctaBu 6e3 MHaukaumja Ha ypehajy
BCV03

Kapa npousBop yhe y cTatbe ontepeherba, n3nas Hanajawa ce ayToMaTCku UCKIbyYyje
pagu npogyxaBawa Tpajarba GaTepuje. To ce gewasa 3060r 3awwTUTHE yHKUMjEe
6atepuje, n He NnpeacTaBrba kBap. MNopep Tora, y oBuM cnyyajesuma ypehaj BCV03 He
n0Ka3yje HULITa, anu To He npeAcTaBiba KBap. Ka,qa ce To goroau, nyctute npekmaad
W YKINOHUTE Y3pOK npeonTepehel-ba. I'IpomsBo,u MOXeTe NOHOBO KOPUCTUTH yn0Tpe60M
npekuagava.
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PyCCKMﬁ (OpuruHanbHasi UHCTPYKLUS)
O6bsicHeHMe obuwero Buaa

1 KHonka 5  WHpukaTopHas 11 CumBon Akkymyns-

2  bartapeiiHbin kapT- namna octaBLuerocs TOpHbIN MNpeobpaso-
prax 3apspa 6atapeu 2 BaTens Toka

3 AKKYMYMSATOPHBIV 6  KHonka 12 KHonka nHgukauum
Mpeobpa3zoBarenb 7  BartapeWiHbii Koxyx emkocTu batapen
Toka 8 BeicTyn

4 VnpmkatopHas 9  BuHTBI
namna ocrasLuerocs 10 OTwuketka

3apsiga 6arapen 1

MpumeHeHus

[aHHbI akKyMynATOpHbLIN NpeobpasoBaTtenb Toka ucnonbayeT Ae 6atapen 18 B, n
MOXeT UCMOoNb30BaThLCS C M3AeNUsiMK, NoNyYaloLMMn nuTaHue ot 6atapeun 36 B.
CoBmecTuman 6atapesi: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830,
BL1830B, BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

MpnmeyaHve: BL1815 HEBO3MOXHO MCMNONb30BaTh C akKyMynsiTOPHbI NpeobpasoBa-
Tenem Toka.

& NPEAYNPEXOEHUE:

« MNepen ncnonb3oBaHMem 06s3aTeNlbHO BHUMATENbHO MPOYUTATe MHCTPYKUMIO MO
3KCnyaTaLmy OCHOBHOTO YCTPOICTBA.

» [laHHbIN akkyMynsiTOpHbIV NpeobpasoBaTenb Toka pa3paboTaH UCKMIYUTENBHO ANs
ncnonb3oBaHusi ¢ 6atapesamu 18 B. He ucnonbayiite 6atapen 14,4 B.

 YcraHoBuTe ABe 6aTtapeun 18 B ansi ucnonb3oBaHust. [aHHbI akkyMynsiTOpHbIA npe-
obpasoBaTerib Toka HEBO3MOXHO UCMOSb30BaTh TOMbKO C 0aHOW Batapeer 18 B.

* He BcTaBnsiTe akkyMynsiTOpHbIii npeobpa3oBaTerb Toka B 3apsiiHOE YCTPOWCTBO.
B aTom cnyyae 3apsinka HeBO3MOXHa.

YpnaneHve n yCTaHOBKa GaTapeﬁ n aKKyMyﬂﬂTOprIFI npeoGpasoBaTenﬂ
TOKa

& NPEAYNPEXOEHUE:

« Mepen ycTaHOBKOW UK yaarneHuem 6atapeinHblx kapTpumken o6si3aTensHO BbIKMO-
YanTe UHCTPYMEHT.

* Mpu 3ameHe GaTapenHbix KAPTPUOXKEN KPENKO AepXKUTE akKyMYNATOPHbIN Npeob-
pasoBaTenb Toka 1 6aTapeiHble KapTpuaxXy.
Ecnu Bbl He ByfeTe Kperko yaepXuBaTb akkyMynsTOPHbIA Npeobpa3oBatenb Toka
1 GatapeiHble KapTPUAXKU, OHU MOTYT NOBPEAUTLCSA UMK MPUBECTU K CEPbEe3HON
TpaBwme.
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* Mpy 3ameHe GaTapenHbIX KapTpUOXEN, Koraa akkyMynsiTopHbIA npeobpasoBaTerb
TOKa BCTaBMEH B MHCTPYMEHT, Kpenko yaepxusante 6atapeiiHble kKapTpumKm 1 UHC-
TPYMEHT.

* Mpu yoaneHun akkyMynsiTopHblii npeobpasoBaTens Toka Kpernko AepXute UHCTPY-
MEHT 1 aKKyMynaTopHbIN NpeobpasoBaTenst Toka. Ecnv Bl He ByaeTe kpenko yaep-
XKUBaTb MHCTPYMEHT U aKkyMynsATOPHbI Npeobpa3oBaTenb Toka, OHU MOTyT ynacTb
1 NOBPEAUTLCS UIMU NMPUBECTU K Cepbe3HOI TpaBMe.

YpaneHuel/yctaHoBKa 6aTapeiHbIX KapTpuaxen us/B

aKKyMynsiTopHoro(bii) npeobpasoBartensi(b) Toka (Puc. 1)

1. Yt06bl yaanutb GaTapenHblii KapTpuax U3 akkyMynsiTopHbli npeobpasoBatens
TOKa, CABUHBLTE €ro C akkyMynsTOpHbI NpeobpasoBaTens Toka, caBurasi KHOMKy Ha
nepefHei CTopoHe HaTapeiHoro kapTpuaxa.

2. Y706bl BCTaBUTbL GaTapelHblii kapTpuoXK, COBMECTUTE si3bl4OK Ha BartapeiHom
KapTpumKe C KaHaBKOWM Ha akKyMynsaTOpHbIA npeobpasosaTene Toka v 3afBUHb-
Te ero Ha mecto. Bcerga BcTaBnsnTe ero Ao ynopa, noka oH He 3adumkcmpyercs
Ha MecTe ¢ He6onblumMM LienykoM. Ecniv Bbl MoxeTe BUAETb KpacHbI MHAWKA-
TOp Ha BEpPXHEN CTOPOHE KHOMKW, TO OH 3adMKCMPOBaH He MOMHOCTbIO. BeTaBb-
Te ero MosIHOCTbIO, YTOBbI KpacHbIi MHAMKaTOp Gbin HeBuAeH. B npotuBHOM cny-
Yae, OH MOXET Crny4aliHO BbINacTb U3 akKyMyNsATOPHbIA Npeobpa3oBaTtens Toka,
YTO MOXET MPUBECTU K MOMy4YeHUto TpaBMbl Bamn nnu kem-Hubyab nobnmsoctu.
He vicnonb3yitTe cuny, koraa BcTaBnsieTe 6atapeiiHblii kapTpumx. Ecnv kapTpuax
He 3aaBuraeTcs 6e3 ycunus, To OH BCTaBMeH HenpaBumbHO.

Ynanenunel/yctaHoBKa akKyMynSATOPHbIN Npeo6pa3oBaTens Toka us/B

UHcTpyMeHT(a) (Puc. 2)

1. YTOGbI yAanuTb akKyMynsiTOpHbI NpeoGpa3oBarterb Toka, BbIABUHLTE €r0 13 UHC-
TPYMeHTa, CABUrasi KHOMKY Ha nepefHei CTOpoHe akKyMymnsiTOpHbIi npeobpasosa-
Tens Toka.

2. YTobbl BCTABUTb aKKYMYNSITOPHbIA NpeobpasoBaTenb TOKa, COBMECTUTE Si3bl-
UOK Ha aKKyMymnsiTOpHbIi NpeobpasoBaTenie Toka C KaHaBKOW Ha MHCTPYMEH-
Te W 3afBMHbTE €ro Ha MecTo. Bcerna BCTaBnsiTe ero 4o ymopa, Moka OH He
3acukenpyeTcs Ha MecTe ¢ HebonblumM wenykom. Ecnn Bel moxeTe BuaeTb
KpacHbIi WHAMKATOP Ha BEpXHEl CTOPOHE KHOMKM, TO OH 3alUKCUpOBaH He
MOMHOCTbI0. BcTaBbTe ero MoMHOCTbIO, YTOBbI KpacHbI WHAMKATOP Gbin HeBU-
AeH. B NpoTvBHOM cryyae, OH MOXeT CryYaiHO BbINacTb U3 MHCTPYMEHTA, YTO
MOXeT MPUBECTU K MOMy4eHWo TpaBMbl Bamu wnn kem-Hubyab nobnusoctu.
He vcnonb3ayitTe cuny, koraa BCTaBMsieTe akkyMymnsiTOpHbIi NpeoGpasoBaTerns Toka.
Ecnu akkyMynsiTopHbIi npeoGpasoBaterb Toka He 3afBuraetcst 6e3 ycunusi, To oH
BCTaBIEH HEMPaBUIbHO.



A\ NPERYNPEXOEHVE:
+ By/IbTe OCTOPOXHbI, 4TOBbI NPK YCTaHOBKe GaTapei 1 akkyMynsTOpHbI Npeobpaso-
BaTens Toka He NpuLemMnTb nanblbl.

Kak ncnonb3oBaTb 3TOT aKKyMyNnSITOPHbIN Npeo6pa3oBaTtenb Toka ¢ 36 B
6ecnpoBoaHLIM pe3akom (Puc. 3)

Mpu “cnonb3oBaHWKM ykasaHHOTO Bbille GECNPOBOAHOIO pe3aka ycTaHoBWTe GaTapeii-
HbIN KOXYX (AONONHUTENbHAasA NPUHAANEXHOCTb).

YT106b! YCTaHOBUTb ,ClOnOJ'IHI/ITeI‘IbHI:.IVI 6aTape|7|Hbu71 KOXYX, COBMECTUTE €ero C BbICTYy-
NOM Ha MHCTpyMeHTe, a 3aTeM 3aKkpenute ¢ NOMOLL b0 BUHTOB.

Y106kl yAannTtb AOHOJ'IHMTeI‘IbeIPI 3aLL|MTHbII7I KOXYX, OTBUHTUTE BUHTbI N BbIABUHbLTE
ero.

Mpeobpa3oBaTtenb ¢ nunbHou Lenbio Mogens BUC250, UC250D (Puc. 4)

MNpumeyaHue:

» C atum npeobpasoBaTenem MOXHO 1Cnonb3oBaThb Tonbko Moaens BUC250, UC250D
C 9TUKETKOW, cofepxaLler cumeon 6atapeliHoro npeobpa3oBartens, noka3aHHbIN Ha
puCyHKe.

WHaukaums octaBlerocs 3apspa 6artapeu (Puc. 5)

HaxmuTe KHOMKY MHAMKALMM OCTaBLUENCs eMKOCTU GaTapew, YToBbl 3aropenich 1H-
AVKaTOpHbIE Namnbl U OTOGpasvncs ocTaBluics 3apsia Gatapei. VHaukaTopHble
namnbl COOTBETCTBYIOT KaxKaoi bGarapee.

NPUMEYAHUE:

+ Korga muraet Tonbko camas nieBasi UHaukaTopHasi namna ans barapeu 1 vnm Ba-
Tapen 2, 3To 03HavaeT HWU3Kui 3apsig b6atapen, noaTomy magenve He pabotaet. B
Takux criyyasix 3apsauTe pas3psiavBLLytocst 6aTapeto unv 3ameHuTe ee MorHOCTbIo
3apsikeHHoW. N3genue He paboTaerT, koraa paspsbkeHa kakas-nmbo ns barapei.

* Yka3aHHblii 3apsif MOXeT ObITb HEMHOTO HVKe AeNCTBUTENbHOTO YPOBHS BO BpeMst
MCMOMb30BaHWS UMW cpasy NMocre NCrosib30BaHUsS U3nenvs.

YTo 03HauaeT MHAMKaUMA ocTaBLierocs sapsaa 6atapen

MHavkaTopHble namnbl (Batapes 1 unu batapes 2)

OcraBLuiics 3apsag v
coaepxaHue nHaukauui

l : Toput

D |
: He roput L] Muraer

101
il
i00
8O0

wnn 3apsigute Gatapeto

000

Ot 50% no 100%

Ot 20% po 50%

Ot 0% po 20%

* B 3aBucumocTu ot yCJ'IOBVIﬁ MCNonb3oBaHMA U Opr)Ka}OLLI,eVI Temnepartypbl BENnn4iu-
Ha OCTaBLLEroca 3apsaaa MoXeTt 0T06pa)|(aTbC§'| HenpasuIbHO.

Mpumep MHAMKaumn ocTaBluerocs 3apaaa (barapes 1: 80%,
Batapes 2: 10%)

Batapes 2

g

Bartapes 1
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HeHopmanbHble MHAMKaLMKN BO BpeMsi MCNOSb30BaHUsA
BCV03 yka3biBaeT pasnnyHbie COCTOSHUSA C NMOMOLLbIO MHAMKALMW OCTaBLUerocs 3a-
psina 6atapewm.

MHﬂMKaTOprIe namnbl

l : loput D : He roput

Bartapes 1 |

CopepxaHue nHamkaummn

5 - Muraet

Batapes 2

10l 000

T ! Bo3amoxHa HencnpaBHOCTb

D D D l l l BCV03.

Cpabotana 3awmTHas
DYHKLMSA.

EEN afi=ll=

DHD
Jon

Cpabotana 3awuTHas
DyHKUMSA.

B0O0

Bapsigute Gatapeto.

BCV03 obHapyxeHo
HeHopMarbHO BbICOKOE
HanpsbkeHue.

IQD
Jon

1. Heucnpasrocts BCV03
Korga nonepeMeHHO CBETATCA TPU MHAMKATOPHbIe Nambl Anst batapen 1 n Tpu nH-
avkaTopHble namnbl Ans batapeun 2, BoamoxHa HeucnpaBHocTb BCV03. O6paTu-
Tecb Kk Bawemy annepy Makita unu B 6nvkanumii LeHTp no npogaxam KoMnaHum
Makita ons npoBeaeHVs NPoBEPKM /M peMoHTa.
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2. 3awwTHas dyHkumna BCVO3
[Mpn HenpepbIBHOM MCMOMNb30BaHUM U3OENUA C BbICOKON Harpy3kon MOTOP MOXET
aBTOMaTUYeCKN OCTaHaBMMBaTbCA. OTO BbI3BAHO 3alMTHON yHkumern BCVO3 un
He siBNsieTca HencnpaBHOCTbI0. Ecnn usgenve He pabotaert, faxe korga paboTatot
nepeknoyaTenu U3genus, npekpaTute UCMonb3oBaHWe, OTCOeAVHWUTE n3denve n
6atapeun ot BCV03 n paiite BCV03 oxnagutbes.

3. 3awmTHas dyHkumna GaTapen
Batapen UMeIOT BHYTPEHHIO 3allUuTHYI0 (YHKLUMIO, KOTopasi aBTOMaTu4ecku
npekpaLlaet nogavy nUTaHUsa Ans NpoAieHns cpoka pabotel 6atapen. Korga Ha-
GniogatoTcs crieaytolme COCTOsIHUS BO BPEMSI UCMONb30BaHWUS W3AENus, MOTop
aBTOMaTU4ECKU OCTaHaBIMBAETCS, HO 3TO NMPOUCXOAUT U3-3a 3aLLMTHON OyHKLMK
6aTapeu 1 He ABMNSETCSH HEUCNPABHOCTbIO.
Korpa Temnepatypa 6atapeu noBbillaeTcs Bbille ONpeaeneHHOro ypoBHs, MOToOp
aBTOMaTU4ECKU OCTaHaBIIMBAETCs U npofomkaeT He paboTtatk Aaxe npu pabote
nepeknioyateneii. B Takux cnyyasx npekpaTtute ncronb3oBaTb 6atapeto, U3Bneku-
Te GaTtapeun n3 BCV03 n paiite 6atapesim ocTbiTb UK 3apsiguTe 6atapeu.
Korpa ypoBeHb 3apsina 6atapen CTaHOBUTCSA HU3KUM, MOTOpP M3fenust aBToMaTu-
Yeckn ocTaHaBnuBaetcsi. Ecnn usgenve He pabotaert, aaxe korga pabortatoT nepe-
KroyaTenu usgenus, nsenekute Gatapeun uz BCVO03 u 3apsgute 6atapeu.

4. OBHapyxeHne HeHopMarnbHO BbICOKOrO HanpsikeHust BCV03
Koraa BCV03 o6Hapyxu1BaeT HEHOpMarbHO BbICOKOE HanpsikeHue 6atapeun, MoTop
aBTOMaTUYeCKu OCTaHaBNMBaeTcs. ATO BbI3BaHO 3aLmnTHON dyHKumen BCVO3 n He
SIBNSETCA HeUCnpaBHOCTbIO. B Takux cryyasix MoTop mpoporkaeT He pabotaTb,
faxe koraa paboTaloT nepeknoyaTenu.
M3eneknTe 6atapen n3 BCV03 1 Bocnonb3ynTech ApyruMu 6atapesiMu ¢ HopMarb-
HbIM HanpsbKeHneM.

NMPUMEYAHMUE:

Koraa uspenue aBtomatmMyecku octaHaBnmBaeTcs 6e3 Kakux-nm6o
uHaukaumn BCVO3

Korpa uspenue nepexoguT B NeperpyxeHHoe COCTosiHWe, nogada nutaHus aBToma-
TUYECKN OCTaHaBNMBaETCs ANs NpoaneHus cpoka cnyxbbl Gatapen. 310 BbI3BAHO
3almnTHOM byHKUMEN GaTapen 1 He SIBNseTcs HemcnpaBHOCTLI0. KpoMe Toro, B Takmx
cnyyasx Ha BCV03 HeT HMKaKkuxX MHAMKaLUWIA, HO 3TO He SIBNSIETCH HeUCNPaBHOCTbLHO.
Ecnu aTo npounsongert, oTnycTUTe nepekroyaTtenb U yCTpaHUTe NPUYnHY Neperpysku.
Mocne aToro nsgenve cHoBa MOXXHO UCMONb30BaThb, YNPaBnsAsa nepeknioyaTenem eLle
pas.



YKpa-I.HCI:Ka (OpwvriHanbHa iHCTpyKUis)
3aranbHun Bug

1 KHonka 5 INamna iHgukauii 10 ETtuketka

2 Kacertas 3apagy ans 11 CwumBon agantepa
akymynsropamum AkymynsaTtopa 2 AN akymynsTopis

3 Agantep ansa 6 KHonka 12 KHonka
aKyMynsiTopis 7  Kpuwka gns BiJOGpaxKeHHst

4 Namna iHankauii aKkymynsTopis 3apsagy akymynstopa
3apagy Ans 8 Bwucrtyn
AxkymynsaTtopa 1 9 [BUHTK

3acTtocyBaHHs

Llen apanTep fossonsie BMKOPUCTOBYBATW ABi akyMynaTopHi 6atapei Ha 18 B ans
po6OTM NPUCTPOIB aKyMynATOPHOTO XUBMEHHS, SKi NpaLotoTh Big 6atapen Ha 36 B.
CymicHun akymynsatop: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830,
BL1830B, BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

MpumiTka: He MOXHa BMKOPUCTOBYBAaTW MPUCTPI i3 aganTtep ANS akymynstopis
BL1815.

/\ NONEPEMKEHHS:

* epen BUKOPUCTaHHAM YBaXKHO NMPOYUTANTE iIHCTPYKLIO 3 eKcrnyaTtauii npucTpoto.

 Llei apantep € npu3Ha4YeHUM BUWKMIOYHO ANSi akymynsiTopiB 3 Hanpyrowo 18 B.
3ab0opoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY akymynatopu 3 Hanpyroto 14,4 B.

* o6 noyatn poboTy, BCTaHOBITL ABa akymynsitopu Ha 18 B. Liein ananTtep He moxe
BMKOPUCTOBYBATUCS NMLLE 3 OAHUM aKyMynsiTopoM Ha 18 B.

* He nigknioyaiite agantep Ans akyMynsTopiB [0 3apsiAHOrO NpUCTPolo. Y LbOMY
BUMaAKy 3apskaHHS HEMOXNVBE.

3HATTA a60 BCTAHOBMEHHA aKyMymsATOPIB Ta aganTepa Ans akyMynsiTopis

/\ NONEPEMKEHHS:

[MNepen BCTAHOBNEHHAM YY1 3HATTSIM aKyMynAaTOPIB 3aBXAM BUMVKANTE iIHCTPYMEHT.
MiuHo TpumaWiTe agantep ONs akyMynsaTopiB Ta akymymnaTopu Mig vac 3amiHu
aKyMynsTopiB.

HepocTtaTHbo MiLHE TpUMaHHA aganTepa Ans akyMynsTopiB Ta akyMynsToOpiB MoXe
NpU3BECTN [0 iXHBOrO MOLLKOMKEHHSA abo Cepro3HOT TpaBMu.

3amiHioloun akymynaTopu 3 aganTepom AN akymynsaTopiB, YCTaHOBMEHUM Ha
iHCTPYMEHTI, MiLLHO TPUManTe akyMynsaTopu Ta iIHCTPYMEHT.

MiuHo TpumaiiTe IHCTPYMEHT i aganTep Ans akyMynsaTopiB Nnig Yac 3HATTA agantepa
Ons akymynstopiB. HegoctaTtHbO MiLHe TpUMaHHs iHCTpyMeHTa Ta ajanTtepa Ans
aKyMyrnsaTopiB MOXe NpU3BeCTM A0 IXHbOro MOLIKOMKEHHSI ab0 Cepro3HOi TpaBMK.

3HATTA/BCTAHOBNEHHA aKyMynATOPIB i3/Ha aganTep ANa akymynsaTopis

(Man. 1)

1. WLo6 3HATM akymynaTop i3 aganTtepa Ans akymynaTopiB, BUTSAMHITE akymynsaTop 3
apanTepa, NOCYHYBLUW KHOMKY Ha NepeaHin YacTuHi aganTtepa.

2. o6 BCTAHOBWUTW akyMynsiTop, BCTAHOBITb KOHTaKTHY KOMOAKY akymynsitopa Ao
HanpsMHOTHaaganTepiAnaakyMynsTopiBiBCTaBTe akyMynaTop. 3aBxanBCcTaBnanTe
0ro MOBHICTIO A0 KNauaHHs. FAKWO Yy BEpXHiN YacTWHIi KHOMKM MOXHa 6ayntu
4epBOHY NO3HaYKy, akyMynsiTop He 3adikcoBaHO B HanexHui cnocib. Betaste noro
[0 yrnopy, AOKN YepBOHa NO3Hayvka He 3HUKHe. B iHWwoMy pasi BiH Moxe BUNagkoBoO
BUNacTV 3 afanTtepa Ans akyMynsTopiB i 3aBgaTy TpaBM BaM abo OTOHYHOYUM.
He 3acTocoBy¥iTe HagMipHUX 3yCusb Mif Yac BCTAHOBMEHHS akymynaTopa. AKLWOo
nif Yac nepecyBaHHs akymynaTopa y HanpsMHIN BigvyBaeTbCs ONip, akyMynsTop
BCTaBIIEHO HENPaBUIbHO.

3HATTA/BCTaHOBNEHHA apanTepa Ans akyMynsaTopiB 3/Ha iHCTPYMeHT

(Man. 2)

1. Wo6 3HATM apanTep AnNsS akyMynsiTopiB, BUAMITb MO0 3 iHCTpyMEHTa, 3CyHyBLUM
KHOMKY Ha nepepHiv YacTuHi agantepa.

2. lLlo6 BCcTaHOBUTWM ajanTep ONs aKyMynsiTopiB, BCTAHOBITb KOHTAKTHY KOMoAKy
afjanTepa A0 HanpsIMHOI Ha IHCTPYMEHTI Ta BCTaBTe ajantep. 3aBXAau BCTaBnsanTe
MOro MOBHICTIO A0 KNauaHHs. AKWO y BEPXHI YaCTWHI KHOMKM MOXHa 6Gauutu
YepBOHY MO3HauKy, apganTep He 3adikcoBaHO Yy HamnexHui cnocib. BcrtasTe
Noro Jo ynopy, AOKM YepBOHA MO3Hayka He 3HWKHe. B iHWoMmy pasi BiH Moxe
BMMNaJKOBO BWUMAcTW 3 iHCTpyMeHTa Ta 3aBdaTW TpaBM BaM abo OTOuyHYUM.
He 3acTtocoByinte HagMmipHMX 3ycunb Mig Yac BCTAHOBMIEHHA apanTtepa Ans
akymynaTopis. FAKWO nig Yac nepecyBaHHs aganTepa akyMynsTopiB y HanpsaMHin
BiAYyBaeTbCA ONip, aKyMynsiTop BCTaBMEHO HEeMpaBUIIbHO.

/N NONEPEMKEHHS
» OBepexHo: He 3alleMiTb nanbli Nig Yac BCTaBMNEHHs akyMynsiTopiB Ta agantepa
ANst akyMynsTopiB.

Ak BUKOpUCTOBYBaTK Liei aganTtep i3 6e3apoToBUM KyLyopizom Ha 36 B
(Man. 3)

Mia Yac BUKOPUCTaHHA 3a3Ha4Y€HOro BHLLE KyLLIOPi3a BCTAHOBITb 3aXMCHY KPULLIKY ANst
aKymMynaTopiB (He BXOAUTb [0 KOMMNIEKTY).

LLlo6 BCTaHOBWUTY J0OOATKOBY KPULLKY ANst akyMynsiTopiB, Npuknagite ii 4o BUCTYNy Ta
3aKpiniTb rBUHTaMMU.

o6 3HATM [opaTKOBY KPULLKY ANSt akyMymnsiTOpiB, BUKPYTiTb MBUHTW Ta 3CyHbTe
KPWLLIKY.
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Ak BUKOPUCTOBYBATU Lieit aganTep i3 NaHLIOroBo NUKOK Moaenen
BUC250, UC250D (Man. 4)

Mpumitka:
* 13 umm apantepom cymicHa nuie mogens BUC250, UC250D, no3HaveHa eTUKETKO
i3 cumBONom apanTepa Ans akyMynsTopis (AWB. MaMOHOK).

Inamkauis 3apapy akymynstopa (Man. 5)

o6 3acsiTunucst iHankaTopu i Bino6pasnnucs BiAOMOCTI NMpo 3anuvLIKOBUIA 3apsg
aKyMmynsiTopa, HaTUCHITb KHOMKY BifoGpaxeHHs 3apsigy akymynsitopa. [nsi KOxXHoro
akymynsiTopa nepegbaqeHo okpeMuii iHauKaTop.

ANPUMITKA:

* BnimaHHs nuwe HWKHBOI nmamnu iHaukaTopa 3apsigy akymynsitopa 1 abo 2 €
03HaKOl HM3bKOTO 3apsfdy BiAMOBIQHOrO akymynsTopa i, BiATak, MPUCTPI He
npautoBatumMe. Y Takmx BUNagKax 3apsiaiTb PO3psamKeHnin akymynstop abo 3amiHiTb
Oro Ha MOBHICTIO 3apsimKeHui. MpucTpini He MoXe npauloBaTh, AKLWO OAMH i3
aKyMynATopiB € PO3PSAKEHUM.

Mig yac po6otn npuctpoto abo Bigpasdy nicns ii 3akiHYeHHs piBeHb 3apsaay, Lo
BiJOGPaXyeTbCs, MOXe ByTU AeLLO HUKYMM 3a DaKTUYHUNA.

IHTepnpeTauis 3Ha4yeHb iHAUKALIT 3apAAy akyMynsTopiB

3pa3ok iHaMKauii 3anuwKky 3apsaay (akymynsatop 1: 80%,
akymynaTop 2: 10%)

AxymynsaTtop 1 AxkymynsTop 2

101 g

IHAukauia HecnpaBHoOi po6oTu
IHavikauis BCVO03 3apsigy Takox BUKOPUCTOBYETLCS AMS CMOBILLEHHS NPO Pi3Hi CTaHn
po6oTn obnagHaHHs.

Jlamnu ingnkaTopa

l : YBIMKHEHO D : BumkHeHo 5 : Bniumae

3HayeHHs iHgukauii

AkymynaTop 1 | AkymynaTop 2

Jlamnu iHgukaTopis (akymynsatopa 1 abo 2)

. : YBIMKHEHO D : BuUMkHeHo 5 : Brninmae

3HaveHHs iHavkauii 3apsay
aKymynaTopis

100 000

1l HecnpasHa po6ota

D D D l l l BCVO03.

Big 50 oo 100%

CnipautoBana dyHKuis
3axucTy.

BES EES

Big 20 no 50%

Bl

g

Big 0 no 20%

B OO

abo 3apsaiTb akymynsTop

agege

DHD
Jon

CnpautoBana dyHKuis
3axucTy.

3apsgiTe akymynaTop.

OO

» 3anexHo Bif, YMOB BMKOPUCTAHHSA Ta TemnepaTypy HaBKOJMLLHLOMO cepefoBuLLa
piBeHb 3apsay aKyMynsiTopiB Moxe BigobpaxyBaTUCA HEKOPEKTHO.
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IQD
Jon

Apantep BCV03 BusiBus
HaaMipHY Hanpyry.




1. HecnpagHa po6oTa agantepa BCV03
Konu ingukatopu akymynatopiB 1 i 2 3aropsitoTbCs KOXEH MonepemiHHO BCiMa
TpbOMa namnamu, Le Moxe o3HayaTu HecnpasHy poboTy agantepa BCV03. Y
LbOMYy BWMafKy 3B'sXiTbcA 3 AunepoM abo ToproBuM npefcTaBHukoMm Makita 3
npueoay AiarHOCTVKM Ta/abo PeMOHTY.

2. 3axucHa dyHkuis BCV03
SAKLWO NPUCTPI BUKOPUCTOBYETLCSA MPOTArOM TPUBANoro Yyacy npu niaBuLeHoMy
HaBaHTaXeHHi, €neKTPOMOTOp MPUCTPOK MOXe 3YNUHUTUCS aBToMaTuyHo. Lle
TpannsAeTbCA BHACMIAOK CnpaLtoBaHHSA 3axvcHOi dyHkuii BCVO3 i He € o3Hakowo
HecnpaBHOCTI. FKLLO NPUCTPIii He MOHOBMIOE POGOTY HaBiThb Mif Yac HAaTUCKaHHS
KHOMKM MYCKOBOrO MeXaHi3my, NMPUMUHiTb BUKOPUCTaHHSA, Big'egHawWTe NpUCTPIN i
akymynsaTopwu Big BCVO03 i garite BCV03 oxonoHyTw.

3. DyHKLUiA 3aXMCTy akyMynsaTopis
AKYMynsTopu MailoTb BOyAoBaHy (yHKLilO 3axXUCTy, sika aBTOMATUYHO MPUMUHSIE
noaavy XUBMeEHHs, WO [o3Bosse 3bepiraTn pecypc akymynsitopa. Y HaBedeHux
HWXK4Ye BWMafKax ernekTpoMoTOp  3YMUHAETbCA  aBTOMATWYHO  BHACMIOOK
cnpauoBaHHA YHKLiT 3aXUCTY, | Taka 3ynunHKa He € 03HaKOK HEeCnpPaBHOCTI.
Konu Temnepatypa akymynsatopa nigBuLLyETbCA A0 NEBHOIO PiBHSA, €NeKTPOMOTOop
3YNUHAETLCA @aBTOMATUYHO i He BKIOYAETbCA B pOBGOTY HaBiTh Nif Yac HaTUCKaHHS
KHOMKM MyCKOBOrO MexaHiamy. Y Takux BuMagkax HeobXigHO NpunuHUTW po6oTy,
BUIAHATW akymynsitopy 3 BCVO03 i 4o3BonuTyK iM 0XonoHyTv abo 3apsauti ix.
Konu piBeHb 3apsiay akymynsiTopa cTae 3aHafTo HU3bKUM, eNeKTPOMOTOP NPUMNMHSIE
po6oTy aBTOMaTUYHO. FKLLIO NPUCTPIN HE Mpautoe HaBiTb Mif Yac HATUCKaHHS Ha
KHOMKY MYyCKOBOro MexaHiaMy, BUiMiTb akymynsTtopu 3 BCVO3 i 3apagitb ix.

4. 3axvcT Big HagmipHoi Hanpyrn BCV03
Konn BCVO03 BusBNsie 3aHaaToO BUCOKMA piBEHb Hampyri, €enekTpomMoTop
3YNUHSIETLCA aBTOMaTWU4YHO. Lle TpannseTbcs BHACMiAOK cnpauoBaHHA 3aXUCHOT
yHKuUii BCVO03 i He € 03HaKo HeCnpaBHOCTI. Y Takux BUNagKkax enekTpomMoTop He
npautoe HaBiTb M Yac HAaTUCKaHHSA Ha KHOMKY MyCKOBOIO MexaHi3my.
Buiimite akymynsatopu 3 BCVO03 Ta 3aMmiHiTb iX Ha akymynaTtopu 3 HOpMarbHOK
Hanpyroto.

APUMITKA:

MpunuHeHHA po6oTu NnpucTpoto 6e3 xxoaHoiI iHaukauii BCV03

Konu npucTpii 3a3Hae 3amMBOro HaBaHTaXEHHS, NOAaYa >XWUBMEHHA aBTOMAaTUYHO
npunuHseTbes, Wob 36epert pecypc akymynsitopa. Lle moxe cratucs BHacnigok
cnpauboByBaHHA (PyHKLIT 3aX1CTy akyMynsitopa Ta He CBifYMTb MPO HECMpPaBHICTb.
Kpim TOro, y Takux Bunagkax iHaukauis BCVO03 BigcyTHs, ane ue He € 03Hako
HecnpaBHOCTi. Konu Take TpannseTbecs, BiAMyCTiTb KHOMKY MYCKOBOrO MexaHi3amy
NPUCTPOIO Ta YCYHbTE NPUYKNHY 3aBOr0 HaBaHTaXeHHS. 1icns Lboro NPUCTPIN MOXHa
3HOBY BKIIIO4ATV B POBOTY HAaTUCKAHHAM KHOMKW MyCKOBOrO MeXaHiamy.
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Bahasa Indonesia (panduan asli)
Keterangan tampilan umum

1 Tombol 5 Lampu indikator 9  Sekrup

2 Kartrid baterai kapasitas baterai 10 Label

3 Konverter baterai tersisa untuk 11 Simbol konverter

4 Lampu indikator Baterai 2 baterai
kapasitas baterai 6 Tombol 12 Tombol tampilan
tersisa untuk 7  Pelindung baterai kapasitas baterai
Baterai 1 8 Tonjolan

Penggunaan

Konverter baterai ini menggunakan dua baterai 18 V dan dapat digunakan dengan
produk berdaya baterai 36 V.

Baterai yang kompatibel: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830,
BL1830B, BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Catatan: BL1815 tidak dapat digunakan dengan konverter baterai.

/\\ PERHATIAN:

« Pastikan untuk membaca buku petunjuk unit utama produk dengan cermat sebelum
menggunakannya.

« Konverter baterai ini dirancang secara eksklusif untuk digunakan dengan baterai
18 V. Jangan gunakan baterai 14,4 V.

« Pasang dua baterai 18 V yang akan digunakan. Konverter baterai ini tidak dapat
digunakan hanya dengan satu baterai 18 V.

» Jangan masukkan konverter baterai ke dalam pengisi daya. Pada kondisi tersebut,
pengisian daya tidak dapat dilakukan.

Melepas atau memasang baterai dan konverter baterai

/\\ PERHATIAN:

« Selalu matikan alat sebelum memasang atau melepas kartrid baterai.

Pegang konverter baterai dan kartrid baterai dengan kuat saat mengganti kartrid
baterai.

Jika tidak dipegang dengan kuat, dapat terjadi kerusakan pada konverter baterai
dan kartrid baterai atau terjadi cedera parah.

Saat mengganti kartrid baterai saat konverter baterai terpasang pada alat, pegang
kartrid baterai dan alat dengan kuat.

Pegang alat dan konverter baterai dengan kuat saat melepas konverter baterai.
Jika tidak dipegang dengan kuat, alat dan konverter baterai dapat terjatuh dan
mengakibatkan kerusakan atau cedera parah.

Melepas/memasang kartrid baterai dari/pada konverter baterai (Gbr. 1)

1. Untuk melepas kartrid baterai dari konverter baterai, dorong kartrid baterai dari
konverter baterai sambil menggeser tombol di bagian depan kartrid baterai.

2. Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah pada kartrid baterai dengan
lekuk pada konverter baterai, lalu dorong hingga terpasang pada tempatnya.
Selalu dorong kartrid baterai hingga maksimal sampai terkunci pada tempatnya
yang ditandai dengan bunyi klik. Jika terlihat indikator merah di bagian atas tombol,
berarti kartrid baterai belum terkunci sepenuhnya. Pasang dengan baik hingga
indikator merah tidak terlihat. Jika tidak, kartrid dapat terlepas dari konverter baterai
tanpa disengaja, sehingga menyebabkan cedera pada Anda atau orang lain.
Jangan pasang kartrid baterai dengan tenaga berlebihan. Jika tidak dapat terpasang
dengan mudah, berarti kartrid tidak dimasukkan dengan benar.

Melepas/memasang konverter baterai dari/pada alat (Gbr. 2)

1. Untuk melepas konverter baterai, dorong konverter baterai dari alat sambil
menggeser tombol di bagian depan konverter baterai.

2. Untuk memasang konverter baterai, sejajarkan lidah pada konverter baterai
dengan lekuk pada alat, lalu dorong hingga terpasang pada tempatnya. Selalu
dorong konverter baterai hingga maksimal sampai terkunci pada tempatnya
yang ditandai dengan bunyi klik. Jika terlihat indikator merah di bagian atas
tombol, berarti konverter baterai belum terkunci sepenuhnya. Pasang dengan
baik hingga indikator merah tidak terlihat. Jika tidak, konverter dapat terlepas
dari alat tanpa disengaja, sehingga mengakibatkan cedera diri atau orang lain.
Jangan pasang konverter baterai dengan tenaga berlebihan. Jika tidak dapat
terpasang dengan mudah, berarti konverter tidak dimasukkan dengan benar.

/\\ PERHATIAN:
 Hati-hati agar jari Anda tidak terjepit saat memasang baterai dan konverter baterai.

Cara menggunakan konverter ini dengan mesin pemotong rumput
nirkabel 36 V (Gbr. 3)

Bila menggunakan mesin pemotong rumput nirkabel di atas, pasang pelindung baterai
(aksesori opsional).

Untuk memasang aksesori pelindung baterai, sesuaikan pelindung pada tonjolan alat,
lalu kencangkan dengan sekrup.

Untuk melepas aksesori pelindung baterai, longgarkan sekrup, lalu lepaskan.

Cara menggunakan konverter ini dengan gergaji mesin Model BUC250,

UC250D (Gbr. 4)

Catatan:

* Hanya Model BUC250, UC250D dengan label yang mencantumkan simbol konverter
baterai seperti pada gambar yang dapat digunakan bersama konverter ini.
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Indikator kapasitas baterai tersisa (Gbr. 5)

Tekan tombol tampilan kapasitas baterai tersisa untuk menghidupkan lampu indikator
dan melihat kapasitas baterai tersisa. Lampu indikator terkait dengan masing-masing
baterai.

CATATAN:

« Bila hanya lampu indikator paling bawah berkedip untuk Baterai 1 atau Baterai 2,
berarti kapasitas baterai hampir habis, sehingga produk tidak dapat beroperasi.
Jika demikian, isi daya baterai yang hampir habis atau ganti dengan baterai yang
telah terisi penuh daya. Produk ini tidak dapat beroperasi bila daya pada salah satu
baterai habis.

« Daya yang ditunjukkan mungkin sedikit lebih rendah dibandingkan tingkat yang
sebenarnya saat digunakan atau segera setelah produk digunakan.

Cara membaca indikator kapasitas baterai tersisa

Lampu indikator (Baterai 1 atau Baterai 2)

. : Menyala D : Mati 5 : Berkedip

Daya tersisa atau
keterangan indikasi

50% hingga 100%

20% hingga 50%

il

B0

0% hingga 20%

BO0O

atau

000

Isi daya baterai

« Tergantung pada kondisi penggunaan dan suhu sekitar, kapasitas tersisa mungkin
tidak ditunjukkan dengan benar.

Contoh indikasi daya tersisa (Baterai 1: 80%, Baterai 2: 10%)

Baterai 2

g

Baterai 1

100

Indikasi tidak normal saat penggunaan
BCV03 menunjukkan berbagai status menggunakan
tersisa.

indikasi kapasitas baterai

Lampu indikator

l : Menyala D : Mati

Baterai 1 |

5 : Berkedip

Baterai 2

D D D BCV03 mungkin

Tl mengalami kegagalan
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1. BCV03 mengalami kegagalan fungsi
Bila tiga lampu indikator Baterai 1 dan tiga lampu indikator Baterai 2 menyala
bergantian, BCV03 mungkin mengalami kegagalan fungsi. Untuk meminta
pemeriksaan dan/atau perbaikan, hubungi dealer Makita atau Pusat Penjualan
Makita terdekat.

Keterangan indikasi

Fungsi pelindung
dioperasikan.

Fungsi pelindung
dioperasikan.

Isi daya baterai.

BCV03 mendeteksi
tegangan tinggi yang tidak
normal




2. Fungsi pelindung BCV03
Bila produk digunakan tanpa henti dengan beban tinggi, mesin mungkin akan
berhenti secara otomatis. Kondisi ini terjadi karena adanya fungsi pelindung BCV03,
dan bukan merupakan kegagalan fungsi. Jika produk tidak beroperasi meskipun
switch produk beroperasi, hentikan penggunaan, lepas sambungan produk dan
keluarkan baterai dari BCV03, lalu biarkan BCV03 mendingin.

3. Fungsi pelindung baterai
Baterai dilengkapi fungsi pelindung internal yang secara otomatis menghentikan
output daya untuk memperpanjang masa pakai baterai. Bila kondisi berikut terjadi
saat produk digunakan, mesin akan berhenti secara otomatis, namun hal ini
dikarenakan fungsi pelindung baterai, dan bukan merupakan kegagalan fungsi.
Bila suhu baterai naik di atas tingkat tertentu, mesin akan berhenti secara otomatis
dan tetap berhenti meskipun switch dioperasikan. Dalam kondisi ini, hentikan
penggunaan baterai, keluarkan baterai dari BCV03, lalu biarkan baterai mendingin
atau isi daya baterai.
Bila kapasitas baterai hampir habis, mesin produk akan berhenti secara otomatis.
Jika produk tidak beroperasi meskipun switch beroperasi, keluarkan baterai dari
BCVO03, lalu isi daya baterai.

4. BCV03 mendeteksi tegangan tinggi secara tidak normal
Bila BCV03 mendeteksi tegangan baterai yang tinggi secara tidak normal, mesin
akan berhenti secara otomatis. Kondisi ini terjadi karena adanya fungsi pelindung
BCVO03, dan bukan merupakan kegagalan fungsi. Dalam kondisi ini, mesin akan
tetap berhenti meskipun switch dioperasikan.
Keluarkan baterai dari BCV03, lalu gunakan baterai lain dengan tegangan normal.

CATATAN:

Bila produk berhenti secara otomatis tanpa indikasi apapun dari BCV03
Bila produk beralih ke status kelebihan beban, output daya akan berhenti secara
otomatis untuk memperpanjang masa pakai baterai. Kondisi ini terjadi karena
adanya fungsi pelindung baterai, dan bukan merupakan kegagalan fungsi. Dalam
kondisi demikian, meskipun BCV03 tidak menunjukkan apapun, namun hal ini
bukan merupakan kegagalan fungsi. Bila kondisi tersebut terjadi, lepas switch,
lalu atasi penyebab beban berlebihan. Produk dapat digunakan kembali dengan
mengoperasikan switch kembali.
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Tléng Vlét (Céac hwéng dan co ban)
Phan giai thich hinh vé chung

1 Nut 5 Deén chi bdo dung 9 Dinh vit

2 Hop pin lwgng pin con lai cho 10 Nhéan

3 B6 chuyén dbi pin Pin 2 11 Biéu twong bd

4 Pén chi bao dung 6 Nut chuyén déi pin
lwong pin con laicho 7 Thiét bi bao vé pin 12 Nut hién thi dung
Pin 1 8 Véu lwong pin

Cac rng dung

B chuyén dbi pin nay s dung hai pin 18 V va ¢ thé s dung dwoc véi cac san pham
dung pin 36 V.

Pin twong thich: BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B

Ghi chu: BL1815 khéng thé dwoc st dung véi bd chuyén ddi pin.

/\ CANH BAO:

+ Chu y doc k§ hwéng dan st dung bd phan chinh ctia san phdm trudc khi dung.

« Bo chuyén dbi pin nay duoc thiét k& st dung riéng cho cac pin 18 V. Khong ding
cac pin 14,4 V.

« L&p hai pin 18 VV d& st dung. Bo chuyén ddi pin nay khéng thé st dung chi véi mot
pin 18 V.

+ Khong dwoc lap bd chuyén ddi pin vao bo sac. Khéng thé sac pin trong truerng hop
nay.

Thao hodc I&p pin va bd chuyén dbi pin

/\ CANH BAO:

Ludn tat dung cu trwédc khi l&p hodc thao hdp pin.

Gitr chac bd chuyén dbi pin va hop pin khi thay hop pin.

Khéng gitk chdc bd chuyén dbi pin va hop pin cé thé lam hdng chiing hodc gay
thwong tich nghiém trong.

Khi thay hop pin véi bd chuyén dbi pin dwoc Iap trén dung cu nay, hay gitr chac hop
pin va dung cu.

Gitr chac dung cu va bd chuyén ddi pin khi thao bd chuyén dbi pin. Khéng gitr chac
dung cu nay va bd chuyén ddi pin co thé lam roi ching va gay hw hdng cho ching
hoac gay thuwong tich nghiém trong.
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Thao /lap hop pin khéi/vao bo chuyén déi pin (Hinh 1)

1. D& thao hop pin ra khdi bo chuyén déi pin, hay trwgt hop pin ra khdi bd chuyén dbi
pin trong khi dang trwot nat & phia trwéc ctua hop pin.

2. P& 14p hop pin, hay giéng thang ludi & trén hop pin véi dwdng réanh trong bo
chuyén dbi pin va truot nd vao dung chd. Ludn gén hop pin vao hét c& cho
dén khi no khoa duing chd voi mét tiéng cach nhé. Néu ban nhin thdy dén
chi bdo mau dé trén mat phia trén cla nat nay, thi cé nghia réng né chua
dwoc khoa hoan toan. Lap né vao hoan toan cho den khi khong nhin thay
dén chi bao mau dd. Néu khong, né cé thé roi ngadu nhién khdi bd chuyén
déi pin, gay thuong tich cho ban hodc ngudi ndo d6 & xung quanh ban.
Khéng duwoc dung lwc khi dang 1&p hop pin. Néu hép pin khéng truot vao mot cach
dé& dang, thi c6 nghia rang né chwa dwoc gén ding cach.

Thao NNap bd chuyen dbi pin khéilvao dung cu (Hinh 2)

. D& thao bd chuyén dbi p|n hay trrrgt nd ra khoi dung cu nay trong khi dang truot
nut phia trwéc b chuyén dbi pin.

2. Bé& 1ap bo chuyén dbi pin, hay giong thang Iwdi ndm trén bo chuydn dbi pin
véi dwong ranh trong dung cu va trwot né vao ding chd. Lubn gan hop pin
vao hét c& cho dén khi n6 khéa dung chd véi mot tiéng cach nhd. Néu ban
nhin thdy dén chi bao mau dé & mét phia trén cta nat nay, thi cé nghia réng
né chwa dwoc khéa hoan toan. L&p né vao hoan toan cho dén khi khéng
nhin thdy dén chi bdo mau dd. Néu khéng, né cé thé roi ngau nhién khdi
dung cuy, gay thwong tich cho ban hodc nguwoi nao dé & xung quanh ban.
Khoéng duoc dung lwe khi dang I&p bo chuyén déi pin. Néu bd chuyén déi pin khéng
trwot vao mét cach dé dang, thi cé nghia réng né chwa dwoc gén ding cach.

/\ CANH BAO:

« Hay chu y c&n than khdng kep cac ngén tay clia ban khi dang 1&p pin va bd chuyén
ddi pin.

Cach str dung bé chuyén déi pin nay véi may cét cé khong day 36V.

(Hinh 3)

Khi s&r dung véi may cét cé khong day & trén, hay gén thiét bj bdo vé pin (phu kién

tuy chon).

D& I14p thiét bi bao vé pin phu nay, hay I&p né qua vAu ctia dung cu va sau do siét chat

né béng cac dinh vit.

D& thao thiét bi bdo vé pin phu, hay thao dinh vit va trwot né ra.

Cach str dung bé chuyén déi pin nay véi cwa xich Kiéu BUC250, UC250D

(Hinh 4)

Ghi cha:

« Kiéu BUC250, UC250D chi v&i mot nhan co chira biéu twong bd chuyén ddi pin
duoc chi ra trong hinh minh hoa cé thé dwoc st dung véi bd bién doi nay.



Phan chi bao dung lweng pin con lai (Hinh 5)

An nat hién thj dung lwong pin con lai dé bat cac dén bao va biéu thi dung lwong pin

con lai. Cac dén bao twong (rng véi méi pin.

GHI CHU:

« Khi chi c6 dén bao thap nhat nhap nhay cho Pin 1 ho&c Pin 2, diéu nay cé nghia la
dung Iweng pin bi yéu, do vay, san phdm sé& khong hoat dong. Trong céc trvéng hop
nay, hay sac pin yéu hodc thay béng mét pin da sac di. San phdm nay sé khong
hoat déng néu mét trong hai pin hét.

« Mtrc sac pin dwoc chi bao co thé hoi thip hon mirc thuc té trong qua trinh s& dung
hoac ngay sau khi dung san pham.

Cach doc chi bao dung Iwong pin con lai.

Cac chi bao pét thwong trong qua trinh stir dung
BCVO03 cho biéet cac trang thai khac nhau khi st dung chi bao dung lwgng pin con lai.

Cac dén chi bao (Pin 1 hodc Pin 2)

l - Bat D - Tht 5 - Nhap

Phan sac pin con lai hodc
cac ndi dung chi bao

Cac dén bao
- B
l - Bat D Tt : Nhap Céc noi dung chi bao
nhay
Pin 1 | Pin 2
- BCV03 c6 thé da hoat

dong sai.

000 100

50% dén 100%

nhay

H E B H E
[ [ I

Chtrc ndng bdo vé da hoat
doéng.

20% dén 50%

il

0% dén 20%

B0

DHD
Jon

Chtrc nang bao vé da hoat
dong.

BO0O

hay Sac pin

Sac pin.

=

000

« Tly thudc vao cac didu kién st dung ciing nhw nhiét dd maéi trwdng xung quanh,
dung luwong con lai cé thé khdng dwoc hién thi chinh xac.

Vi du vé& chi bao phan sac pin con lai (Pin 1: 80%, Pin 2: 10%)

Pin 1

Pin 2

g

BCV03 da phat hién ra mot
dién ap cao bt thwong.

IQD
Jon

1. BCV03 hoat dong sai
Khi ba dén bao ctia Pin 1 va ba dén bao cla Pin 2 luan phién nhau, BCV03 cé thé
da hoat dong sai. Lién hé véi ctra hang Makita hay Trung tam Ban hang Makita gan
nhét dé yéu cau kiém tra va/hoac stra chira.
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2. Chirc nang bao vé cia BCV03
Khi mét san phdm dwoc st dung lién tuc véi tai cao, dong co co thé tu dong dirng.
Hién twong nay xay ra la do chirc nang bao vé clia BCV03 va dé khong phai do
hoat dong sai. Néu san pham khéng hoat dong ngay ca khi cac cong téc san pham
d4 hoat dong, hay dirng st dung, ngat két néi san pham va cac pin khéi BCV03 va
dé& BCV03 ngudi bét.

3. Chtrc nang bdo vé cla Pin
Nhirng pin c6 mét chirc ndng bao vé bén trong sé tw dong ngirng phong dién dé
kéo dai tudi tho pin. Khi cac trang thai sau xay ra trong qua trinh s dung san pham,
dong co sé ty dong dirng, nhwng dé la do chire nang bdo vé cla pin ch& khdng
phai la do hoat dong sai.
Khi nhiét d6 pin tang Ién trén mot ngwéng nhat dinh, dong co sé tw dong dirng va
cac bod phan con lai dirng ngay ca khi cdng tac van dang hoat déng. Trong nhiing
trwdng hop nay, hay dirng st dung pin, thao pin tir BCVO3 ra va dé pin ngudi bot
hay sac pin.
Khi dung Iwong pin tré nén yéu, dong co clia san pham sé ty dong dirng. Néu san
ph&m khong hoat dong ngay ca khi cac cong tac dang hoat dong, hay thao pin khéi
BCVO03 va sac pin.

4. Phat hién dién ap cao bat thuong & BCV03
Khi BCV03 phat hién ra mét mirc dién ap cao bat thuong, dong co sé ty dong
dirng. Hién twong nay xay ra la do chirc nang bao vé ciia BCV03 va dé khdéng phai
do hoat déng sai. Trong nhirng tridng hop nay, déng co con lai da dirng ngay ca
khi cac cong tac van dang hoat déng.
Thao pin ra khdi BCV03 va dung cac pin khac véi mirc dién ap binh thwong.

GHI CHU:

Khi san pham tw déng dirng ma khong c6 bat ky chi bao nao tir BCV03
Khi s&n phdm roi vao trang thai qua tai, dau ra cong suét tw dong dirng nham kéo dai
tudi tho clia pin. Diéu nay 1a do chirc n&ng béo vé cua pin chir khéng phai 1a do hoat
dong sai. Ngoai ra, trong nhirng trwdng hop nay, BCV03 khong chi bao gi cd, nhwng
day khong phai 1a do hoat dong sai. Khi xdy ra hién twong nay, hdy nha cong tac va
loai bd nguyén nhan gay qua tai. Sau d6 cé st dung lai san phdm nay bang cach bat
lai cong téc.
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Quebec Notice — Warranty of Availability (Bill 29)

Avis (Québec) — Garantie de disponibilité (projet de loi 29)

For Québec customers only:
Pour les clients du Québec seulement :

NOTICE TO QUEBEC CONSUMERS — Warranty
of availability of replacement parts, repair
services and related maintenance/repair
information.

Please note that while Makita Canada Inc. (“Makita”)
makes reasonable efforts to have replacement parts
and/or maintenance/repair information available for
certain products, please note that in accordance
with section 39 (3) of the Quebec Consumer
Protection Act, Makita does not guarantee the
availability of replacement parts, repair services or
maintenance/repair information within the meaning
of section 39 of the Quebec Consumer Protection
Act and sections 79.18 to 79.20 of the Regulation

Respecting the Application of the Consumer
Protection Act, for any Makita® products
manufactured, imported, distributed, advertised,

offered for sale and/or sold in Quebec (whether
through authorized dealers, or any other distribution
channel).

AVIS AUX CONSOMMATEURS DU QUEBEC —
Garantie de disponibilité des pieces de
rechange, services de réparation, et information
relative a I'entretien et la réparation.

Bien que Makita Canada Inc. (« Makita ») déploie
des efforts raisonnables afin de rendre disponibles
les pieces de rechange et/ou les renseignements
relatifs & I'entretien ou a la réparation de certains
produits, veuillez noter qu'en conformité avec
l'article 39(3) de la Loi sur la protection du
consommateur du Québec, cette derniére ne
garantit pas la disponibilité¢ des piéces de rechange,
des services de réparation ou des renseignements
nécessaires a I'entretien/la réparation au sens de
larticle 39 de la Loi sur la protection du
consommateur du Québec et des articles 79.18 a
79.20 du Reglement d'application de la loi sur la
protection du consommateur pour tout produit
MakitaMP fabriqué, importé, distribué, annoncé,
offert en vente et/ou vendu par au Québec (que ce
soit par lintermédiaire de détaillants autorisés ou
d'autres voies de distribution)




